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บทคั ดย่อ ภำษำไทย 

ภัทริณี สุขสุอรรถ : ระบบเสียงและค ำศัพท์ในภำษำท่ีพูดโดยคนเชื้อสำยบ้ำบ๋ำในจังหวัดภูเก็ตและภำษำมลำยู
บ้ำบ๋ำ: กำรเปรียบเทียบแนวร่วมสมัย (SOUND SYSTEMS AND LEXICONS OF THE LANGUAGE SPOKEN 
BY THE BABA  IN CHANGWAT PHUKET AND THE BABA MALAY LANGUAGE: A SYNCHRONIC 
COMPARISON) อ.ท่ีปรึกษำวิทยำนิพนธ์หลัก: ศ. ดร.ธีระพันธ ์เหลืองทองค ำ{, 265 หน้ำ. 

งำนวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อวิเครำะห์ระบบเสียงและค ำศัพท์ในภำษำท่ีพูดโดยคนเชื้อสำยบ้ำบ๋ำในจังหวัดภูเก็ต
หรือภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ และน ำมำเปรียบเทียบกับระบบเสียงและค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำท่ีเคยมีผู้ศึกษำไว้แล้ว   รวมท้ังระบุ
ควำมสัมพันธ์ระหว่ำงภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำและภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ         

ผลกำรวิเครำะห์และเปรียบเทียบด้ำนระบบเสียงพบว่ำ ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีระบบเสียงคล้ำยกับภำษำไทยถิ่น
ภูเก็ต ในขณะท่ีภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีระบบเสียงคล้ำยกับภำษำมลำยู ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีพยัญชนะ 21 หน่วยเสียง ซ่ึงเป็น
พยัญชนะต้นได้ทุกหน่วยเสียง เป็นพยัญชนะท้ำยได้ 9 หน่วยเสียง มีพยัญชนะควบกล้ ำ 10 เสียงซ่ึงน้อยกว่ำภำษำไทยถิ่น
ภูเก็ต 1 เสียงคือไม่มีเสียง ml-  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีสระเดี่ยว 18 หน่วยเสียง และสระประสม  6 หน่วยเสียง  ท้ังสระเดี่ยว
และสระประสมมีควำมต่ำงอย่ำงมีนัยส ำคัญระหว่ำงสระสั้นกับสระยำว ส่วนวรรณยุกต์ม ี7 หน่วยเสียงเหมือนกับภำษำไทยถิ่น
ภูเก็ต  ซ่ึงเป็นไปตำมสมมุติฐำนท่ีตั้งไว้ว่ำ ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นภำษำมีวรรณยุกต์  ในขณะท่ีภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีพยัญชนะ 19 
หน่วยเสียง ซ่ึงเป็นพยัญชนะต้นได้ทุกหน่วยเสียง  เป็นพยัญชนะท้ำยได้ 10 หน่วยเสียง มีสระเดี่ยว 8 หน่วยเสียง และสระ
ประสม 7 หน่วยเสียง ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นภำษำไม่มีวรรณยุกต์ 

ผลกำรวิจัยด้ำนค ำศัพท์ จำกค ำศัพท์ท้ังสิ้น 2,000 ค ำ ท่ีเก็บข้อมูล พบว่ำ  ค ำศัพท์คล้ำยคลึงระหว่ำงภำษำภูเก็ต
บ้ำบ๋ำและมลำยูบ้ำบ๋ำมีจ ำนวน 510 ค ำ (ร้อยละ 25.5)  แบ่งตำมควำมเหมือน ควำมใกล้เคียง และควำมต่ำงบำงประกำรด้ำน
เสียง ควำมหมำย และไวยำกรณ์ของค ำศัพท์คล้ำยคลึงได้เป็น 8 กลุ่ม  มีข้อค้นพบว่ำค ำศัพท์กลุ่มท่ี 2 ซ่ึงออกเสียงต่ำงกันบำง
ลักษณะ แต่มีลักษณะทำงควำมหมำยและไวยำกรณ์เหมือนกัน  มีจ ำนวนมำกท่ีสุด คือ 248 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 48.62 ของ
จ ำนวนค ำศัพท์คล้ำยคลึงทั้งหมด กำรท่ีภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีค ำศัพท์คล้ำยคลึงกับค ำศัพท์ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นจ ำนวนร้อยละ 
25.5 ของค ำศัพท์ท้ังหมด แต่ท่ีเหลืออีกร้อยละ 74.5 เป็นค ำศัพท์ท่ัวไปท่ีใช้ในชีวิตประจ ำวันท่ีคล้ำยกับภำษำไทยถิ่น
ภูเก็ต แสดงว่ำคนไทยเชื้อสำยบ้ำบ๋ำน่ำจะพูดวิธภำษำของภำษำไทยถิ่นภูเก็ต ส่วนท่ีมีค ำศัพท์ภำษำมลำยูน้อยลงเพรำะน ำ
ภำษำไทยถิ่นภูเก็ตมำแทนท่ี ดังน้ัน จึงปฏิเสธสมมุติฐำนท่ีตั้งไว้ว่ำภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นวิธภำษำของภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ  

นอกจำกนี้ ยังพบว่ำค ำศัพท์จ ำนวน 2,000 ค ำในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำและภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นค ำศัพท์ท่ัวไปจ ำนวน 
1,819 ค ำ (ร้อยละ 90.95)  และเป็นค ำศัพท์เกี่ยวกับวัฒนธรรมจ ำนวน 181 ค ำ (ร้อยละ 9.05) ค ำศัพท์ท่ัวไปในภำษำภูเก็ต
บ้ำบ๋ำส่วนใหญ่มำจำกภำษำไทยถิ่นภูเก็ตซ่ึงเป็นไปตำมสมมุติฐำน ส่วนค ำศัพท์เกี่ยวกับวัฒนธรรมพบว่ำเป็นค ำศัพท์คล้ำยคลึง
ระหว่ำงภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำกับมลำยูบ้ำบ๋ำท้ังหมด ค ำศัพท์เกี่ยวกับวัฒนธรรมในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำส่วนใหญ่เป็นภำษำมลำยู
บ้ำบ๋ำ ท่ีมำจำกภำษำจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซ่ียเหมิน ซ่ึงเป็นไปตำมสมมติฐำน 

 

 

ภำควิชำ ภำษำศำสตร์ 

สำขำวิชำ ภำษำศำสตร์ 

ปีกำรศึกษำ 2558 
 

ลำยมือชื่อนิสิต   
 

ลำยมือชื่อ อ.ท่ีปรึกษำหลัก   
  

 

 



 จ 

 

 

บทคั ดย่อ ภำษำอังกฤษ 

# # 5580161322 : MAJOR LINGUISTICS 
KEYWORDS: SOUND SYSTEMS / BABA PHUKET / BABA MALAY / SYNCHRONIC COMPARISON 

PATTRINEE SUKSU-ART: SOUND SYSTEMS AND LEXICONS OF THE LANGUAGE SPOKEN BY 
THE BABA  IN CHANGWAT PHUKET AND THE BABA MALAY LANGUAGE: A SYNCHRONIC 
COMPARISON. ADVISOR: PROF.THERAPHAN LUANGTHONGKUM, Ph.D. {, 265 pp. 

This research aims to analyse and compare the sound systems and lexicons between 
Baba Phuket and Baba Malay from 2,000 words. The research result reveals that the sound 
system of Baba Phuket is similar to that of the Phuket Thai dialect while the sound system of 
Baba Malay is similar to that of Malay. There are 21 consonant phonemes in Baba Phuket, all of 
them can occur in the initial position but 9 of them occur in the final position. Baba Phuket has 
also 10 consonant clusters (CC-); unlike Phuket Thai dialect, it has no ml-. With regard to vowels, 
there are 18 monophthongs and 6 diphthongs. Baba Phuket has contrastive vowel length. Baba 
Phuket is tonal while Baba Malay is non-tonal. Like Phuket Thai dialect, Baba Phuket has a tonal 
system of 7 tones  and these 7 tones have almost identical phonetic characteristics in both 
languages. This research result supports the hypothesis. In Baba Malay, there are 19 consonant 
phonemes, all of them can occur in the initial position but 10 of them can occur in the final 
position. Baba Malay has 8  monophthongs and 7 diphthongs. 

In terms of lexicon, Baba Malay and Baba Phuket share 510 look-alike words  (25% of 
all 2,000 words).  The look-alike words can be classified into 8 groups, the second group of these 
look-alike words have mostly been found (248 words or 48.62% of all look-alike words ). 74.5% 
of all 2,000 words are similar to the words of Phuket Thai dialect. Therefore, Baba Phuket may be 
regarded as  a variety of Phuket Thai dialect . 

Moreover, 1,819 words (or 90.95% of all 2,000 words) are general words used in 
everyday life and 181 words (or 9.05% of all 2,000 words) are cultural words. Most of Baba 
Phuket general words have been borrowed from Phuket Thai dialect while Baba Phuket and Baba 
Malay shared cultural words, mostly Hokkien words. These research results also support the 
hypotheses. 
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ฮกเกี้ยนในภูเก็ต ขอบคุณนำยแพทย์ประสิทธิ์ โกยศิริพงศ์ ที่ช่วยแนะน ำสถำนที่ในกำรเก็บข้อมูล
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งำนวิจัยนี้ 
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  บทที่ 1
บทน า 

1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา    

 ในอดีต ชำวจีนฮกเกี้ยน (Hokkien) มักอพยพจำกทำงตอนใต้ของมณฑลฮกเกี้ยน หรือฝูเจี้ยน
(Fujian) โดยเฉพำะบริเวณเมืองที่อยู่ใกล้ท่ำเรือเซี่ยเหมิน (Xiamen) หรือในภำษำจีนฮกเกี้ยนคือเมือง
เอ้หมึง (Amoy) มำยังประเทศในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ โดยเฉพำะประเทศแถบคำบสมุทร
มลำยู (บริเวณรัฐมะละกำและรัฐปีนังของประเทศมำเลเซีย ประเทศสิงคโปร์ และประเทศอินโดนีเซีย) 
ควำมพยำยำมในกำรสื่อสำรกันระหว่ำงชำวจีนฮกเกี้ยนและคนพ้ืนเมือง ด้วยกำรน ำภำษำต่ำงๆ มำ
ผสมกัน ได้แก่ ภำษำจีน โดยเฉพำะถิ่นฮกเกี้ยน (Hokkien) และภำษำของคนพ้ืนเมืองที่ใช้ในประเทศ
แถบคำบสมุทรมลำยู ซึ่งส่วนใหญ่คือภำษำมลำยู รวมทั้งภำษำของชำติอ่ืนๆ ที่เข้ำมำท ำกำรค้ำใน
ประเทศแถบคำบสมุทรมลำยูซึ่งเป็นส่วนน้อย เช่น อังกฤษ ดัทช์ โปรตุเกส ฯลฯ ท ำให้เกิดภาษา 
Bazaar Malay  ซึ่งเป็นภาษาพิดจิ้น (Pidgin)  ใช้เป็นภาษากลาง (Lingua Franca) ที่ช่วยให้
พวกเขำสื่อสำรเพื่อกำรติดต่อค้ำขำยได้  เมื่อชำวจีนฮกเกี้ยนส่วนหนึ่งตัดสินใจตั้งถิ่นฐำน แต่งงำน และ
ให้ก ำเนิดลูกหลำนในประเทศแถบคำบสมุทรมลำยู ภำษำของลูกหลำนได้พัฒนำไปเป็นภาษามลายู
บ้าบ๋า (Baba Malay) ซึ่งเป็นภาษาครีโอล (Creole) และกลำยเป็นภำษำแม่ของลูกหลำนเชื้อสำย
มลำยูบ้ำบ๋ำ (Ansaldo, 2009) 
           ต่อมำ เมื่อลูกหลำนชำวมลำยูบ้ำบ๋ำส่วนหนึ่งจำกประเทศแถบคำบสมุทรมลำยูได้เดินทำง
มำยังภำคใต้ของประเทศไทย เพรำะเป็นภำคที่ตั้งอยู่ใกล้ประเทศแถบคำบสมุทรมลำยูมำกที่สุด โดยมี
จุดประสงค์เพ่ือเข้ำมำท ำเหมืองแร่  ส่วนใหญ่อพยพเข้ำมำในจังหวัดภูเก็ต เนื่องจำกเป็นแหล่งที่มีแร่
ดีบุกอุดมสมบูรณ์มำก พวกเขำจึงตัดสินใจตั้งถิ่นฐำน แต่งงำน และให้ก ำเนิดลูกหลำนในจังหวัดภูเก็ต     

ดังที่กล่ำวไว้ข้ำงต้นว่ำ ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ เกิดจำกกำรผสมผสำนของเสียงและศัพท์ภำษำจีน
ฮกเกี้ยนและภำษำมลำยูเป็นส่วนใหญ่ จำกสรุปผลกำรศึกษำของ Shellabear(1913)  Sonny 
(1981) Ansaldo (2009) และ Lee (2014) พบว่ำ ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีระบบเสียงคล้ำยกับภำษำ
มลำยูกลำง ซึ่งเป็นภำษำกลำงของประเทศมำเลเซียและสิงคโปร์ ตัวอย่ำงเช่น      

- มีหน่วยเสียงฐำนเพดำนแข็ง (palatal) ของภำษำมลำยูกลำง เช่น // , // และ //  
ซึ่งเป็นหน่วยเสียงที่ไม่พบในภำษำจีนฮกเกี้ยน เช่น   . ‘โต๊ะยำว, อำหำรบ้ำบ๋ำในงำน
เลี้ยงสังสรรค์’  . ‘หญิงย่ำหยำ’ 

- ไม่มีสระนำสิก   
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- เป็นภำษำที่ไม่มีวรรณยุกต์เช่นเดียวกับภำษำมลำยูกลำง ต่ำงจำกภำษำจีนฮกเกี้ยนซึ่งเป็น
ภำษำมีวรรณยุกต์ เช่น     ‘โชคดี’ ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ ที่น ำค ำศัพท์ในภำษำจีนฮกเกี้ยน
ถิ่นเซี่ยเหมิน 5533 มำใช้ โดยไม่มีวรรณยุกต์  

นอกจำกนี้ Tan (1980) ยังกล่ำวว่ำ ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำน่ำจะเป็น วิธภำษำ (variety)1 ของ
ภำษำมลำยูกลำง (Standard Malay) เนื่องจำกค ำศัพท์ส่วนใหญ่มีสัทลักษณะของหน่วยเสียง
พยัญชนะและสระคล้ำยภำษำมลำยูกลำง  Pakir (1986) และ Lee (2014) ได้เปรียบเทียบเสียง
พยัญชนะและสระในค ำศัพท์ที่คล้ำยกับภำษำมลำยูกลำงในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ ค ำศัพท์ส่วนใหญ่ที่ใช้ใน
กำรศึกษำเป็นค ำศัพท์ทั่วไปท่ีใช้ในชีวิตประจ ำวัน ดังตัวอย่ำงต่อไปนี้ 
          - หน่วยเสียงฐำนปุ่มเหงือกที่เป็นพยัญชนะท้ำย ทั้งพยัญชนะเสียดแทรก // ข้ำงลิ้น // และ
ลิ้นรัว // เมื่อปรำกฏร่วมกับสระกลำง-ต่ ำ // ในภำษำมลำยูกลำง พยัญชนะท้ำยจะไม่ปรำกฏ และ
สระกลำงต่ ำ // จะเป็นสระหน้ำต่ ำ // ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ ตัวอย่ำงเช่น   
               

มลายูกลาง                            มลายูบ้าบ๋า ความหมาย 
.          >    .            ‘สับปะรด’ 
. >   .         ‘น้ ำพริก, ผัดเผ็ด’                              
. > .   ‘หัวหอม’ 

                                           
- หน่วยเสียงสระสูง// และ// ในภำษำมลำยูกลำง เป็นสระกึ่งสูงหรือสระกลำง // และ // 

ตำมล ำดับในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ เมื่ออยู่หน้ำพยัญชนะท้ำยเสียงกักและเสียงนำสิกในพยำงค์สุดท้ำยของ
ค ำ ตัวอย่ำงเช่น  

                มลายูกลาง                   มลายูบ้าบ๋า  ความหมาย 
                          .             >          .             ‘ป่วย’ 
                          .          >          .          ‘ด่ืม’   
 
             นอกจำกนี้ ยังพบค ำศัพท์ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำจ ำนวนหนึ่งซึ่งเป็นค ำภำษำจีนฮกเกี้ยนที่ใช้
ระบบเสียงในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ หรือสร้ำงค ำด้วยวิธีน ำภำษำต่ำงกันมำประสมกัน เช่น ภำษำจีน
ฮกเก้ียนประสมกับภำษำมลำยู หรือ ภำษำอังกฤษประสมกับภำษำมลำยู เป็นต้น แล้วใช้ระบบเสียงใน
ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ ตัวอย่ำงเช่น  

                                           
1 ผู้วิจยัไดใ้ชค้ ำว่ำวธิภำษำ (variety) ซ่ึงเป็นค ำที่น่ำจะเป็นกลำง และสอดคล้องกับกำรใช้ค ำเพื่อตั้งสมมุติฐำนในวิทยำนิพนธ์เล่มนี้ แทน  
  ค ำที่ Tan  (1980) ใช้ว่ำ ภำษำมลำยูถิน่ (regional  Malay  dialect) 
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จีนฮกเก้ียนถิ่นเซี่ยเหมิน อังกฤษ       มลายูกลาง มลายูบ้าบ๋า ความหมาย 
55                  - -                      ‘กิน’ 
3251   -   - .   ‘แขก(ผู้มำเยือน)’ 
2555 ‘สำลี่’          -   . ‘ผลไม้’

2      .                ‘สำลี่’ 
32 ‘โต๊ะ’              - . ‘ยำว’      .          ‘โต๊ะยำว, อำหำร

บ้ำบ๋ำในงำนเลี้ยง
สังสรรค์’             

5555
‘สุดท้ำย’     -   . ‘ลูก’          .            

      
‘ลูกคนสุดท้อง’       

-                                   
‘ขนมปังกลม’                       

. ‘ขนมปัง’        .   ‘ขนมปังกลม            
รสหวำน’    

       
ตัวอย่ำงที่หนึ่ง ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ ค ำว่ำ  ‘กิน’ มำจำกค ำว่ำ 55‘กิน’ ในภำษำจีน

ฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน จำกเสียงพยัญชนะต้นกักเสียดแทรก ปุ่มเหงือก[] เป็นเสียงกักเสียดแทรก
เพดำนแข็ง-ปุ่มเหงือก [] และไม่น ำเสียงวรรณยุกต์มำใช้ 

ตัวอย่ำงท่ีสอง ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ ค ำว่ำ                         ‘แขก(ผู้มำเยือน)’ มำจำกค ำว่ำ 3251                 
‘แขก (ผู้มำเยือน)’ ในภำษำจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน จำกเสียงพยัญชนะกักเพดำนอ่อนพ่นลม [] เป็น
พยัญชนะกักเพดำนอ่อนไม่พ่นลม [] และไม่น ำเสียงวรรณยุกต์มำใช้ 
          ตัวอย่ำงที่สำม ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ ค ำว่ำ .  สำลี่, ลูกแพร์จีน’ มำจำกค ำว่ำ . 
‘ผลไม’้ ในภำษำมลำยู ผสมกับค ำว่ำ  2555 ‘สำลี่, ลูกแพร์’ ในภำษำจีนฮกเก้ียนถิ่นเซี่ยเหมิน ไม่มี
พยำงค ์55 เหมือนภำษำจีนฮกเก้ียนถิ่นเซี่ยเหมิน และไม่น ำเสียงวรรณยุกต์มำใช้ 
 ตัวอย่ำงที่สี่ ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ ค ำว่ำ  . ‘โต๊ะยำว, อำหำรบ้ำบ๋ำในงำนเลี้ยง
สังสรรค์’ มำจำกค ำว่ำ 32‘โต๊ะ’ในภำษำจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน ผสมกับค ำว่ำ . ‘ยำว’ 
ในภำษำมลำยู โดยน ำค ำหลัก 32 ‘โต๊ะ’ วำงไว้หน้ำค ำขยำย . ‘ยำว’ ซึ่งเป็นกำร
เรียงล ำดับค ำประสมแบบภำษำมลำยู รวมทั้งไม่น ำเสียงวรรณยุกต์มำใช้ 

ตัวอย่ำงที่ห้ำ ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ ค ำว่ำ .   ‘ลูกคนสุดท้อง’ มำจำกค ำว่ำ 
. ‘ลูก’ ในภำษำมลำยู ผสมกับค ำว่ำ 5555 ‘สุดท้ำย’ ในภำษำจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน 
จำกเสียงสระหน้ำ-กลำง // ในพยำงค์หลังของค ำว่ำ 5555 ‘สุดท้ำย’ ในภำษำจีนฮกเกี้ยน

                                           
2
อำจออกเสียงเป็น . เช่นเดียวกับค ำวำ่ . ‘ขนม’ ในภำษำมลำยกูลำง ซ่ีงออกเสียงตำมภำษำเขียนหรือตำมหลักไวยำกรณ์ 

อำจออกเสียงเป็น .   และ . ‘ขนม’ ในภำษำมลำยูบ้ำบำ๋ อำจออกเสียงเป็น .  
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ถิ่นเซี่ยเหมิน เป็นสระประสม // และไม่น ำเสียงวรรณยุกต์มำใช้ ดังนั้น 5555 >   

ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ   
ตัวอย่ำงที่หก ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ ค ำว่ำ .  ‘ขนมปังกลมรสหวำน’ มำจำกค ำว่ำ 

. ‘ขนมปัง, ขนมปังก้อน’ ในภำษำมลำยู ผสมกับค ำว่ำ ‘ขนมปังกลมรสหวำน’ ใน
ภำษำอังกฤษ จำกเสียงพยัญชนะลิ้นรัว [] ในค ำว่ำ . ‘ขนมปัง’ ในภำษำมลำยูกลำง เป็นเสียง
พยัญชนะลิ้นกระทบ [] ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ และไม่น ำเสียงวรรณยุกต์มำใช้ 
 คนเชื้อสำยบ้ำบ๋ำในภูเก็ตรุ่นหลัง จึงน่ำจะพูดภำษำที่ผสมผสำนระหว่ำงภำษำไทยถิ่นภูเก็ต
ผสมกับภำษำจีนฮกเก้ียนและภำษำมลำยู ดังนั้น จึงน่ำสนใจว่ำภำษำที่พูดโดยคนเชื้อสำยบ้ำบ๋ำ3ในรุ่น
หลังที่ใช้ในจังหวัดภูเก็ต มีระบบเสียงและค ำศัพท์ที่เหมือนหรือแตกต่ำงกับภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำที่พูดใน
ประเทศแถบคำบสมุทรมลำยูหรือไม่และอย่ำงไร 
 
1.2 วัตถุประสงค์ของวิจัย  

   1.2.1 วิเครำะห์ระบบเสียงและค ำศัพท์ในภำษำที่พูดโดยคนเชื้อสำยบ้ำบ๋ำในจังหวัดภูเก็ต 
     1.2.2 เปรียบเทียบผลกำรวิเครำะห์ในข้อ 1 กับระบบเสียงและค ำศัพท์ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ 
   1.2.3 ระบุควำมสัมพันธ์ระหว่ำงภำษำท่ีพูดโดยคนเช้ือสำยบ้ำบ๋ำในจังหวัดภูเก็ตและภำษำมลำยู  
           บ้ำบ๋ำ 
 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย 

 1.3.1 ภำษำท่ีพูดโดยคนเชื้อสำยบ้ำบ๋ำในจังหวัดภูเก็ต มีลักษณะดังนี้  
       - เป็นภำษำมีวรรณยุกต์ 
       - ค ำศัพท์ที่ใช้ทั่วไปในชีวิตประจ ำวันส่วนใหญ่เป็นค ำศัพท์ภำษำไทยถิ่นภูเก็ต 
       - ค ำศัพท์เก่ียวกับวัฒนธรรมส่วนใหญ่เป็นค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ 
 1.3.2 ภำษำท่ีพูดโดยคนเชื้อสำยบ้ำบ๋ำในจังหวัดภูเก็ตเป็นวิธภำษำของภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ 
1.4 ขอบเขตการวิจัย 

    1.4.1  ค ำศัพท์จ ำนวน  2,000  ค ำท่ีใช้ในกำรเก็บข้อมูลภำคสนำมภำษำที่พดูโดยคนเช้ือสำยบำ้บำ๋     

                                           
3
 ค ำว่ำ บ้ำบ๋ำ มำจำกค ำว่ำ Baba ในภำษำเปอร์เซีย  ใช้เรียกลูกหลำนของคนจีนโพ้นทะเลที่เกิดในประเทศอื่นๆที่ไม่ใช่ประเทศจีน 

โดยเฉพำะประเทศแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ส่วนใหญ่ลูกหลำนเชื้อสำยบ้ำบ๋ำมีบรรพบุรุษเป็นคนจีนที่เกิดในมณฑลฮกเกี้ยน 
(Hokkien) บริเวณเมืองที่อยู่ใกล้ท่ำเรือเซ่ียเหมิน (Xiamen)  เนื่องจำกเป็นเมืองที่สะดวกต่อกำรเดินทำงมำยังประเทศแถบเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้ โดยเฉพำะประเทศแถบคำบสมุทรมลำยู  
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ในจังหวัดภูเก็ต ภำษำไทยถิ่นภูเก็ต และภำษำจีนฮกเกี้ยนท่ีพูดในจังหวัดภูเก็ตเป็นค ำศัพท์ที่มคีวำมหมำย
เหมือนหรือใกล้เคียงกับค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำที่ได้จำกกำรเก็บข้อมูลจำกเอกสำรและงำนวิจัย  ทั้ง-
ค ำศัพท์ทั่วไปที่ใช้ในชีวิตประจ ำวันและค ำศัพท์ทำงวัฒนธรรม 
    1.4.2   ผู้บอกภำษำที่พูดโดยคนเชื้อสำยบ้ำบ๋ำในจังหวัดภูเก็ต ผู้บอกภำษำจีนฮกเกี้ยนท่ีพูดในจังหวัด
ภูเก็ต และผู้บอกภำษำไทยถิ่นภูเก็ต มีอำยุระหว่ำง 50-75 ปี  เนื่องจำกน่ำจะเป็นช่วงอำยุท่ียังคงใช้แต่ละ
ภำษำข้ำงต้นในชีวิตประจ ำวัน และยังเป็นผู้ที่มีควำมเชี่ยวชำญในภำษำเหล่ำนี้ด้วย 
    1.4.3  ผู้บอกภำษำที่พูดโดยคนเชื้อสำยบ้ำบ๋ำในจังหวัดภูเก็ตต้องมีบรรพบุรุษพูดภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมำ 

ก่อนและผู้บอกภำษำจีนฮกเกี้ยนท่ีพูดในภูเก็ต ต้องมีบรรพบุรุษท่ีเกิดในเมืองเซี่ยเหมินของมณฑลฝูเจี้ยน
เท่ำนั้น เพ่ือไม่ให้เกิดกำรแปรของเสียงและค ำศัพท์ภำษำจีนฮกเกี้ยนจำกเมืองที่ต่ำงกัน และเพื่อให้เห็น
ควำมแตกต่ำงที่ชัดเจนของเสียงและศัพท์ระหว่ำงภำษำของคนภูเก็ตบ้ำบ๋ำซึ่งพ่อหรือแม่เคยตั้งถิ่นฐำน       
อยู่ในประเทศแถบคำบสมุทรมลำยู และผู้บอกภำษำจีนฮกเกี้ยนที่พูดในภูเก็ตซึ่งพ่อหรือแม่ไม่เคยต้ังถิ่น 

ฐำนอยู่ในประเทศแถบคำบสมุทรมลำยู 
      1.4.4   ผู้บอกภำษำที่พดูโดยคนเช้ือสำยบ้ำบ๋ำในจังหวัดภูเก็ตและผู้บอกภำษำจนีฮกเกี้ยนที่พูด

ในภูเก็ตต้องเกิดและอำศัยอยู่ในย่ำนเมืองเก่ำ อ ำเภอเมือง จังหวัดภูเก็ต ส่วนผูบ้อกภำษำไทยถิน่ภูเก็ต
ต้องเกิด และอำศัยอยู่ในอ ำเภอถลำง จังหวัดภูเก็ตเท่ำนั้น เนื่องจำกคนไทยภูเก็ตซึ่งตั้งถิ่นฐำนอยู่ในภูเก็ต 
มำเป็นเวลำช้ำนำนส่วนใหญ่อำศัยอยู่ในอ ำเภอถลำง จังหวัดภูเก็ต มำกกว่ำอ ำเภอเมือง จังหวัดภูเก็ต  
 
    

1.5 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ    

    1.5.1 เป็นควำมรู้พื้นฐำนเพื่อกำรวิเครำะห์ภำษำที่พูดโดยคนเชื้อสำยบ้ำบ๋ำในจังหวัดภูเก็ตในแง่มุมอื่นๆ 

    1.5.2 สร้ำงองค์ควำมรู้เกี่ยวกับภำษำและวัฒนธรรมของคนเชื้อสำยบ้ำบ๋ำในจังหวัดภูเก็ต 
  

1.6 นิยามศัพท์  

1.6.1 ภาษาพิดจิ้น (Pidgin) หมำยถึง ภำษำท่ีเกิดข้ึนเมื่อผู้พูดภำษำแม่ (native language) 
ต่ำงกัน เช่น คนที่มีเชื้อชำติหรือชำติพันธุ์ต่ำงกัน ติดต่อสื่อสำรกันในสถำนกำรณ์ที่จ ำเป็น เช่น กำรค้ำ
ขำย เพ่ือให้กำรสื่อสำรเป็นไปได้อย่ำงรวดเร็ว จึงน ำภำษำต้นทำงของอีกฝ่ำยหนึ่งมำปรับเสียงไปยัง
เสียงที่เปล่งออกมำได้ง่ำยขึ้น เช่น กำรปรับเสียงพยัญชนะเสียดแทรกเป็นพยัญชนะกัก เป็นต้น  
นอกจำกนี้ยังเกิดกำรลดจ ำนวนค ำศัพท์และลดรูปไวยำกรณ์ เช่น ลดกำรใช้ค ำอุปสรรคและปัจจัย เป็น
ต้น ภำษำพิดจิ้นมักเป็นภำษำต้นก ำเนิดของภำษำครีโอล (Decamp,1974; Hall,1979; Holmes, 
2008) 

1.6.2 ภาษาครีโอล (Creole) นักภำษำศำสตร์บำงท่ำนเรียกว่ำภำษำพันธุ์ผสม (อมรำ 
ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2532) หรือภำษำลูกผสม (สุขุมำวดี ข ำหิรัญ, 2551) หมำยถึง ภำษำที่พัฒนำมำจำก
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ภำษำ พิดจิ้น ลูกหลำนของผู้ใช้ภำษำพิดจิ้นจะใช้ภำษำครีโอลเป็นภำษำแม่ ภำษำครีโอลใช้ใน
สถำนกำรณ์ที่กว้ำงกว่ำภำษำพิดจิ้น ค ำศัพท์มีจ ำนวนมำกกว่ ำภำษำพิดจิ้น และไวยำกรณ์มีควำม
กระชับรัดกุมและเป็นระบบมำกขึ้น เช่น มีกำรใช้ค ำอุปสรรคและปัจจัยเพ่ือให้เข้ำใจได้ง่ำยขึ้น เป็นต้น 
ผู้พูดภำษำครีโอล มีจ ำนวนมำกกว่ำผู้พูดภำษำพิดจิ้น (Hall,1979; Bakker, 1994; Holmes, 2008)  

1.6.3 ภาษากลาง (Lingua Franca) ใช้เมื่อผู้พูดภำษำแม่ต่ำงกันจ ำเป็นต้องติดต่อสื่อสำร
กัน อำจเป็นภำษำพิดจิ้นที่มีโครงสร้ำงไม่ซับซ้อนหรือภำษำธรรมชำติที่มีโครงสร้ำง ไม่ซับซ้อน เป็น
ภำษำเฉพำะหน้ำเมื่อคู่สนทนำสองฝ่ำยจ ำเป็นต้องใช้เพ่ือให้อีกฝ่ำยเข้ำใจ ใช้ในกำรท ำกิจกรรมหรือใน
ชุมชนที่มีคนพูดหลำยภำษำ ระหว่ำงคนกลุ่มเล็กไปจนถึงคนกลุ่มใหญ่ (อมรำ ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2532; 
รำชบัณฑิตยสถำน, 2553; Holmes, 2008) 
           1.6.4 วิธภาษา (Variety) หมำยถึง ภำษำชนิดหนึ่งซึ่งแบ่งออกเป็นลักษณะย่อยตำมปัจจัย
ต่ำงๆ  เช่น เพศ อำยุ หน้ำที่ สังคม ท้องถิ่น เป็นต้น  ในงำนวิจัยนี้ผู้วิจัยใช้ค ำว่ำวิธภำษำ ใน
ควำมหมำยของภำษำย่อยตำมปัจจัยทำงสังคมหรือชำติพันธุ์ของผู้พูด (อมรำ ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2544; 
รำชบัณฑิตยสถำน, 2553)    
 1.6.5 ภาษามลายูบ้าบ๋า (Baba Malay)4 หมำยถึง ภำษำที่เกิดจำกกำรผสมผสำน
ระหว่ำงภำษำจีนฮกเกี้ยนกับภำษำมลำยูเป็นส่วนใหญ่ รวมทั้งภำษำของผู้ที่เข้ำมำติดต่อค้ำขำยกับ
ประเทศในแถบคำบสมุทรมลำยูบ้ำงเล็กน้อย เช่น ภำษำอังกฤษ ฯลฯ นักภำษำศำสตร์หลำยท่ำนมี
ควำมเห็นว่ำภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นภำษำครีโอล (Sonny, 1981; Ansaldo, 2009) บำงท่ำนก็คิดว่ำ
เป็นภำษำถ่ินย่อยของภำษำมลำยู (Tan, 1980; Pakir, 1986) 
           1.6.6 ภาษาวรรณยุกต์ (Tone   language) หมำยถึง ภำษำที่ระดับเสียงประจ ำค ำ 
(lexical  pitch) มีนัยส ำคัญ นั่นคือ เมื่อระดับเสียงสูงต่ ำและลักษณะกำรขึ้นตกเปลี่ยน จะท ำให้
ควำมหมำยของค ำเปลี่ยนไป ระดับเสียงที่มีนัยส ำคัญนี้ เรียกว่ำ วรรณยุกต์ (tone) (ธีระพันธ์ เหลือง
ทองค ำ, 2554; นันทนำ รณเกียรติ, 2554) 
           1.6.7 ภาษาไทยถิ่นภูเก็ต (Phuket Thai dialect) หมำยถึง ภำษำไทยถิ่นใต้ตะวันตก ซ่ึง-
เป็นภำษำท่ีพูดโดยคนท่ีต้ังถิ่นฐำนอยู่ในจังหวัดภูเก็ต  (ไสว เรืองวิเศษ, 2520; ค ำนวณ นวลสนอง, 2527)  
 

1.7 อักษรย่อและเครื่องหมาย   

มบ.     หมำยถึง   ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ  

                                           
4 ค ำว่ำ “มลำยูบ้ำบ๋ำ” แปลจำกค ำว่ำ baba malay ซ่ึงเป็นค ำศัพท์ที่ผู้ท ำวิจัยภำษำนี้ใช้เป็นส่วนใหญ่ แต่เนื่องจำก ผศ.ดร.นูรีดำ หะยี

ยะโกะ กรรมกำรสอบวิทยำนิพนธ์เล่มนี้ มีควำมคิดเห็นว่ำคนบ้ำบ๋ำเป็นกลุ่มคนที่มีต้นตระกูลมำจำกมณฑลฮกเกี้ยน ประเทศจีน จึงน่ำจะ
เรียกภำษำของคนบ้ำบ๋ำที่ตั้งถิ่นฐำนอยู่ในประเทศแถบคำบสมุทรมลำยูว่ำ “ภำษำบ้ำบ๋ำมำเลย์ (Malay Baba)” และน่ำจะเรียกภำษำ
ของคนบ้ำบ๋ำที่ตั้งถิ่นฐำนอยู่ในจังหวัดภูเก็ต “ภำษำบ้ำบ๋ำภูเก็ต (Phuket Baba)” 
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ภบ.   หมำยถึง  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ5/  ภำษำที่พูดโดยคนเชื้อสำยบ้ำบ๋ำใน  
                                                   จังหวัดภูเก็ต   
ม.   หมำยถึง  ภำษำมลำยู6 
ฮซ.   หมำยถึง  ภำษำจีนฮกเก้ียนถิ่นเซี่ยเหมิน 
ภก.   หมำยถึง  ภำษำไทยถิ่นภูเก็ต 
อ.   หมำยถึง  ภำษำอังกฤษ  
ฮภ.                    หมำยถึง           ภำษำจีนฮกเก้ียนที่พูดในภูเก็ต 
เครื่องหมำยจุด (.) หมำยถึง  เคร่ืองหมำยที่ใช้ในกำรแบ่งพยำงค์ของค ำโดดตั้งแต่สอง         
                                                  พยำงค์ข้ึนไปในภำษำมลำยูและภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ   
 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                           
5 ในกำรรำยงำนผลกำรวิจัย ผู้วิจัยได้ใช้ค ำว่ำ  ‘ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า’ แทน ‘ภาษาที่พูดโดยคนเชื้อสายบ้าบ๋าในจังหวัดภูเก็ต’ เพื่อควำม 

  สั้นและกระชับ ยิ่งกว่ำนั้นจำกกำรวิจัย ผู้วิจัยมั่นใจว่ำมีคนบ้ำบ๋ำตั้งถิ่นฐำนอยู่ในจังหวัดภูเก็ตจริง   
6
 ผู้วิจยัได้ใช้อักษรย่อ ม. ซ่ึงหมำยถึง ภำษำมลำยู เนื่องจำกไม่สำมำรถระบุได้แน่ชัดว่ำภำษำมลำยูบำ้บ๋ำคล้ำยภำษำมลำยูถิ่นใด 
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  บทที่ 2

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

 งำนวิจัยนี้ มีวัตถุประสงค์เพ่ือเปรียบเทียบระบบเสียงและค ำศัพท์ระหว่ำงภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ
และภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำว่ำมีลักษณะเหมือนและ/หรือต่ำงกันหรือไม่และอย่ำงไร ผู้วิจัยศึกษำเอกสำร
และงำนวิจัยที่เกี่ยวข้องเพ่ือเป็นประโยชน์ในกำรวิเครำะห์และเปรียบเทียบระบบเสียงและค ำศัพท์ของ
ทั้งสองภำษำ ตำมหัวข้อดังต่อไปนี้ (1) กำรอพยพของคนจีนฮกเกี้ยนสู่ประเทศแถบคำบสมุทรมลำยู  
(2) กำรอพยพของคนเชื้อสำยมลำยูบ้ำบ๋ำสู่จังหวัดภูเก็ต  (3) ภำษำกลำง (lingua franca) (4) ภำษำ                
พิดจิ้นและภำษำครีโอล (pidgin and creole)  (5) งำนวิจัยที่เก่ียวข้อง  (6) กำรยืมภำษำ   
 
2.1 การอพยพของคนจีนฮกเกี้ยนสู่ประเทศในแถบคาบสมุทรมลายู 

“ฮกเกี้ยน” เป็นชื่อเรียกภำษำและกลุ่มคนจีนที่อำศัยอยู่ในมณฑลฮกเกี้ยนหรือฝูเจี้ยน 
(Fujian) ซึ่งตั้งอยู่ชำยฝั่งทะเลทำงตะวันออกเฉียงใต้ของประเทศจีน  ฝั่งตรงข้ำมเกำะไต้หวัน   
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 

 
ภาพที่  2.1 แผนที่แสดงต ำแหน่งที่ตั้งของมณฑลฮกเกี้ยนหรือฝูเจี้ยน 

(ภำพจำก http://www1.american.edu/TED/chinavisa.htm) 
 

เนื่องจำกสภำพทำงภูมิศำสตร์ในมณฑลฮกเกี้ยนหรือฝูเจี้ยน ตั้งอยู่ใกล้กับชำยฝั่งทะเล              
กำรที่คนจีนฮกเกี้ยนมีนิสัยชอบเสี่ยงโชค ชอบผจญภัย และกำรเกิดปัญหำต่ำง ๆ ภำยในประเทศจีน 



 

  

9 

ไม่ว่ำจะเป็นปัญหำเรื่องภัยธรรมชำติ หรือปัญหำกำรเมือง ในช่วงประมำณคริสต์ศตวรรษที่ 15-17 
(Ansaldo, 2009: 65)  คนจีนฮกเกี้ยนส่วนใหญ่ที่อำศัยอยู่ใกล้กับเมืองเซี่ยเหมิน (Xiamen) หรือเรียก
ตำมส ำเนียงจีนฮกเกี้ยนว่ำเอ้หมึง (Amoy)1 จึงมักเดินทำงตำมเส้นทำงเดินเรือที่ท่ำเรือเซี่ยเหมิน เพ่ือ
มำท ำธุรกิจเหมืองแร่ดีบุกในประเทศแถบคำบสมุทรมลำยู อันได้แก่ ประเทศมำเลเซีย บริเวณรัฐปีนัง
และรัฐมะละกำ ประเทศสิงคโปร์ และประเทศอินโดนีเซีย ซึ่งมีแร่ดีบุกอุดมสมบูรณ์กว่ำประเทศของ
ตน  (ขวัญจิต ศศิวงศำโรจน์, 2543: 5)    

 
                 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่  2.2 แผนที่แสดงต ำแหน่งที่ตั้งของเมืองเซี่ยเหมิน (Xiamen)  
(ภำพจำก รีดเดอรส์ ไดเจสท,์ 2546) 

 กำรสื่อสำรระหว่ำงคนจีนฮกเกี้ยนและคนในท้องถิ่น ท ำให้เกิดภำษำผสมระหว่ำงภำษำจีน
ฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน ภำษำพ้ืนเมืองซึ่งส่วนใหญ่เป็นภำษำมลำยู และภำษำยุโรปอีกส่วนหนึ่ง 
โดยเฉพำะภำษำอังกฤษ เนื่องจำกในช่วงนั้น คนในทวีปยุโรปเข้ำมำท ำกำรค้ำในประเทศแถบ
คำบสมุทรมลำยู ภำษำผสมดังกล่ำวเรียกว่ำภำษำพิดจิ้น (pidgin) (ดูรำยละเอียดเพ่ิมเติมในหัวข้อ

                                           
1 เป็นถิ่นฐานเดิมของคนจีนฮกเกี้ยนและเคยเป็นศูนย์กลางมณฑลฝูเจ้ียนที่อุดมไปด้วยแร่ชนิดต่าง ๆ  (เพ็ญพิสุทธิ์ อินทรภิรมย์,  

   2550: 424)   

Xiamen 

FUJIAN FUJIAN 

Xiamen 
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แนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับภำษำพิดจิ้น (pidgin) และครีโอล (creole) ในหัวข้อ 2.3) เมื่อคนจีนฮกเกี้ยนที่
อพยพมำยังประเทศแถบคำบสมุทรมลำยู ตัดสินใจตั้งถิ่นฐำนและแต่งงำนกับคนจีนฮกเกี้ยนด้วยกัน         
(ส่วนใหญ่) หรือแต่งงำนกับหญิงพ้ืนเมือง (ส่วนน้อย) ซึ่งมักไม่ใช่คนมุสลิม  (Ansaldo, 2009:  66; Kaur, 
2011: 5)2 ลูกหลำนของพวกเขำที่เกิดในประเทศแถบคำบสมุทรมลำยูจึงพูดภำษำที่พัฒนำไปเป็น
ภำษำครีโอล (creole) ซึ่งนักวิชำกำรหลำยท่ำนเรียกว่ำ ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ (Baba Malay)  
 ต่อมำ ในช่วงประมำณคริสต์ศตวรรษที่ 18-19 เมื่อคนอังกฤษและฮอลันดำเข้ำมำปกครอง
ประเทศแถบคำบสมุทรมลำยู คนจีนฮกเกี้ยนโดยเฉพำะที่ตั้งถ่ินฐำนอยู่ในบริเวณใกล้กับเมืองเซี่ยเหมิน 
จึงเดินทำงมำท ำธุรกิจและตั้งถิ่นฐำนในประเทศแถบคำบสมุทรมลำยูมำกขึ้น ส่วนใหญ่แต่งงำนกับ         
คนเชื้อสำยมลำยูบ้ำบ๋ำหรือคนจีนในท้องถิ่นมำกกว่ำกำรแต่งงำนกับคนมลำยู ซึ่งลูกหลำนของพวกเขำ
ยังคงพูดภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและรักษำขนบธรรมเนียมประเพณีแบบดั้งเดิมไว้จนถึงปัจจุบัน (นวพร เรือง
สกุล, 2551: 143)  
 

2.2 การอพยพของคนเชื้อสายมลายูบ้าบ๋าสู่จังหวัดภูเก็ต 

 จำกที่ได้กล่ำวไว้ข้ำงต้นว่ำ ในอดีตคนจีนฮกเกี้ยนนิยมท ำเหมืองแร่ดีบุก และมีนิสัยชอบ 
ผจญภัย เช่นเดียวกันกับลูกหลำนเชื้อสำยมลำยูบ้ำบ๋ำส่วนหนึ่งที่เดินทำงจำกประเทศในแถบ
คำบสมุทรมลำยูมำยังภำคใต้ฝั่งตะวันตกของประเทศไทย โดยเฉพำะจังหวัดภูเก็ต เพ่ือท ำธุรกิจเหมือง
แร่ดีบุก เนื่องจำกลักษณะกำรท ำธุรกิจของคนที่อำศัยอยู่ในประเทศแถบคำบสมุทรมลำยูมีลักษณะ
ใกล้เคียงกับกำรท ำธุรกิจของคนที่อำศัยอยู่บริเวณภำคใต้ฝั่งตะวันตกของไทย นั่นคือกำรท ำเหมืองแร่
และกำรขำยแร่ดีบุก (ขวัญจิต ศศิวงศำโรจน์, 2543: 7; นวพร เรืองสกุล, 2551: 146) (ดูแผนที่กำร
อพยพเข้ำมำประเทศแถบคำบสมุทรมลำยูของคนจีนฮกเกี้ยน และกำรอพยพเข้ำมำตั้งถิ่นฐำนใน
จังหวัดภูเก็ตของคนมลำยูบ้ำบ๋ำ ในภำพที่ 2.3) 
 เมื่อลูกหลำนเชื้อสำยมลำยูบ้ำบ๋ำส่วนหนึ่งตั้งถิ่นฐำนที่จังหวัดภูเก็ตและแต่งงำนกับคนมลำยู
บ้ำบ๋ำด้วยกัน หรือแต่งงำนกับคนจีนฮกเกี้ยนที่อพยพมำภำยหลัง 3 ลูกหลำนของพวกเขำที่เกิดใน
จังหวัดภูเก็ตจึงมีเชื้อสำยบ้ำบ๋ำ ด ำเนินตำมวัฒนธรรมประเพณีของคนเชื้อสำยมลำยูบ้ำบ๋ำ             
และพูดภำษำที่ผสมระหว่ำงภำษำมลำยู ภำษำจีนฮกเก้ียน และภำษำไทยถิ่นภูเก็ต  

ค ำว่ำ บ้ำบ๋ำ (baba) เป็นค ำที่ยืมมำจำกภำษำเปอร์เซีย ในประเทศแถบคำบสมุทรมลำยู          
ใช้เป็นค ำเรียกขำนชำยเชื้อสำยมลำยูบ้ำบ๋ำ และใช้น ำหน้ำชื่อ เช่น Baba Tan Chee Beng ส่วนใน          

                                           
2
 เนื่องจากคนจีนฮกเกี้ยนนิยมบริโภคเนื้อหมู ต่างกับคนมุสลิมที่ไม่บริโภคเนื้อหมู 

3 ในช่วงประมาณรัชกาลที่ 5-6  พระยารัษฎานุประดิษฐ์มหิศรภักดี (คอซิมบี้ ณ ระนอง) ซึ่งเป็นสมุหเทศาภิบาลของจังหวัดภูเก็ต             
   ในสมัยนั้น คนจีนฮกเกี้ยนได้อพยพจากเมืองใกล้ท่าเรือเซ่ียเหมินตรงมาภูเก็ตมากขึ้น เนื่องจากการท าเหมืองแร่ต้องการแรงงาน 
   คนท าเหมืองแร่เพ่ิมขึ้น (Mackay, 2013) 
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จังหวัดภูเก็ตใช้น ำหน้ำชื่อชำยเชื้อสำยบ้ำบ๋ำ โดยใช้เฉพำะพยำงค์หลังค ำว่ำบ้ำบ๋ำ เป็น บ๋ำกี๋ บ๋ำหงวน 
หำกเป็นหญิงเชื้อสำยมลำยูบ้ำบ๋ำในประเทศแถบคำบสมุทรมลำยู จะใช้ค ำว่ำ  Nyonya [.] 
นักวิชำกำรหลำยท่ำนสันนิษฐำนว่ำอำจยืมมำจำกภำษำชวำ หรืออำจมีรำกศัพท์มำจำกภำษำโปรตุเกส 
หรือภำษำดัชท์  ใช้เป็นค ำเรียกขำน และใช้น ำหน้ำชื่อ เช่น Nyonya Tan Soo Chee ส่วนในจังหวัด
ภูเก็ต จำก [.] ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ เป็น  [44323] ในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ ซึ่งใช้เรียกเฉพำะชื่อ
ชุดของหญิงเชื้อสำยบ้ำบ๋ำเท่ำนั้น (บรรเจิด ตันติวิท, 2549;  นวพร เรืองสกุล, 2551;  Wee, 2009)   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
        
ภาพที่  2.3 แผนที่แสดงเส้นทำงกำรอพยพของคนจีนฮกเกี้ยนสู่ประเทศแถบคำบสมุทรมลำยูและกำร
อพยพของคนเชื้อสำยมลำยูบ้ำบ๋ำสู่จังหวัดภูเก็ต (ดัดแปลงจำก ขวัญจิต ศศิวงศำโรจน์, 2543: 7) 
 
2.3 ภาษากลาง (lingua franca)  

อมรำ ประสิทธ์รัฐสินธุ์ (2532) รำชบัณฑิตยสถำน (2553) ให้ค ำจ ำกัดควำมไว้ว่ำภำษำกลำง 

เป็นภำษำที่ใช้เพ่ือกำรติดต่อสื่อสำรในสถำนกำรณ์ต่ำงๆ ระหว่ำงคนที่พูดภำษำแม่ต่ำงกัน เช่น กำร
ติดต่อสื่อสำรภำยในศำสนำ โดยใช้ภำษำบำลีเป็นสื่อกลำงของพิธีกรรมทำงพุทธศำสนำ หรือกำรติดต่อ
ธุรกิจกำรค้ำระหว่ำงประเทศ เป็นต้น มักเป็นภำษำที่ต้องเรียนรู้จำกสถำนศึกษำ โครงสร้ำงประโยค
และค ำศัพท์ในภำษำกลำงอำจเป็นภำษำธรรมชำติที่มีลักษณะซับซ้อน หรือเป็นภำษำพิดจิ้นที่มี
ลักษณะไม่ซับซ้อน ในขณะที่ Holmes (2008) อธิบำยว่ำ ภำษำกลำงเป็นภำษำที่ใช้ติดต่อสื่อสำรกัน
ระหว่ำงคนที่พูดภำษำแม่ต่ำงกัน เป็นภำษำที่ใช้เฉพำะหน้ำเมื่อคู่สนทนำทั้งสองฝ่ำยจ ำเป็นต้องใช้
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เพ่ือให้อีกฝ่ำยเข้ำใจ สำมำรถด ำเนินวัตถุประสงค์ตำมต้องกำรได้ ภำษำกลำงใช้สื่อสำรในชุมชนที่มีคน
พูดหลำยภำษำ ระหว่ำงคนกลุ่มเล็กไปจนถึงกลุ่มใหญ่ ในชุมชนหนึ่งๆ อำจมีกำรใช้ภำษำหลำยภำษำ 
กำรเลือกให้ภำษำใดเป็นภำษำกลำงขึ้นอยู่กับว่ำคู่สนทนำเลือกใช้ภำษำใดในกำรสนทนำเพ่ือให้ต่ำง
ฝ่ำยต่ำงเข้ำใจกันและกันอย่ำงดีที่สุด ในบำงประเทศภำษำกลำงที่ใช้สื่อสำรกันอย่ำงกว้ำงขวำงคือ 
ภำษำรำชกำร หรือ ภำษำประจ ำชำติ ตัวอย่ำงเช่น ในสหภำพโซเวียต ซึ่งมีภำษำท้องถิ่นจ ำนวนกว่ำ 
100 ภำษำ ประชำชนส่วนใหญ่ใช้ภำษำรัสเซียเป็นทั้งภำษำกลำง ภำษำประจ ำชำติ และภำษำรำชกำร 
หรืออีกตัวอย่ำงหนึ่ง คือ ในชุมชนของคนมุสลิมที่มีกำรศึกษำ มักใช้ภำษำอำหรับเป็นภำษำกลำง 
เนื่องจำกคิดว่ำภำษำอำหรับเป็นภำษำท่ีมีควำมศักดิ์สิทธิ์ (Holmes, 2008: 79) 
 
2.4 แนวคิดเกี่ยวกับภาษาพิดจิ้น (pidgin) และภาษาครีโอล (creole)    

      2.4.1 ค ำจ ำกดัควำมภำษำพิดจิ้นและภำษำครีโอล 

Hall (1979) และ Decamp (1974) สันนิษฐำนถึงที่มำของค ำว่ำพิดจิ้น (pidgin) ไว้ว่ำ ค ำว่ำ  
พิดจิ้นน่ำจะมำจำกกำรออกเสียงค ำว่ำ business ไม่ถูกต้องของคนจีน โดยเริ่มใช้เรียกภำษำพิดจิ้น
อังกฤษที่ใช้ในประเทศจีน (Chinese  Pidgin  English)  นอกจำกนี้ Hall  (1979) ยังได้ตั้งข้อสันนิษฐำน
เพ่ิมเติมถึงท่ีมำของค ำว่ำพิดจิ้นว่ำน่ำจะมำจำกค ำว่ำ pidian ซึ่งมีควำมหมำยว่ำ‘ประชำชน’ เป็นค ำที่
คนอังกฤษซึ่งเป็นเจ้ำอำณำนิคมใช้เรียกคนอินเดียพ้ืนเมือง เมื่อครั้งที่อังกฤษเข้ำไปตั้งอำณำนิคม
บริเวณปำกแม่น้ ำ Oyapock ซึ่งปัจจุบันเป็นพรมแดนระหว่ำงบรำซิลกับบริติช กิอำนำ (British 
Guiana) ซึ่งตั้งอยู่ในทวีปอเมริกำใต้ Hall (1979) กล่ำวว่ำหำกข้อสันนิษฐำนดังกล่ำวเป็นจริง  ค ำว่ำ 
พิดจิ้นน่ำจะหมำยถึง ‘คนพ้ืนเมืองที่ยินดีจะค้ำขำยด้วย’ ในขณะที่ Holmes (2008) กล่ำวว่ำพิดจิ้น
อำจมำจำกค ำว่ำ pidjom ‘กำรค้ำ หรือ กำรแลกเปลี่ยน’ ในภำษำฮิบรู หรือ อำจมำจำกกำรผสมกัน

ของค ำว่ำ  และ  ในภำษำจีน ซึ่งมีควำมหมำยรวมกันว่ำ ‘จ่ำยเงิน’   

 Decamp (1974)  ให้ค ำจ ำกัดควำมภำษำพิดจิ้นไว้ว่ำ เป็นภำษำที่ใช้สื่อสำรระหว่ำงผู้ที่พูด
ภำษำแม่ต่ำงกัน มักใช้พูดกันในวงธุรกิจกำรค้ำด้วยค ำศัพท์จ ำนวนจ ำกัดและไวยำกรณ์ที่ รวบรัดไม่
ซับซ้อน เช่น ลดจ ำนวนอุปสรรคปัจจัยและค ำบ่งเพศ เป็นต้น ภำษำพิดจิ้นใช้เป็นภำษำกลำง ไม่ได้           
มีฐำนะเป็นภำษำแม่ของผู้ใด  อมรำ ประสิทธิ์รัฐสินธ์ (2532, 2544) อธิบำยว่ำภำษำพิดจิ้นใช้เป็น
ภำษำแก้ขัดระหว่ำงผู้ที่มีภูมิหลังทำงภำษำต่ำงกัน เมื่อผู้พูดภำษำทั้งสองฝ่ำยจ ำเป็นต้องติดต่อสื่อสำร
กันในชีวิตประจ ำวัน ผู้พูดภำษำฝ่ำยหนึ่งมักใช้ภำษำที่มีศักดิ์ศรีมำกกว่ำ เช่น ภำษำยุโรป ในขณะที่ผู้
พูดอีกฝ่ำยหนึ่งใช้ภำษำที่มีศักดิ์ศรีน้อยกว่ำ เช่น ภำษำพ้ืนเมืองแถบทวีปแอฟริกำและทวีปเอเชีย 
กระบวนกำรเกิดพิดจิ้นเป็นกระบวนกำรทีเ่กิดขึ้นอย่ำงรวดเร็ว Hymes (1971) และ Winford (1997) 
กล่ำวเพ่ิมเติมถึงกระบวนกำรเกิดภำษำพิดจิ้น (pidginization) ว่ำ เป็นกระบวนกำรที่เริ่มจำก             



 

  

13 

กำรติดต่อกันในลักษณะภำษำเฉพำะกลุ่ม (jargon) แล้วจึงวิวัฒนำกำรไปเป็นภำษำพิดจิ้น กำรคง
สภำพอยู่ของภำษำพิดจิ้น (stable pidgin) ขึ้นอยู่กับสถำนกำรณ์และควำมจ ำเป็นในกำรใช้ภำษำ 
อำจคงสภำพอยู่ ได้ เพียงไม่กี่ชั่วโมง หรือนำนนับศตวรรษ กระบวนกำรเกิดภำษำพิดจิ้นเป็น 
กระบวนกำรเปลี่ยนแปลงทำงภำษำศำสตร์สังคม ด้วยวิธีกำรลดรูปไวยำกรณ์ของภำษำ และกำรลู่เข้ำ
หำกันของภำษำ (convergence) ใช้ในบริบทหรือสถำนกำรณ์กำรใช้ภำษำที่จ ำกัดภำยในชุมชนภำษำ
หนึ่งๆ  เมื่อค ำศัพท์ภำษำพิดจิ้นขยำยกำรใช้ในสถำนกำรณ์กว้ำงข้ึน และมีจ ำนวนคนพูดมำกขึ้น ภำษำ
ดังกล่ำวจะพัฒนำเป็นภำษำท่ีเรียกว่ำภำษำครีโอล (creole) 

  Decamp (1974) สันนิษฐำนไว้ว่ำ ภำษำครีโอลมีที่มำจำกค ำว่ำ crioulo ซึ่งเป็นภำษำ
โปรตุเกส หมำยถึง ลูกหลำนของคนยุโรปซึ่งเติบโตในประเทศอำณำนิคมแถบเมืองร้อน ต่อมำได้ขยำย
ควำมรวมถึงคนพ้ืนเมืองและทำสชำวแอฟริกัน สุดท้ำยจึงใช้ในควำมหมำยของภำษำที่พูดโดยชำว       
ครีโอลที่อำศัยอยู่บริเวณแถบทะเลแคริบเบียนและทำงตะวันตกของทวีปแอฟริกำ ส่วนใหญ่ภำษำ          
ครีโอลจะมีรำกฐำนมำจำกภำษำยุโรปเช่นเดียวกับภำษำพิดจิ้น เช่น ภำษำครีโอลฝรั่งเศส ( Creole 
French) ภำษำครีโอลอังกฤษ (Creole English) แต่ปัจจุบันมีภำษำครีโอลที่ไม่ได้มีรำกฐำนมำจำก
ภำษำยุโรป เช่น ภำษำครีโอลมลำยู ซึ่งพูดในรัฐมะละกำ ประเทศมำเลเซีย (Malaccan-Creole 
Malay) และภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ (Baba Malay) ซึ่งพูดในรัฐมะละกำและรัฐปีนัง ประเทศมำเลเซีย ใน
ประเทศสิงคโปร์ และในประเทศอินโดนีเซีย เป็นต้น  

Holmes (2008) กล่ำวว่ำภำษำครีโอลเป็นภำษำท่ีมีวิวัฒนำกำรมำจำกภำษำพิดจิ้น เมื่อผู้พูด          
ภำษำพิดจิ้นมีลูกหลำนพูดสืบต่อกันมำ ภำษำพิดจิ้นจะกลำยเป็นภำษำครีโอล ซ่ึงเป็นภำษำแม่ของลูก 
หลำนซึ่งเป็นคนรุ่นหลัง  อมรำ ประสิทธิ์รัฐสินธ์ (2532, 2544) กล่ำวว่ำเมื่อภำษำพิดจิ้นเข้ำสู่กระบวน 
กำรเกิดภำษำครีโอล (creolization) ค ำศัพทจ์ะมีจ ำนวนมำกขึ้น ไวยำกรณ์เป็นระบบขึ้น และใช้ในวง
กว้ำงกว่ำภำษำพิดจิ้น Holmes (2008) อธิบำยว่ำ เมื่อภำษำพิดจิ้นกลำยเป็นภำษำครีโอลจะใช้ใน
สถำนกำรณ์ที่เป็นทำงกำรมำกขึ้น เช่น กำรศึกษำ กำรเมือง  เศรษฐกิจ และกำรแปลวรรณกรรม            
เป็นต้น ภำษำครีโอลบำงภำษำได้รับกำรยอมรับว่ำเป็นภำษำที่มีศักดิ์ศรี เช่น ภำษำท็อกพิซิน ( Tok 
Pisin) ซึ่งพูดในปำปัวนิวกินี หรือภำษำครีโอลฝรั่งเศส ซึ่งพูดในเกำะไฮติ (Haitian Creole) เป็นต้น  

 

      2.4.2 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ ในฐำนะภำษำครีโอล 

 Clammer (1979) Sonny (1981) และ Ansaldo (2009) กล่ำวว่ำ ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ 
(Baba Malay) เป็นภำษำครีโอลที่มีค ำภำษำจีนฮกเกี้ยนเป็นจ ำนวนมำก ใช้เพ่ือแสดงมุมมอง มโน
ทัศน์ต่ำงๆ ในวัฒนธรรมจีน ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำพัฒนำมำจำกภำษำ Bazaar Malay ซึ่งเป็นภำษำพิดจิ้น 
และใช้เป็นภำษำกลำงในกำรติดต่อค้ำขำยระหว่ำงคนจีนฮกเกี้ยนและคนในประเทศแถบคำบสมุทร
มลำยู คนรุ่นลูกหลำนของคนจีนฮกเกี้ยนที่อพยพเข้ำมำและแต่งงำนกัน หรือแต่งงำนกับคนท้องถิ่นที่
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ไม่ใช่มุสลิมในประเทศแถบคำบสมุทรมลำยู จะพูดภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ ดังนั้น ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำจึงเป็น
ภำษำท่ีมีศักดิ์ศรี ได้รับกำรยอมรับทั้งด้ำนเศรษฐกิจและสังคมจำกคนในกลุ่มชำติพันธุ์อ่ืนๆ   

 

      2.4.3 ลักษณะของระบบเสียง ค ำศัพท์ และไวยำกรณ์ในภำษำพิดจิ้นและภำษำครีโอล 

     ระบบเสียง  Hall (1979) และ Bakker (1994) กล่ำวว่ำกำรปรับเสียงพยัญชนะและเสียง
สระจำกภำษำต้นทำงไปยังเสียงที่เปล่งออกมำได้ง่ำยขึ้น เป็นลักษณะส ำคัญของภำษำพิดจิ้นและภำษำ 
ครีโอล โดยอธิบำยกำรปรับเสียงพยัญชนะว่ำ เมื่อภำษำพิดจิ้นและภำษำครีโอลรับเสียงพยัญชนะบำง
เสียงมำจำกภำษำต้นทำง จะปรับเสียงพยัญชนะดังกล่ำวไปยังเสียงที่ใช้ในภำษำส่วนใหญ่ ซึ่งเป็นเสียง
ที่เปล่งออกมำได้ง่ำยกว่ำ เช่น ในภำษำพิดจิ้นอังกฤษ เมื่อรับเสียงพยัญชนะเสียดแทรก ไม่ก้อง ริมฝี -
ปำก-ฟัน // และเสียงพยัญชนะเสียดแทรก ก้อง ริมฝีปำก-ฟัน // จำกภำษำอังกฤษมำใช้ จะปรับ
เสียงเป็นเสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ริมฝีปำก// และเสียงพยัญชนะกัก ก้อง ริมฝีปำก // ตำมล ำดับ 
ดังตัวอย่ำงค ำศัพทภ์ำษำอังกฤษ finger [ɪ.] ‘นิ้ว’ เมื่อรับเข้ำมำใช้ในภำษำพิดจิ้นอังกฤษได้มีกำร
ปรับเสียงพยัญชนะต้นเป็น [ɪ.()]  อีกตัวอย่ำงหนึ่งในภำษำท็อก พิซิน (Tok pisin) ซึ่งพัฒนำ
จำกภำษำพิดจิ้นเป็นภำษำครีโอลแล้ว  เมื่อรับเสียงพยัญชนะเสียดแทรก  ไม่ก้อง ฟัน // และเสียง
พยัญชนะเสียดแทรก ก้อง ฟัน // จำกภำษำอังกฤษมำใช้ ได้มีกำรปรับเสียงเป็นเสียงพยัญชนะกัก 
ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก // และเสียงพยัญชนะ กัก ก้อง ปุ่มเหงือก // ตำมล ำดับ ดังตัวอย่ำงค ำศัพท์
ภำษำอังกฤษ think [] ‘คิด’ เมื่อรับเข้ำมำในภำษำท็อกพิซิน ได้มีกำรปรับเสียงพยัญชนะต้นเป็น 
[.] เป็นต้น  

 ส ำหรับเสียงสระ Hall (1979) กล่ำวเพ่ิมเติมว่ำ ภำษำพิดจิ้นและภำษำครีโอลปรับเสียง
สระบำงเสียงจำกภำษำต้นทำงให้ออกเสียงง่ำยขึ้น โดยปรับไปสู่เสียงที่มีสัทลักษณะใกล้เคียงกัน เช่น  
ในภำษำครีโอลฝรั่งเศสทีพู่ดในเกำะไฮติ (Haitian Creole) พบกำรปรับเสียงสระหน้ำ สูง ริมฝีปำกห่อ 
// ซึ่งรับมำจำกภำษำฝรั่งเศสเป็นสองลักษณะ คือ เหยียดริมฝีปำกออก เป็นเสียงสระหน้ำ สูง             
ริมฝีปำกไม่ห่อ // หรือไม่ก็เปลี่ยนกำรใช้ลิ้นส่วนหน้ำเป็นลิ้นส่วนหลัง คือ เป็นเสียงสระหลัง สูง         
ริมฝีปำกห่อ / / ดังตัวอย่ำงค ำศัพท์ภำษำฝรั่งเศส  ‘สุก (ผลไม้)’ เมื่อรับเข้ำมำใช้ในภำษำครีโอล
ฝรั่งเศสที่พูดในเกำะไฮติ ได้ปรับเสียงเป็น [] หรืออีกตัวอย่ำงหนึ่งในภำษำเดียวกัน พบกำรปรับ
เสียงสระหน้ำ ต่ ำ ริมฝีปำกห่อ // เป็นสองลักษณะ คือ เลื่อนขึ้นและเหยียดริมฝีปำกออก เป็นเสียง
สระหน้ำ กลำง ริมฝีปำกไม่ห่อ // หรือเปลี่ยนกำรใช้ลิ้นส่วนหน้ำเป็นลิ้นส่วนหลัง เป็นเสียงสระหลัง 
กลำง ริมฝีปำกห่อ // ดังตัวอย่ำงค ำศัพท์ภำษำฝรั่งเศส [] ‘ชั่วโมง’ เมื่อรับเข้ำมำใช้ในภำษำ         

ครีโอลฝรั่งเศสทีพู่ดในเกำะไฮติ ได้ปรับเสียงเป็น [ ] เป็นต้น 

 Hall (1979) และ Bakker and Matras (2013) กล่ำวว่ำ ภำษำพิดจิ้นและภำษำครีโอล 
อำจเป็นได้ทั้งภำษำมีวรรณยุกต์หรือภำษำไม่มีวรรณยุกต์ ตัวอย่ำงของภำษำมีวรรณยุกต์ เช่น ภำษำ 
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Annobonese ซึ่งเป็นภำษำครีโอลโปรตุเกสที่พูดกันในกลุ่มลูกหลำน ซ่ึงฝ่ำยบิดำเป็นคนโปรตุเกสและ
ฝ่ำยมำรดำเป็นคนแอฟริกัน ใน Equatorial Guinea นอกจำกควำมต่ำงของสระสั้นยำวท ำให้ค ำ       
มีควำมหมำยต่ำงกันแล้ว ระดับเสียงที่ต่ำงกันซึ่งรับจำกภำษำอัฟริกัน ยังท ำให้ควำมหมำยของค ำ

เปลี่ยนแปลงไป เช่น ค ำว่ำ [ :.] ‘ข้ำงหน้ำ’ ในพยำงค์แรกของค ำเป็นเสียงสระยำวและระดับเสียง

สูง-ขึ้น แต ่[ .] ‘ฟัน’ ในพยำงค์แรกของค ำเป็นเสียงสระสั้นและระดับเสียงสูง-ระดับ เป็นต้น ส่วน

ตัวอย่ำงของภำษำไม่มีวรรณยุกต์ เช่น ภำษำพิดจิ้นอังกฤษที่พูดในประเทศเวียดนำม ถึงแม้ภำษำ
เวียดนำมจะเป็นภำษำมีวรรณยุกต์ แต่ภำษำพิดจิ้นอังกฤษ ซึ่งพูดในประเทศเวียดนำม   ไม่ได้รับ
วรรณยุกต์จำกภำษำเวียดนำม เป็นต้น (Bakker, 1994)  
 

 ค าศัพท์และไวยากรณ์  Hall (1979) กล่ำวว่ำ กำรลดรูปทำงค ำศัพท์และไวยำกรณ์เป็น
ลักษณะส ำคัญของภำษำพิดจิ้นและภำษำครีโอล Holmes (2008: 87) อธิบำยถึงกำรใช้ค ำศัพท์และ 
ไวยำกรณ์ภำษำพิดจิ้นเมื่อพัฒนำไปเป็นภำษำครีโอลว่ำมีควำมกระชับรัดกุมและเข้ำใจง่ำยมำกขึ้น 
ดังเช่นตัวอย่ำงประโยค “you will go” ในภำษำท็อกพิซิน ซึ่งแสดงให้เห็นพัฒนำกำรจำกภำษำพิด
จิ้นไปเป็นภำษำครีโอลในกำรใช้ค ำวิเศษณ์ (adverb) เพ่ือแสดงเหตุกำรณ์ในอนำคต ดังนี้ 
 

 yu go  >   yu go  >   yu go  >  yu  go  >  yu  go 
 

 ตัวอย่ำงข้ำงต้นแสดงพัฒนำกำรของกำรใช้ค ำวิเศษณ์  (มำจำกวลี by and by ใน                   
ภำษำอังกฤษ) จำก  ในภำษำพิดจิ้น ค่อยๆ ลดรูปลงเป็น  ในภำษำครีโอล เป็นต้น   
        นอกจำกนั้น Holmes (2008) ยังอธิบำยเพ่ิมเติมว่ำ ไวยำกรณ์ในภำษำพิดจิ้นเดิมมีลักษณะ
หยำบ ไม่ค่อยเป็นระบบ แต่เมื่อพัฒนำไปเป็นภำษำครีโอล ไวยำกรณ์จะเป็นระบบมำกขึ้น เช่น กำร
เติมค ำอุปสรรคและปัจจัยในค ำคุณศัพท์เพ่ือท ำให้เป็นค ำกริยำ ฯลฯ ต่อไปนี้เป็นตัวอย่ำงประโยคใน
ภำษำท็อกพิซินขั้นพิดจิ้น เมื่อเติมปัจจัยหรือหน่วยเติมท้ำยศัพท์ - ในค ำคุณศัพท์ จะกลำยเป็น
ค ำกริยำกำรีตในภำษำท็อกพิซินขั้นครีโอล ดังนี้ 
 

     ภาษาท็อกพิซินขั้นพิดจิ้น     ความหมาย        ภาษาท็อกพิซินขั้นครีโอล         ความหมาย 
           (adj.)             ใหญ ่                    (v.)        ‘ท ำให้ใหญ่ขึ้น’ 
    (adj.)             ต่ ำ         (v.)       ‘ท ำให้ต่ ำลง’ 
 

 นอกจำกนั้น Bakker  and  Matras (2013) ได้กล่ำวถึงภำษำครีโอลฝรั่งเศสที่พูดในเกำะไฮติ 
(Haitian Creole) ไว้ว่ำ  มีกำรใช้ค ำแสดงอดีตกำล (past  tense) te   ซึ่งลดรูปจำกค ำแสดง             

อดีตกำล ete ที่รับมำจำกภำษำฝรั่งเศส ดังตัวอย่ำงประโยค  Bouki te konn repons lan                   

ซึ่งมีควำมหมำยในภำษำอังกฤษว่ำ“Bouki knew the answer.” เป็นต้น   
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      2.4.4 ลักษณะของระบบเสียง ค ำศัพท์ และไวยำกรณ์ ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ  

   ระบบเสียง  Tan (1988),  Pakir (1986),  Lee (2014) กล่ำวว่ำ ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีเสียง
พยัญชนะคล้ำยกับภำษำมลำยูกลำง แต่มีกำรออกเสียงบำงเสียงง่ำยขึ้น ตัวอย่ำงเช่น  กำรออกเสียง 
// ซึ่งเป็นเสียงลิ้นรัว ก้อง ปุ่มเหงือก [] ในภำษำมลำยูกลำง เป็นเสียงลิ้นกระทบ ก้อง ปุ่มเหงือก [] 
ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ อีกตัวอย่ำงหนึ่ง คือ กำรลดเสียงพยัญชนะต้น เสียดแทรก ไม่ก้อง เส้นเสียง // 
ในกำรพูดแบบสนทนำ เช่น ค ำว่ำ /. ./ ‘ทุกวัน’ เป็น [. .] เป็นต้น ส ำหรับตัวอย่ำง
เสียงสระ พบกำรลดเสียงสระกลำง // เมื่อปรำกฏในพยำงค์แรกของค ำหลำยพยำงค์ ในลีลำกำรพูด
แบบเร็ว (fast speech) เช่น  ค ำว่ำ [..] ‘อย่ำงมำกมำย’ (3 พยำงค์) ออกเสียงเป็น [.] (2 
พยำงค์)  ค ำว่ำ [..] ‘เท่ำไร’ (3 พยำงค์) ออกเสียงเป็น [.] (2 พยำงค์) เป็นต้น 
นอกจำกนั้น ยังพบว่ำเสียงสระกลำง-ต่ ำ // ซึ่งออกเสียงเป็น []  ในภำษำมลำยูกลำง เป็นเสียงสระ 
// ซึ่งออกเสียงเป็นสระหน้ำ-ต่ ำ [] ร่วมกับกำรลดเสียงพยัญชนะท้ำย ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ เมื่อสระ
กลำง-ต่ ำ // ปรำกฏหน้ำเสียงพยัญชนะท้ำยลิ้นรัว //  เสียงพยัญชนะท้ำยข้ำงลิ้น //  และเสียง
พยัญชนะเสียดแทรก // เช่น [.] ‘น้ ำพริก, ผัดเผ็ด’  [.] ‘ใหญ่’  [.] 
‘สับปะรด’ ในภำษำมลำยูกลำง เป็น [.], [.], [.] ตำมล ำดับ ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ    

ค าศัพท์และไวยากรณ์  Tan (1980)  กล่ำวว่ำ คนมลำยูบ้ำบ๋ำมีวงค ำศัพท์ในกำรสื่อสำร
น้อยกว่ำคนมลำยู สำเหตุหนึ่งเนื่องจำกค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำบำงค ำที่มำจำกภำษำจีนฮกเกี้ยน ใช้
พูดได้ทั้งในกลุ่มคนมลำยูบ้ำบ๋ำและกลุ่มคนมลำยู แต่ค ำศัพท์ควำมหมำยเดียวกันในภำษำมลำยูใช้
สื่อสำรกันเฉพำะกลุ่มคนมลำยูเท่ำนั้น เช่นค ำว่ำ . ‘แมลงสำบ’ ซึ่งมำจำก 3325  ใน
ภำษำจีนฮกเก้ียน ใช้พูดได้ทั้งในกลุ่มคนมลำยูบ้ำบ๋ำและกลุ่มคนมลำยู แต่ค ำว่ำ . ‘แมลงสำบ’ใน
ภำษำมลำยู ใช้พูดเฉพำะในกลุ่มคนมลำยูเท่ำนั้น เป็นต้น  

 Tan (1980) อธิบำยเพิ่มเติมว่ำภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำน ำค ำศัพท์ที่มีลักษณะทำงเสียงคล้ำยภำษำ
มลำยูมำใช้ในหน้ำที่และควำมหมำยเดียวกับภำษำมลำยู แต่น ำลักษณะกำรเรียงล ำดับค ำมำจำก
ภำษำจีนฮกเกี้ยน เช่น ค ำว่ำ punya ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ ซึ่งท ำหน้ำที่เป็นค ำสรรพนำมแสดงควำม
เป็นเจ้ำของ (possessive   pronoun) เช่นเดียวกับค ำว่ำ nya ในภำษำมลำยู ซึ่งอยู่หลังค ำนำมแต่ค ำ
แสดงควำมเป็นเจ้ำของ punya   ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำจะอยู่หน้ำค ำนำม ดังตัวอย่ำงประโยคที่มี
ควำมหมำยว่ำ ‘เขำเป็นคนดี’ ต่อไปนี้ 

orang nya baik    (ภาษามลายู) 
dia punya orang baik    (ภาษามลายูบ้าบ๋า)  

จำกตัวอย่ำงประโยคข้ำงต้น ในภำษำมลำยู จะเห็นได้ว่ำมีกำรวำงค ำสรรพนำมแสดงควำม
เป็นเจ้ำของ nya ในต ำแหน่งหลังค ำนำม orang ‘คน’ ในขณะที่ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำน ำค ำสรรพนำม
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แสดงควำมเป็นเจ้ำของ punya วำงไว้ในต ำแหน่งหน้ำค ำนำม orang ‘คน’ เช่นเดียวกับภำษำจีน

ฮกเก้ียนที่วำงค ำสรรพนำมแสดงควำมเป็นเจ้ำของ e  ไว้ในต ำแหน่งหน้ำค ำนำม la ng ‘คน’ เป็นต้น 

นอกจำกนั้น Tan (1980) ยังพบว่ำ เมื่อภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำน ำค ำศัพท์จำกภำษำมลำยูมำใช้ 
อำจไม่จ ำเป็นต้องใส่ค ำอุปสรรคหรือหน่วยค ำเติมหน้ำค ำกริยำ ดังเช่นในภำษำมลำยู แต่อำจน ำค ำ
อุปสรรคจำกภำษำมลำยูไปใส่เพิ่มในค ำกริยำบำงค ำ ซึ่งมำจำกภำษำจีนฮกเกี้ยน เช่น ตัวอย่ำงประโยค  
dia membaca buku ‘ฉันอ่ำนหนังสือ’ ในภำษำมลำยู เมื่อน ำมำใช้ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำได้น ำ
อุปสรรค me- 4ออก เป็น dia baca buku แต่ค ำกริยำบำงค ำในภำษำจีนฮกเกี้ยน เช่น kiat-pye‘ท ำ
พิธีรับเป็นพ่ีน้องกัน’ ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำได้เติมอุปสรรค ber-5 เป็น berkiat-pye เป็นต้น    
 
2.5 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง  

      2.5.1 งำนวิจัยเกี่ยวกับภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ    

Sonny (1981) ท ำวิจัยเรื่อง Baba Malay: the language of the straits-born Chinese 
โดยเก็บข้อมูลภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำที่พูดในรัฐมะละกำ ประเทศมำเลเซีย และพบว่ำภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำซึ่ง
พูดในรัฐมะละกำมีระบบเสียงคล้ำยภำษำมลำยูกลำงซึ่งเป็นภำษำกลำงของประเทศมำเลเซีย นั่นคือ มี
พยัญชนะ 19 หน่วยเสียง ได้แก่ /, , , , , , , , , , , , , , , , , ,  / มีสระเดี่ยว 7 
หน่วยเสียง โดยพบหน่วยเสียงสระหน้ำ-ต่ ำ // ในเขตชุมชนเมืองของรัฐมะละกำ เพ่ิมจำกหน่วยเสียง
สระเดี่ยวภำษำมลำยูกลำงอีกหนึ่งหน่วยเสียง6  ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำไม่มีหน่วยเสียงสระนำสิก และไม่มี

วรรณยุกต์ ตัวอย่ำงเช่น ค ำศัพท์ภำษำจีนฮกเกี้ยน  55 ‘ห้องโถง’ ออกเสียงเป็น  นั่นคือ จำก

สระนำสิก / / เป็นสระโอษฐ์ // และออกเสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก พ่นลม // เป็น

พยัญชนะกัก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก ไม่พ่นลม // เป็นต้น   
          นอกจำกนี้ Sonny (1981) ยังกล่ำวว่ำภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นภำษำครีโอลเนื่องจำกมีลักษณะ
ของกำรลู่เข้ำหำกันของภำษำ (convergence)  ซึ่งเกิดจำกกำรสัมผัสภำษำระหว่ำงภำษำมลำยูกับ
ภำษำจีนฮกเก้ียน เมื่อคนจีนฮกเกี้ยนอพยพเข้ำมำในประเทศแถบคำบสมุทรมลำยู แม้ว่ำทั้งสองภำษำ
จะเป็นภำษำคนละตระกูลกัน นั่นคือ ภำษำมลำยูเป็นภำษำตระกูล มลำโยโปลีนีเซียนหรือออสโตรเน
เซียน ซึ่งเป็นภำษำค ำติดต่อ (Agglutinative language) แต่ภำษำจีนฮกเกี้ยนเป็นภำษำตระกูลจีน-

                                           
4 อุปสรรคหรือหน่วยค ำเติมข้ำงหนำ้ค ำกริยำ me-  ซ่ึงใช้เติมหน้ำสกรรมกริยำ เมื่อเติมหน้ำค ำที่เริ่มต้นด้วยเสียงกัก ก้อง  ริมฝีปำก /b/    

  จะเปลีย่นรูปเป็น mem-  (อัตถำกร หะยีอำแว, 2556) 
5 อุปสรรคหรือหน่วยค ำเติมข้ำงหนำ้ค ำกริยำ ber-  ใช้เติมหน้ำอกรรมกรยิำ  (อัตถำกร หะยอีำแว, 2556) 
6
 Sonny (1981) ไม่ได้แสดงหน่วยเสียงสระประสมภำษำมลำยบู้ำบำ๋ 
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ทิเบต ซึ่งเป็นภำษำค ำโดด (Monosyllabic language) ตัวอย่ำงของกำรลู่เข้ำหำกันของภำษำในเรื่อง
ค ำศัพท์และไวยำกรณ์ของภำษำมลำยูและภำษำจีนฮกเกี้ยน เช่น กำรน ำค ำศัพท์ภำษำจีนฮกเกี้ยน  

55 ‘คุณ (สรรพนำมบุรุษที่ 2 เอกพจน์)’ และค ำศัพท์ภำษำมลำยู . ‘คน’ มำประสมกัน เพ่ือ
ใช้ในควำมหมำยสรรพนำมบุรุษที่ 2 พหูพจน์ เป็น  . ‘พวกคุณ’ หรือกำรน ำค ำศัพท์ภำษำ
มลำยูที่มีควำมหมำยเดียวกับค ำศัพท์ภำษำจีนฮกเกี้ยน มำเรียงล ำดับค ำให้เหมือนกับภำษำจีนฮกเกี้ยน 
เช่น กำรน ำค ำว่ำ  ‘เขำ (สรรพนำมบุรุษที่ 3 เอกพจน์)’ กับ . ‘คน’ จำกภำษำมลำยู มำ
ประสมกันเป็น  . ‘พวกเขำ’ ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ เหมือนกับค ำว่ำ 3325 ‘พวกเขำ’ ใน
ภำษำจีนฮกเกี้ยน ซึ่งมำจำกกำรประสมกันของค ำว่ำ 33 ‘เขำ (สรรพนำมบุรุษที่ 3 เอกพจน์)’ กับ 
25 ‘คน’  ในภำษำจีนฮกเก้ียน เป็นต้น   

    Pakir (1986) ศึกษำวิจัยภำษำมลำยูบำ้บ๋ำ ในหัวข้อ A linguistic investigation of Baba 

Malay ด้วยวิธีเก็บข้อมูลภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำที่พูดใน Katong Antique House ซึ่งเป็นสถำนที่คล้ำย ๆ 
พิพิธภัณฑ์และร้ำนขำยของที่เก่ียวข้องกับวัฒนธรรมบ้ำบ๋ำ ในประเทศสิงคโปร์ เนื่องจำกสถำนที่แห่งนี้
เป็นสถำนที่ท่ีคนบ้ำบ๋ำมักมำรวมตัวกัน  มีข้อค้นพบว่ำระบบเสียงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีลักษณะคล้ำยกับ
ภำษำมลำยูกลำงเช่นเดียวกับ Sonny (1981) แต่พบหน่วยเสียงสระหลัง-ต่ ำ // เพ่ิมขึ้นอีกหนึ่ง
หน่วยเสียง ซึ่งเป็นหน่วยเสียงที่มักใช้ในค ำศัพท์ภำษำจีนฮกเกี้ยน  ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีสระประสม
จ ำนวน 7 หน่วยเสียง ได้แก่ / , , , , , ,  / ส่วนใหญ่พบในค ำศัพท์ภำษำจีนฮกเกี้ยน 
และมีหน่วยเสียงสระเรียง (Vowel sequence) ซึ่งเป็นกำรออกเสียงสระประสมในลักษณะของสระ
เดี่ยว  ซึ่งจะพบในค ำที่มำจำกภำษำมลำยู เช่น ค ำว่ำ . ‘ผล (ผลไม้)’ เป็นต้น Pakir ได้อธิบำย
กำรปรำกฏของแต่ละหน่วยเสียงในต ำแหน่งต่ำงๆ และกำรเกิดเสียงแปรของแต่ละหน่วยเสียง ใน
สถำนกำรณ์กำรพูดแบบสนทนำและแบบเป็นทำงกำร  เช่น หน่วยเสียง /  / จะปรำกฏเป็นพยัญชนะ
ท้ำยในกำรพูดแบบระมัดระวังในบำงค ำ เช่น ค ำว่ำ . ‘ตี’ แต่ในกำรสนทนำทั่วไปมักจะออก
เสียงเป็น [.] เป็นต้น   

Pakir (1986) ยังได้อธิบำยเกี่ยวกับเสียงพยัญชนะหรือสระในค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำที่ต่ำง
จำกภำษำมลำยูกลำง เช่น ค ำศัพท์ที่มีพยัญชนะท้ำยเป็นพยัญชนะฐำนปุ่มเหงือก ทั้งพยัญชนะเสียด
แทรก //  พยัญชนะข้ำงลิ้น / / และพยัญชนะลิ้นรัว // ซึ่งปรำกฏร่วมกับสระกลำง-ต่ ำ // ในภำษำ
มลำยูกลำง คือ /-/, /-/ และ /-/ พยัญชนะท้ำยจะไม่ปรำกฏ (-, -, - > ) และสระกลำง-ต่ ำ 
// จะเป็นเสียงสระหน้ำ-ต่ ำ // ตัวอย่ำงเช่น ค ำว่ำ . ‘สับปะรด’ ในภำษำมลำยูกลำง เป็น 
. ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ เป็นต้น  

ในเรื่องค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ Pakir (1986) กล่ำวว่ำคนมลำยูบ้ำบ๋ำใช้ค ำศัพท์ภำษำจีน
ฮกเกี้ยนเป็นจ ำนวนมำกทั้งในเรื่องเกี่ยวกับวัฒนธรรม เช่น ค ำเรียกญำติ ขนบธรรมเนียมประเพณี 
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ศำสนำ ควำมเชื่อ และเรื่องเก่ียวกับกำรใช้ชีวิตประจ ำวันทั่วไป เกี่ยวกับกำรเรียงล ำดับค ำในค ำประสม
ได้กล่ำวว่ำสำมำรถเรียงล ำดับค ำได้สองลักษณะ คือ เรียงล ำดับค ำแบบภำษำจีนฮกเกี้ยน โดยวำงค ำ
ขยำยไว้ข้ำงหน้ำค ำหลัก เช่น ค ำว่ำ   . ‘ขนมหัวไชเท้ำ’ ซึ่งเกิดจำกกำรน ำค ำว่ำ  
 ‘หัวไชเท้ำ’ ในภำษำจีนฮกเกี้ยน ประสมกับค ำว่ำ . ‘ขนม’ ในภำษำมลำยู หรือเรียงล ำดับค ำ
แบบภำษำมลำยู โดยวำงค ำหลักไว้ข้ำงหน้ำค ำขยำย เช่น .  ‘ขนมเต่ำ’ ซึ่งเกิดจำกกำรน ำ
ค ำศัพท์ . ‘ขนม’ ในภำษำมลำยู มำประสมกับค ำว่ำ  ‘เต่ำ’ ในภำษำจีนฮกเก้ียน เป็นต้น  

Lee (2014)  ท ำวิจัยในหัวข้อ  A grammar of Baba Malay with sociophonetic 
considerations โดยเก็บข้อมูลภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำทั้งในรัฐมะละกำ ประเทศมำเลเซีย และในประเทศ
สิงคโปร์ ผลกำรวิจัยพบว่ำ ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีระบบเสียงคล้ำยภำษำมลำยูกลำง เช่นเดียวกับ Sonny 
(1981) และ Pakir (1986) และกล่ำวเพ่ิมเติมว่ำภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นภำษำที่ไม่มีกฎข้อบังคับเรื่อง
หน่วยค ำเติม ต่ำงกับภำษำมลำยูที่จ ำเป็นต้องมีหน่วยค ำเติม นอกจำกนี้ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำยังมีกำร
เรียงล ำดับค ำในระดับประโยคแบบประธำน กริยำ กรรม (S V O) และเรียงล ำดับค ำในระดับวลีได้ทั้ง
แบบ N+Adj เหมือนภำษำมลำยู และแบบ Adj+N  เหมือนภำษำจีนฮกเก้ียน ซึ่งจ ำเป็นต้องใช้ค ำเชื่อม 
(relativizer) ดังตัวอย่ำงต่อไปนี้ 

(1)  betol  mia  cherita  (2) idong panjang 

 real    REL  story        nose    long 

‘story that is real’        ‘Long nose’ 

 ตัวอย่ำงที่ (1) และ (2) เป็นกำรเรียงล ำดับค ำในระดับวลี  ตัวอย่ำงที่ (1) เป็นกำรเรียงล ำดับ
ค ำในระดับวลีแบบ Adj+N หรือน ำค ำขยำยไว้ข้ำงหน้ำค ำหลัก เหมือนภำษำจีนฮกเกี้ยนแต่
จ ำเป็นต้องใส่ค ำเชื่อม mia ระหว่ำงค ำขยำยและค ำหลัก ส่วนตัวอย่ำงที่(2) เป็นกำรเรียงล ำดับค ำใน
ระดับวลีแบบN+Adj หรือค ำหลักอยู่ข้ำงหน้ำค ำขยำย เหมือนภำษำมลำยูที่ไมต่้องใช้ค ำเชื่อม 
 

      2.5.2 งำนวิจัยเกี่ยวกับภำษำจีนฮกเก้ียน    

 ปราณี กายอรุณสุทธิ์ (2527) ท ำวิจัยเรื่อง “ค ำยืมภำษำจีนในภำษำไทยปัจุจบัน” โดย
รวบรวมค ำยืมภำษำจีนที่มีอยู่ในภำษำไทยปัจจุบัน เพ่ือหำที่มำของค ำยืมภำษำจีนเหล่ำนั้นว่ำส่วนใหญ่
มำจำกภำษำจีนถิ่นใด และหำกฎเกณฑ์ว่ำในกำรยืมค ำภำษำจีนแต่ละถิ่นมีกำรปรับกำรออกเสียงให้
เข้ำกับระบบเสียงภำษำไทยหรือไม่ อย่ำงไร ปรำณี  กำยอรุณสุทธิ์ ได้รวบรวมค ำยืมภำษำจีนใน
ภำษำไทยปัจจุบันจำกพจนำนุกรมและเอกสำรเกี่ยวกับค ำยืมภำษำจีนในภำษำไทย จ ำนวน 500 ค ำ 
โดยตัดค ำที่พิจำรณำแล้วว่ำไม่ใช่ค ำยืมภำษำจีนออกไปจนเหลือ 463 ค ำที่คิดว่ำเป็นค ำยืมภำษำจีนใน
ภำษำไทยปัจจุบันจริง เพ่ือสอบสวนที่มำและศึกษำกำรปรับเสียงของค ำยืมเหล่ำนั้น  
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 จำกกำรสอบสวนหำถิ่นที่มำของค ำยืมภำษำจีน พบว่ำ ค ำยืมภำษำจีนในภำษำไทยปัจจุบัน
ส่วนใหญ่จะเป็นค ำท่ียืมมำจำกภำษำจีนสำขำหมิ่นใต ้(แต้จิ๋วและฮกเกี้ยน) ถึงร้อยละ 89 % ซึ่งเป็นค ำ
ยืมภำษำจีนฮกเกี้ยนประมำณ 24% และมีกำรปรับเสียงค ำยืมทั้งพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ โดย
เสียงที่มีกำรปรับมำกที่สุด คือ เสียงวรรณยุกต์ ส่วนเสียงที่มีกำรปรับน้อยที่สุด คือ เสียงพยัญชนะ 
 งำนวิจัย เรื่อง ค ำยืมภำษำฮกเกี้ยนในภำษำไทยถิ่นภูเก็ต ของนพดล กิตติกุล (2534)  
ศึกษำกำรสร้ำงค ำ ควำมหมำยของค ำ และลักษณะของค ำยืมภำษำจีนฮกเกี้ยนที่ใช้ในภำษำไทยถิ่น
จังหวัดภูเก็ต จำกค ำศัพท์ที่รวบรวมได้จ ำนวน 1,239 ค ำ ผลกำรวิจัยพบว่ำ ค ำยืมภำษำจีนฮกเกี้ยนที่
ใช้ในภำษำไทยถิ่นภูเก็ต มีลักษณะกำรสร้ำงค ำ 3 ลักษณะ ได้แก่ กำรสร้ำงค ำแบบประสม กำรสร้ำงค ำ
แบบส ำนวน กำรสร้ำงค ำโดยกำรทับศัพท์และเลียนเสียงร้องจำกสัตว์ ส่วนในเรื่องกำรศึกษำ
ควำมหมำยของค ำนั้น พบว่ำมีกำรใช้ 5 ลักษณะ ได้แก่ ควำมหมำยคงเดิม ควำมหมำยย้ำยที่ 
ควำมหมำยแคบเข้ำ ควำมหมำยกว้ำงออก และควำมหมำยเฉพำะที่ใช้ในภำษำถ่ินภูเก็ต  
 ส ำหรับลักษณะของค ำยืม นพดล กิตติกุล (2534 ) พบว่ำมีกำรใช้ 5 ลักษณะ ได้แก่ กำรทับ
ศัพท์โดยกำรปรับเสียงสูงต่ ำ (เช่น กำรเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต์)  กำรทับศัพท์โดยกำรเปลี่ยนเสียง
เล็กน้อย (เช่น กำรเปลี่ยนเสียงสระ) กำรใช้ค ำไทยแปลค ำจีน กำรใช้ค ำไทยประสมหรือซ้อนค ำจีน 
และกำรเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต์ในค ำประสม หรือ วรรณยุกต์สนธิ นอกจำกนี้ นพดล กิตติกุล ยังกล่ำว
ไว้ในข้อเสนอแนะด้วยว่ำ ควรมีกำรศึกษำค ำยืมภำษำต่ำงประเทศอ่ืน ๆ ที่น ำเข้ำมำใช้ภำษำไทยถิ่น
ภูเก็ตด้วย เนื่องจำกจังหวัดภูเก็ตมีวัฒนธรรมที่หลำกหลำย และชำวต่ำงประเทศจ ำนวนมำกเคยเข้ำมำ
อำศัยและได้ถ่ำยทอดวัฒนธรรมด้ำนภำษำไว้   
  ศุภมาส เอ่งฉ้วน (2536) ท ำวิจัยเรื่อง ค ำเรียกญำติภำษำจีนฮกเกี้ยนในภำคใต้ของประเทศ
ไทย ได้แก่ จังหวัดกระบี่ จังหวัดพังงำ จังหวัดตรัง จังหวัดภูเก็ต และเกำะปีนัง ประเทศมำเลเซีย โดย
ใช้วิธีกำรทำงอรรถศำสตร์ชำติพันธุ์ (Ethnolinguistics) เพ่ือวิเครำะห์ค ำเรียกญำติพ้ืนฐำนและที่
สัมพันธ์โดยกำรแต่งงำนในภำษำจีนฮกเกี้ยน โดยใช้ทฤษฎีวิเครำะห์องค์ประกอบ (Componential 
Analysis) ในกำรวิเครำะห์ข้อมูล ผลกำรวิจัยในเรื่องค ำเรียกญำติพ้ืนฐำนพบว่ำ จังหวัดภูเก็ตและปีนัง              
มีระบบกำรใช้ค ำเรียกญำติพ้ืนฐำนที่ต่ำงจำกถิ่นอ่ืน นั่นคือ ใช้เป็นภำษำจีนฮกเกี้ยนทั้งสิ้น ในขณะที่
จังหวัดตรังและจังหวัดพังงำมีระบบกำรใช้ค ำเรียกญำติพ้ืนฐำนเหมือนภำษำไทยทุกประกำร ส่วน
จังหวัดกระบี่มีระบบกำรใช้ค ำเรียกญำติพ้ืนฐำนปนกันระหว่ำงภำษำจีนฮกเกี้ยนและภำษำไทย ในเรื่อง
ค ำเรียกญำติที่สัมพันธ์โดยกำรแต่งงำนพบว่ำ เกำะปีนังมีระบบกำรใช้ค ำเรียกญำติที่สัมพันธ์โดยกำร
แต่งงำนต่ำงจำกถิ่นอ่ืน นั่นคือ ใช้ค ำเรียกญำติที่อำยุต่ ำกว่ำตนเองเพียง 2 รุ่นเท่ำนั้น ในขณะที่ถิ่นอ่ืนมี
ระบบกำรใช้ค ำเรียกญำติท่ีสัมพันธ์โดยกำรแต่งงำน ซึ่งมีอำยุต่ ำกว่ำตนเองถึง 4 รุ่น 
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2.6 แนวคิดและทฤษฎีการยืมภาษา 

กำรยืมภำษำ คือ กำรน ำลักษณะทำงภำษำของภำษำผู้ให้มำใช้ในภำษำผู้รับ เมื่อภำษำทั้งสอง
สัมผัสกันในตัวผู้พูดเพ่ือประโยชน์ทำงกำรค้ำ ควำมเจริญก้ำวหน้ำทำงวัฒนธรรม เทคโนโลยี และ
กำรศึกษำ กำรเจริญสัมพันธไมตรีทำงกำรทูต กำรเผยแผ่ศำสนำ และกำรอพยพย้ำยถิ่นฐำน เป็นต้น 
Bloomfield (1933) แบ่งประเภทของกำรยืมภำษำตำมปฏิสัมพันธ์ระหว่ำงภำษำผู้ให้กับภำษำผู้รับ 
ดังนี้  

(1) การยืมทางวัฒนธรรม (cultural borrowing)  หมำยถึง กำรยืมภำษำของคนในประเทศ 

หนึ่ง จำกภำษำของคนอีกประเทศหนึ่งที่มีวัฒนธรรมเจริญก้ำวหน้ำกว่ำ มักเป็นกำรยืมจำกฝ่ำยเดียว 
เช่น อังกฤษยืมค ำว่ำ chauffeur, garage, rouge มำจำกฝรั่งเศส เป็นต้น (Bloomfield, 1933: 449)  

(2) การยืมจากความใกล้ชิด (intimate borrowing) หมำยถึง กำรยืมค ำของคนที่พูดต่ำง 

ภำษำกัน แต่จ ำเป็นต้องอยู่ร่วมในสังคมหรือในชุมชนภำษำเดียวกันเนื่องจำกปัญหำทำงกำรเมืองหรือ
กำรล่ำอำณำนิคม เป็นต้น  เมื่อคนจำกประเทศหนึ่งจ ำเป็นต้องอพยพไปอยู่ในอีกประเทศหนึ่ง ท ำให้
เกิดกำรยืมภำษำซึ่งกันและกัน เช่น คนอังกฤษยืมภำษำของคนดัชท์ที่อพยพเข้ำมำในประเทศอังกฤษ
มำใช้ ทั้งค ำศัพท์ทั่วไป เช่น cold-slaw, cookie, boss  และชื่อสถำนที่ เช่น Harlem, the Bowery, 
Catskill เป็นต้น  (Bloomfield, 1933: 461) 

(3) การยืมภาษาถิ่น (dialect borrowing) เป็นกำรยืมของกลุ่มคนท่ีพูดภำษำเดียวกัน ซึ่ง
ในอดีตเคยอยู่ต่ำงถิ่นกัน เมื่อคนกลุ่มหนึ่งเคยอำศัยอยู่ถิ่นหนึ่งอพยพมำอำศัยอยู่ในอีกถิ่นหนึ่ง จึงยืม
เสียงหรือค ำศัพทจ์ำกคนต่ำงถิ่น เช่น คนอเมริกันจำกภำคอ่ืนเมื่ออพยพเข้ำไปอยู่ในภำคใต้ของอเมริกำ
ได้ยืมลักษณะกำรไม่ออกเสียงควบกล้ ำในภำษำถิ่นภำคใต้ของอเมริกำไปใช้ เช่น ค ำว่ำ self ออกเสียง
เป็น [] หรือค ำว่ำ best ออกเสียงเป็น [] เป็นต้น (Bloomfield, 1933: 476; อมรำ ประสิทธิ์
รัฐสินธุ์, 2544: 95)   

อมรำ ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2525) และรำชบัณฑิตยสถำน (2553) ได้แบ่งประเภทของกำรยืม
ภำษำตำมองค์ประกอบทำงภำษำ ดังนี้ 

(1) การยืมค าศัพท์ (lexical borrowing) กำรยืมภำษำส่วนใหญ่มักยืมในระดับค ำศัพท์ เช่น 
ภำษำไทยยืมค ำศัพท์ภำษำอังกฤษ  guitar ‘เครื่องดนตรีประเภทดีดชนิดหนึ่ง’ มำใช้โดยออกเสียงว่ำ 

[:: ] หรือภำษำกำโร (Garo) ซึ่งพูดทำงตอนเหนือของอินเดีย ใกล้แคว้นอัสสัม  ยืมค ำศัพท์

ภำษำอังกฤษ  biscuit ‘ขนมปังกรอบ’ มำใช้โดยออกเสียงว่ำ [.] เป็นต้น (อมรำ ประสิทธิ์รัฐ
สินธุ์, 2525)    

(2) การยืมเสียงและการยืมหน่วยเสียง (phonetic borrowing and phonological  
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borrowing) กำรได้รับอิทธิพลทำงวัฒนธรรมจำกภำษำผู้ให้เป็นเวลำนำน หรือกำรยืมศัพท์จ ำนวน
มำกมำใช้เป็นเวลำนำน อำจท ำให้เกิดกำรยืมเสียงมำใช้ในภำษำผู้รับได้ เช่น กำรรับหน่วยเสียง // 
และ // จำกภำษำฝรั่งเศสมำใช้ในภำษำอังกฤษ  ซึ่งเดิมภำษำอังกฤษไม่มีสองหน่วยเสียงนี้ เช่น ค ำว่ำ 
souvenir [:.r] ‘ของที่ระลึก’ zero [.] ‘ศูนย์ (ตัวเลข)’ (Collins, 2002) อย่ำงไรก็
ตำม Weinreich(2011) ไดก้ล่ำวเพ่ิมเติมถึงกำรยืมเสียงไว้ว่ำ กำรเลียนแบบภำษำที่มีศักดิ์ศรีเหนือกว่ำ 
หรือมีค่ำนิยมทำงสังคมที่ดีกว่ำ อำจท ำให้เกิดกำรยืมเสียงที่ไม่กระทบระบบเสียงของภำษำผู้รับได้
เช่นกัน นั่นคือ เป็นกำรยืมท่ีเพียงแต่ท ำให้เกิดกำรแปรของหน่วยเสียง หรือเสียงย่อยในภำษำผู้รับ เช่น 
เสียง // ในภำษำฝรั่งเศส ซึ่งพูดบริเวณหมู่บ้ำน Savoye ในแถบรอบนอกของปำรีส พบกำรแปร
ระหว่ำงเสียง [] ~ [] เนื่องจำกยืมเสียง [] มำจำกภำษำฝรั่งเศสซึ่งพูดในปำรีส  

(3) การยืมไวยากรณ์ (grammatical borrowing) กำรยืมไวยำกรณ์มำใช้ในภำษำผู้รับเป็น
ผลจำกกำรรับอิทธิพลทำงวัฒนธรรมจำกภำษำผู้ให้เป็นระยะเวลำนำน หรืออิทธิพลจำกกำรยืมศัพท์
จ ำนวนมำกมำใช้เป็นระยะเวลำนำน เช่นเดียวกับกำรยืมเสียง เช่น ภำษำไทย ซึ่งเป็นภำษำค ำโดดยืม
วิธีกำรสร้ำงค ำแบบค ำสมำสมำจำกภำษำบำลีสันสกฤต ซึ่งเป็นภำษำมีวิภัติปัจจัย เช่น วิทยำศำสตร์ 
อักษรศำสตร์ มหำวิทยำลัย เป็นต้น (รำชบัณฑิตยสถำน, 2553)   
 
      2.6.1 สำเหตุของกำรยืมค ำ   

   Haspelmath (2009) และ Weinreich (2011) กล่ำวว่ำ กำรยืมค ำเกิดจำกเหตุผลดังต่อไปนี้  
(1) ความจ าเป็น (need) เนื่องจำกภำษำหนึ่งจ ำเป็นต้องรับเอำค ำศัพท์ที่แสดงแนวคิดใหม่ ๆ  

ทำงวัฒนธรรมของอีกภำษำหนึ่งมำใช้ ซึ่งเป็นค ำที่ภำษำผู้ยืมไม่มี  มักเป็นกำรรับจำกภำษำในกลุ่มที่มี
วัฒนธรรมหรือควำมเป็นอยู่เจริญก้ำวหน้ำมำกกว่ำ หรือเรียกอีกอย่ำงหนึ่งว่ำ กำรยืมทำงวัฒนธรรม 
(cultural borrowing) (Haspelmath, 2009;  Weinreich, 2011) เช่น คนไทยรับค ำว่ำ‘internet’ 
จำกภำษำอังกฤษมำใช้ เป็นต้น  
 (2) ความมีศักดิ์ศรีของภาษา (prestige) เนื่องจำกภำษำหนึ่ งได้รับกำรยอมรับหรือ             
มีอิทธิพลมำกกว่ำอีกภำษำหนึ่ง กำรยืมลักษณะนี้ต่ำงจำกลักษณะแรก เพรำะภำษำผู้ยืมมีค ำศัพท์            
ที่แสดงควำมหมำยเดียวกัน ไม่ได้มีควำมจ ำเป็นต้องใช้ค ำศัพท์จำกภำษำอ่ืน แต่ยืมจำกเหตุผลของ
ศักดิ์ศรีหรืออิทธิพลที่มีมำกกว่ำของภำษำผู้ให้ยืมในช่วงเวลำนั้น หรือเรียกอีกอย่ำงหนึ่ งว่ำ กำรยืม
แทนที่ศัพท์เดิม (core  borrowing) ตัวอย่ำงแรก ในช่วง ค.ศ. 1066-1300 ภำษำฝรั่งเศสมีอิทธิพล
มำกในประเทศอังกฤษ ดังนั้น ภำษำอังกฤษจึงยืมค ำศัพท์เกี่ยวกับอำหำร เช่น ค ำว่ำ porc ‘เนื้อหมู’ 
ในภำษำฝรั่งเศสมำปรับเสียงเป็น pork ในภำษำอังกฤษ เดิมภำษำอังกฤษใช้ pig meat/pig flesh 
‘เนื้อของหมู’  ตัวอย่ำงที่สอง ภำษำโปรตุเกสยืมค ำศัพท์ papar ‘หนังสือพิมพ์’ ในภำษำอังกฤษมำ



 

  

23 

ปรับเสียงเป็น papel แทนที่ค ำศัพท์เดิม gazeta ‘หนังสือพิมพ์’ เนื่องจำกภำษำอังกฤษเป็นภำษำที่มี
ศักดิ์ศรีมำกกว่ำภำษำโปรตุเกส เป็นต้น (Weinreich, 1966) 
 
      2.6.2 ประเภทของกำรยืมค ำ  

กำรยืมค ำ เกิดจำกกำรรับค ำศัพทแ์ละควำมหมำยของค ำศัพทจ์ำกภำษำผู้ให้เข้ำมำใช้ในภำษำ
ผู้รับ  โดยอำจน ำค ำศัพท์และควำมหมำยของค ำศัพท์ในภำษำผู้ให้มำใช้เพียงบำงส่วนหรือทั้งหมด 
(importation) หรือน ำค ำศัพท์และควำมหมำยของค ำศัพทใ์นภำษำผู้ให้ เข้ำมำแทนที่ค ำศัพท์ในภำษำ
ผู้รับ (substitution) โดยยังคงใช้เสียงและหน่วยค ำในภำษำผู้รับ Haugen(1953), Appel and 
Muysken (2005), รำชบัณฑิตยสถำน (2553) ได้แบ่งประเภทของค ำยืมไว้ดังนี้                          
 (1) ค ายืมทับศัพท์ (pure loanwords) หมำยถึงค ำยืมท่ีรับรูปแบบและควำมหมำยจำกภำษำ
ผู้ให้เข้ำมำใช้ในภำษำผู้รับโดยตรง ส่วนใหญ่จะยืมค ำโดยพยำยำมรักษำเสียงให้เหมือนภำษำผู้รับมำก
ที่สุด ค ำยืมลักษณะนี้ยืมได้ทั้งค ำโดดและค ำประสม ตัวอย่ำงของค ำโดด เช่น ค ำว่ำ steak [] 
‘เนื้อสเต็ก’ ในภำษำอังกฤษ เมื่อยืมเข้ำมำใช้ในภำษำไทย ได้เพ่ิมเสียงสระระหว่ำงพยำงค์ เป็น 
[ . ] เนื่องจำกระบบเสียงภำษำไทยไม่มีเสียงพยัญชนะประสม // (ปรำณี กุลละวณิชย์และ
คณะ, 2532) ตัวอย่ำงของค ำประสม เช่น ค ำว่ำ football ในภำษำอังกฤษ คนไทยออกเสียงเป็น  
[.:] เนื่องจำกภำษำไทยไม่มีหน่วยเสียงพยัญชนะท้ำยที่เป็นเสียงข้ำงลิ้น ปุ่มเหงือก // จึงน ำ
หน่วยเสียงพยัญชนะท้ำยนำสิก ปุ่มเหงือก // มำใช้แทน เนื่องจำกมีสัทลักษณะใกล้เคียง นั่นคือมีปุ่ม
เหงือกเป็นฐำนทีเ่กิดเสียงเหมือนกัน เป็นต้น  

อย่ำงไรก็ตำม กำรยืมค ำจ ำนวนมำกอำจท ำให้ระบบเสียงในภำษำผู้ยืมเปลี่ยนแปลงไป 
โดยเฉพำะในกลุ่มผู้มีกำรศึกษำ (อมรำ ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2525) ตัวอย่ำงที่หนึ่ง ในระบบเสียงภำษำไทย
ไม่มีเสียงข้ำงลิ้น ปุ่มเหงือก// ในต ำแหน่งพยัญชนะท้ำย แต่หำกยืมค ำศัพท์ภำษำอังกฤษที่มีเสียง// 
ซึ่งปรำกฏในต ำแหน่งพยัญชนะท้ำยมำกขึ้น ในอนำคตภำษำไทยอำจมีเสียงพยัญชนะท้ำย ซึ่งเป็นเสียง
ข้ำงลิ้น ก้อง ปุ่มเหงือก เพ่ิมขึ้นมำในระบบเสียงภำษำไทย เช่น ค ำว่ำ football [.:] ‘ฟุตบอล’ 
อำจออกเสียงภำษำไทยเป็น [.:] แทนกำรออกเสียง [.:] และค ำว่ำ bill [] 
‘ใบเสร็จรับเงิน’ อำจออกเสียงภำษำไทยเป็น [] แทนกำรออกเสียง [] เป็นต้น ตัวอย่ำงที่สอง ใน
ระบบเสียงภำษำอังกฤษ เดิมเสียงเสียดแทรก ริมฝีปำก-ฟัน // ปรำกฏเฉพำะต ำแหน่งระหว่ำงสระ
เท่ำนั้น แต่เมื่อยืมค ำศัพท์ภำษำฝรั่งเศสเข้ำมำในภำษำอังกฤษเป็นจ ำนวนมำก ปัจจุบันจึงพบเสียง // 
ที่ปรำกฏในต ำแหน่งพยัญชนะต้นด้วย เช่น ค ำว่ำ violin ‘ไวโอลิน (เครื่องดนตรีชนิดหนึ่ง)’ violet ‘สี
ม่วง’ เป็นต้น (ปรำณี กุลละวณิชย์และคณะ, 2532)    
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นอกจำกกำรปรับเสียงค ำยืมให้เข้ำกับภำษำผู้รับ ยังพบกำรปรับไวยำกรณ์และควำมหมำย
เช่นกัน ตัวอย่ำงของกำรปรับไวยำกรณ์ให้เข้ำกับภำษำผู้รับ เช่น เมื่อภำษำฝรั่งเศสยื มค ำศัพท์
ภำษำอังกฤษเข้ำมำใช้ ได้ใช้ค ำบ่งเพศ (gender) ให้กับค ำยืมภำษำอังกฤษด้วย เช่น เมื่อยืมค ำว่ำ 
badminton ‘แบดมินตัน (กีฬำชนิดหนึ่ง)’ จำกภำษำอังกฤษเข้ำมำ ได้ใช้ค ำบ่งเพศ le (เพศชำย) กับ
ค ำยืมเป็น le badminton เป็นต้น (Collins,  2004)  และตัวอย่ำงของกำรปรับควำมหมำย เช่น 
ภำษำดัชท์ยืมค ำศัพท์ภำษำอังกฤษ corner  ‘มุม’ เข้ำมำใช้ในควำมหมำยว่ำ ‘เตะเข้ำมุม’ ซึ่งใช้เกี่ยวกับ
กีฬำฟุตบอลเท่ำนั้น เป็นต้น (Weinreich, 1966)  
 (2) ค ายืมปน (loanblends) หรือ ภำษำลูกผสม (hybrids) หมำยถึง กำรยืมค ำจำกอีกภำษำ             
หนึ่งมำประสมกับค ำในภำษำผู้รับ เพ่ือท ำให้ควำมหมำยของค ำที่ยืมเข้ำมำชัดเจนขึ้น เช่น ค ำศัพท์
ภำษำอังกฤษ cake ‘เค้ก ขนม’ เมื่อยืมเข้ำมำใช้ในภำษำไทย ได้น ำค ำว่ำ ‘ขนม’    ในภำษำไทยมำ
ประสมกับค ำว่ำ cake ในภำษำอังกฤษ เป็น ‘ขนมเค้ก’ เพ่ือเน้นว่ำ ค ำว่ำ cake หมำยถึง ‘ขนมชนิด
หนึ่ง’ เป็นต้น (รำชบัณฑิตยสถำน, 2553)  นอกจำกนี้ ค ำยืมปนยังหมำยถึงกำรยืมค ำและควำมหมำย
จำกภำษำผู้ให้ มำใช้ในภำษำผู้รับ โดยแทนที่ค ำศัพท์บำงส่วนด้วยค ำศัพท์ในภำษำผู้รับ เช่น 
ภำษำดัชท์ยืมค ำว่ำ software house ‘ผู้ผลิตซอฟแวร์’ ในภำษำอังกฤษมำใช้ แต่แทนที่ค ำว่ำ house 
‘บ้ำน สถำบัน องค์กร’ ในภำษำอังกฤษ ด้วยค ำว่ำ huis ‘บ้ำน สถำบัน องค์กร’ ในภำษำดัชท์ เป็น 
software  huis ‘ผู้ผลิตซอฟแวร์’ (Winford, 1997) หรืออีกตัวอย่ำงหนึ่ง ภำษำเยอรมันยืมค ำว่ำ 
ground floor ‘ชั้นล่ำง’ ในภำษำอังกฤษมำใช้ แต่แทนที่ค ำว่ำ ground ‘พ้ืนดิน’ ด้วยค ำว่ำ grund 
‘พ้ืนดิน’ ในภำษำเยอรมัน เป็น grund floor ‘ชั้นล่ำง’ เป็นต้น (Weinreich, 1966)   

(3) ค ายืมแปล (loan   translation หรือ loanshift) หมำยถึง ค ำยืมที่รับควำมหมำยของ
ภำษำผู้ให้มำใช้ในภำษำผู้รับ โดยแทนที่ด้วยเสียงและหน่วยค ำในภำษำผู้รับ (substitution) เนื่องจำก
ควำมคิดหรือสิ่งประดิษฐ์ใหม่ๆ ของชนชำติหนึ่ง หำกยืมเข้ำมำแบบทับศัพท์อำจไม่สื่อควำมหมำยได้
ชัดเจนส ำหรับผู้ที่ไม่เคยรู้จักสิ่งนั้นมำก่อน กำรแปลควำมคิดหรือสิ่งประดิษฐ์ของอีกชนชำติหนึ่งอำจ
เป็นวิธีที่ช่วยให้ผู้ยืมภำษำเข้ำใจควำมหมำยได้ดีกว่ำ (ปรำณี กุลละวณิชย์ และคณะ, 2532; Winford, 
1997) เช่น ภำษำไทยยืมควำมหมำยของค ำศัพท์ภำษำอังกฤษมำใช้เป็นค ำศัพท์ภำษำไทย เช่น ค ำว่ำ 
standpoint มำใช้ในรูปค ำภำษำไทยว่ำ จุดยืน (อมรำ ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ ,  2525) หรือภำษำสเปนยืม
ควำมหมำยของค ำว่ำ sky-scraper ‘ตึกระฟ้ำ’ ในภำษำอังกฤษมำใช้  โดยแทนที่ด้วยเสียงและหน่วยค ำ
ในภำษำสเปน rasca-cielos เป็นต้น (Weinreich, 2011)   

 
      2.6.3 กำรปรับควำมหมำยของค ำยืม   

          Bloomfield (1933) และ Trask (1996) ได้แบ่งประเภทกำรปรับเปลี่ยนควำมหมำยไว้ ดังนี้  
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(1) ความหมายกว้างออก (generalization or widening) เช่น ค ำว่ำ dog ในภำษำอังกฤษ 
ในอดีตหมำยถึง ‘ชื่อของสุนัขชนิดหนึ่ง’ แต่ปัจจุบันมีควำมหมำยกว้ำงออกไปเป็น‘สุนัขทั่วไป’ 
(Bloomfield, 1933; Trask (1996 )  

(2) ความหมายแคบเข้า (specialization or narrowing) เช่น ค ำว่ำ girl ในภำษำอังกฤษ 
ในอดีต หมำยถึง ‘เด็กผู้ชำย, เด็กผู้หญิง’ แต่ปัจจุบันมีควำมหมำยแคบเข้ำมำ โดยหมำยถึงเฉพำะ 
‘เด็กผู้หญิง’ (Trask, 1996) 

(3) ความหมายดีขึ้นหรือสูงขึ้น (melioration or elevation) เช่นค ำว่ำ queen ในภำษำ 
อังกฤษ ในอดีต หมำยถึง ‘ผู้หญิง’ แต่ปัจจุบันมีควำมหมำยสูงขึ้นเป็น ‘รำชินี’ (Trask, 1996)  

(4) ความหมายเลวลงหรือต่ าลง (pejoration or degeneration)  เช่น ค ำว่ำ mistress 
ในภำษำอังกฤษ ในอดีตหมำยถึง ‘ค ำเรียกขำนผู้หญิงอย่ำงให้เกียรติ’  แต่ปัจจุบันมีควำมหมำยเลวลง
เป็น ‘ผู้หญิงที่ใช้สนองควำมต้องกำรทำงเพศของผู้ชำย’ (Trask, 1996)  

(5) ความหมายในเชิงเปรียบเทียบ  (metaphor)  เช่น ค ำว่ำ head ในภำษำอังกฤษเดิมมี
ควำมหมำยเพียงแค่ ‘ส่วนของร่ำงกำยบริเวณเหนือไหล่’  แต่ต่อมำมีควำมหมำยเพ่ิมข้ึนในเชิงเปรียบ 
เทียบ โดยใช้กับสิ่งที่แสดงถึงสิ่งที่อยู่สูงหรืออยู่ด้ำนหน้ำ เช่น head of the river ‘ต้นน้ ำ’ head of 
the school ‘ผู้ที่มีอ ำนำจสูงสุดในโรงเรียน เช่น ครูใหญ่ ผู้อ ำนวยกำร’ เป็นต้น (Trask, 1996) 

(6) ความหมายคล้ายกัน ถูกน ามาใช้สื่อความหมายแทนอีกค าหนึ่ง (metonymy) เช่นค ำว่ำ  
White  House ‘ท ำเนียบขำว’ ได้น ำมำใช้ในควำมหมำยแทนประธำนำธิบดีของประเทศสหรัฐอเมริกำ  

เป็นต้น (Trask, 1996) 

(7) ความหมายทั่วไปที่กลายเป็นความหมายเฉพาะ  หรือความหมายเฉพาะกลายเป็น
ความหมายทั่วไป (synecdoche) เช่น เมื่อเรำพูดว่ำ “Ireland plays Italy in the first round of 
the World Cup finals” นั่นคือ เรำก ำลังพูดถึงกำรแข่งขันฟุตบอลของทีมฟุตบอลระหว่ำงสอง
ประเทศนี้  หรือ เมื่อเรำพูดว่ำ “We need to hire more hands” ค ำว่ำ hands ในที่นี้หมำยถึง 
workers ‘คนงำน’ เป็นต้น (Trask, 1996) 

(8) ความหมายอ่อนหรือเบาลงกว่าเดิม (hyperbole) เช่น ในภำษำฝร่ังเศสยุคแรกเร่ิม  ค ำ

ว่ำ ex-tonare ‘ฟ้ำผ่ำ’ น ำมำใช้ในภำษำฝรั่งเศสปัจจุบัน  e tonner ‘ตกใจ’ และยืมเข้ำมำใน

ภำษำอังกฤษเป็น  astonish ‘ตกใจ’ เป็นต้น (Bloomfield, 1933)  
(9) ความหมายแรงหรือหนักกว่าเดิม (litotes) เช่น ในภำษำอังกฤษยุคแรกเริ่ม  ค ำว่ำ 

ex-tonare ‘ฟ้ำผ่ำ’ น ำมำใช้ในภำษำฝรั่งเศสปัจจุบัน  e tonner ‘ตกใจ’ และยืมเข้ำมำในภำว่ำ
kwalljan ‘ท ำให้ทรมำน’ เมื่อน ำมำใช้ในภำษำอังกฤษยุคโบรำณ เป็น cwellan ‘ฆ่ำ’ (Bloomfield, 
1933)  
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กำรทบทวนวรรณกรรมจำกเอกสำรและงำนวิจัยเกี่ยวกับประวัติศำสตร์กำรอพยพเข้ำมำตั้ง
ถิ่นฐำนของคนจีนฮกเกี้ยนในประเทศแถบคำบสมุทรมลำยู ช่วยให้ผู้วิจัยมีควำมรู้ในเรื่องเส้นทำงกำร
อพยพย้ำยถิ่นของคนรุ่นพ่อหรือแม่ของผู้บอกภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ ซึ่งเป็นประโยชน์ต่อกำรตัดสินใจเลือก
ผู้บอกภำษำที่มีภูมิหลังตำมคุณสมบัติที่เหมำะสมของคนเชื้อสำยบ้ำบ๋ำ กำรค้นคว้ำหำข้อมูลเกี่ยวกับ
กำรอพยพของคนมลำยูบ้ำบ๋ำสู่จังหวัดภูเก็ต ท ำให้ผู้วิจัยทรำบว่ำคนมลำยูบ้ำบ๋ำส่วนใหญ่อพยพเข้ำมำ
อยู่ในบริเวณใดของประเทศไทย ช่วยในกำรก ำหนดจุดเก็บข้อมูลผู้บอกภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำได้อย่ำง
เหมำะสม ส ำหรับกำรทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับภำษำกลำง ภำษำพิดจิ้น และภำษำครีโอล เป็น
ประโยชน์ต่อกำรวิเครำะห์ข้อมูลด้ำนเสียงและค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ และใช้อธิบำยในส่วน
อภิปรำยผลเกี่ยวกับควำมคิดเห็นของนักวิจัยที่ศึกษำภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำว่ำ ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นภำษำ
ประเภทใด ส่วนกำรทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับกำรยืมภำษำและงำนวิจัยทำงภำษำศำสตร์เกี่ยวกับ
ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำจีนฮกเกี้ยน สำมำรถใช้ประโยชน์ในกำรวิเครำะห์ข้อมูลด้ำนเสียงและ
ค ำศัพท์ โดยเฉพำะกำรวิเครำะห์ค ำศัพท์คล้ำยคลึงทำงเสียง ควำมหมำย และไวยำกรณ์ ระหว่ำงภำษำ
มลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ ในบทต่อไปผู้วิจัยจะอธิบำยถึงขั้นตอนกำรด ำเนินกำรวิจัยตั้งแต่กำร
ทบทวนวรรณกรรม กำรด ำเนินงำนทุกขั้นตอน อำทิ กำรสร้ำงรำยกำรค ำส ำหรับเก็บข้อมูลภำคสนำม 
กำรวิเครำะห์ตีควำม ตลอดจนกำรสรุปผล อภิปรำยผล และเขียนรำยงำน เป็นต้น  
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  บทที่ 3

วิธีด าเนินการวิจัย 

งำนวิจัยนี้ ผู้วิจัยจะด ำเนินกำรวิจัยโดยเน้นกำรวิเครำะห์และเปรียบเทียบระบบเสียงและ
ค ำศัพท์ของภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำและภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นหลัก ส่วนข้อมูลภำษำอ่ืนซึ่งเป็นที่มำของภำษำ
ภูเก็ตบ้ำบ๋ำและภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ จะใช้เป็นประโยชน์ต่อกำรวิเครำะห์และเปรียบเทียบ จึงจ ำเป็นต้อง
เก็บข้อมูลจำกเอกสำรและจำกกำรลงพื้นที่ภำคสนำมเช่นกัน ในบทนี้ ผู้วิจัยแบ่งหัวข้อเนื้อหำกำร
น ำเสนอตำมล ำดับ ดังนี้  (1) ทบทวนวรรณกรรม (2) ส ำรวจข้อมูลภำคสนำม (3) สร้ำงเครื่องมือใน
กำรเก็บข้อมูล  (4) เก็บข้อมูลค ำศัพท์ภำษำซึ่งอำจเป็นที่มำของภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ  (5) เก็บข้อมูล
ภำคสนำม (6) วิ เครำะห์  ประมวล และสังเครำะห์ระบบเสียง (7) เปรียบเทียบระบบเสียง                     
(8) เปรียบเทียบค ำศัพท์ (9) สรุปผล อภิปรำยผล และเขียนรำยงำน  
 

3.1 ทบทวนวรรณกรรม  
           ผู้วิจัยได้ศึกษำค้นคว้ำเอกสำรและงำนวิจัย ดังนี้ 

เอกสำรประวัติศำสตร์กำรอพยพเข้ำมำตั้งถิ่นฐำนของชำวจีนฮกเกี้ยน สู่ประเทศในแถบ
คำบสมุทรมลำยู และกำรอพยพของคนเชื้อสำยมลำยูบ้ำบ๋ำสู่จังหวัดภูเก็ต บริเวณย่ำนเมืองเก่ำของ
อ ำเภอเมือง จังหวัดภูเก็ต เพื่อให้ทรำบประวัติควำมเป็นมำ  ต้ังแต่เส้นทำงกำรอพยพย้ำยถิ่น แหล่งท่ีอยู่
อำศัยของคนเชื้อสำยมลำยูบ้ำบ๋ำก่อนตั้งถิ่นฐำนบริเวณย่ำนเมืองเก่ำของอ ำเภอเมือง จังหวัดภูเก็ต และให้
ก ำเนิดลูกหลำนซึ่งต่อมำเป็นคนเชื้อสำยภูเก็ตบ้ำบ๋ำ รวมท้ังศึกษำวิถีชีวิตควำมเป็นอยู่ ขนบธรรมเนียม
ประเพณี และวัฒนธรรมของคนเชื้อสำยมลำยูบ้ำบ๋ำและภูเก็ตบ้ำบ๋ำ 

นอกจำกนี้ยังได้ทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับแนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับภำษำกลำง ( lingua 
franca) ภำษำพิดจิ้น (pidgin) ภำษำครีโอล (creole) รวมท้ังระบบเสียงและค ำศัพท์ของภำษำพิดจิ้น
และภำษำครีโอล แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับกำรยืมภำษำ สำเหตุของกำรยืม และประเภทของค ำยืม  
งำนวิจัยท่ีเกี่ยวข้องกับระบบเสียงและค ำศัพท์ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ  ภำษำจีนฮกเกี้ยน  ภำษำไทยถิ่นภูเก็ต 
และภำษำมลำยู  รวมทั้งพจนำนุกรมภำษำเหล่ำนี้  

 

3.2 ส ารวจข้อมูลภาคสนาม  
          ผู้วิจัยได้ส ำรวจข้อมูลภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำที่พูดในย่ำนเมืองเก่ำ บริเวณถนนถลำง ถนนปฏิพัทธ์ ถนน
เยำวรำช  และถนนรัษฎำ ซึ่งอยู่ในอ ำเภอเมือง จังหวัดภูเก็ต โดยมี ผศ.ปรำณี สกุลพิพัฒน์ อดีตอำจำรย์
ประจ ำภำควิชำภำษำอังกฤษ คณะมนุษยศำสตร์ มหำวิทยำลัยรำชภัฏภูเก็ต และอำจำรย์วิภำดำ อร่ำม
เมธำพงศำ อดีตอำจำรย์โรงเรียนภูเก็ตไทยหัว (ปัจจุบันคือโรงเรียนภูเก็ตไทยหัวอำเซียนวิทยำ) เป็นผู้ให้
ควำมช่วยเหลือในกำรติดต่อผู้บอกภำษำ รวมท้ังแนะน ำแหล่งข้อมูลประวัติควำมเป็นมำ วัฒนธรรม กำร
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ใช้ภำษำของคนเชื้อสำยบ้ำบ๋ำในจังหวัดภูเก็ต เพื่อศึกษำเป็นควำมรู้เบื้องต้นก่อนเก็บข้อมูล ด้วยวิธี
สัมภำษณ์ผู้บอกภำษำโดยใช้รำยกำรค ำ 2,000 ค ำท่ีสร้ำงขึ้น   
 แหล่งค้นคว้ำเกี่ยวกับวัฒนธรรมของคนภูเก็ตบ้ำบ๋ำ อำทิ  พิพิธภัณฑ์ภูเก็ตไทยหัว ซึ่งเป็น
แหล่งข้อมูลเกี่ยวกับประวัติศำสตร์กำรอพยพเข้ำมำในภูเก็ตของคนเชื้อสำยภูเก็ตบ้ำบ๋ำ  รวมท้ังวิถีชีวิต 
ขนบธรรมเนียมประเพณีวัฒนธรรม ของคนเชื้อสำยภูเก็ตบ้ำบ๋ำ  บ้านชินประชา บ้ำนของพระพิทักษ์ชิน
ประชำ (ตันหม่ำเสียง) ซึ่งมีเชื้อสำยคนภูเก็ตบ้ำบ๋ำ สร้ำงขึ้นต้ังแต่ปี พ.ศ. 2466 บิดำของท่ำนเป็นคนจีน
ฮกเกี้ยนท่ีเคยต้ังถิ่นฐำนและประกอบอำชีพค้ำขำยอยู่ในรัฐปีนัง ประเทศมำเลเซีย ต่อมำได้มำท ำ เหมือง
แร่ดีบุกและย้ำยถิ่นฐำนมำอยู่ท่ีจังหวัดภูเก็ต ศูนย์สารสนเทศอันดามัน แหล่งสืบค้นข้อมูลจำกวำรสำรและ
งำนวิจัยเกี่ยวกับภำษำและวัฒนธรรมของคนเชื้อสำยบ้ำบ๋ำในภูเก็ต ต้ังอยู่บริเวณชั้น 5 ส ำนักวิทยบริกำร
และเทคโนโลยีสำรสนเทศ มหำวิทยำลัยรำชภัฏภูเก็ต 
       

3.3 สร้างเคร่ืองมือส าหรับเก็บข้อมูล   
           ในกำรสร้ำงรำยกำรค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำท่ีเกี่ยวข้องกับชีวิตควำมเป็นอยู่และวัฒนธรรมของ
คนเชื้อสำยมลำยูบ้ำบ๋ำ ผู้วิจัยได้คัดเลือกค ำจำกพจนำนุกรม เอกสำรและงำนวิจัย เพื่อสร้ำงรำยกำรค ำ
ส ำหรับใช้ประกอบกำรสัมภำษณ์ผู้บอกภำษำจ ำนวน 2,000 ค ำ ซึ่งค ำศัพท์ในเอกสำรเหล่ำนี้ส่วนใหญ่เป็น
ค ำศัพท์ท่ัวไปท่ีใช้ในชีวิตประจ ำวัน มีค ำศัพท์วัฒนธรรมเป็นจ ำนวนน้อย จึงมีข้อจ ำกัดในกำรเลือกค ำศัพท์  
รำยชื่อเอกสำรและงำนวิจัยมีดังนี้ 
       - Gwee Thian Hock (2006).  Baba Malay dictionary. Tuttle Publishing, Singapore. 
       -    Shellabear, W.G. (1913).  Baba Malay: an introduction to the language of                
the straits-born Chinese. Journal of the straits branch of the Royal Asiatic Society. 
Malaysian Branch of the Royal Asiatic Society. 
  - Pakir, Anne Geok In Sim (1986). A linguistic investigation of Baba Malay. Ph.D. Thesis. 
University  of Hawaii.  
       - Nala Huiying Lee (2014). A grammar of Baba Malay with sociophonetic 
considerations. Ph.D. Thesis. University  of Hawaii.  
          ผู้วิจัยน ำค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำจำกเอกสำรและงำนวิจัยข้ำงต้น บันทึกลงในตำรำงเพื่อเตรียมไว้
ส ำหรับเก็บข้อมูลผู้บอกภำษำเชื้อสำยภูเก็ตบ้ำบ๋ำ ดังตัวอย่ำงในตำรำงที่ 3.1 

ตารางท่ี 3.1 ตัวอย่ำงตำรำงบันทึกค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ 
ภาษา 
 
ล าดับ 

ความหมายภาษาอังกฤษของ 
ภาษามลายูบา้บ๋า 

ความหมายภาษาไทย 
ของภาษามลายบู้าบา๋ 

ภาษามลายูบา้บ๋า 
ความหมายภาษาไทย
ของภาษาภูเก็ตบา้บ๋า 

ภาษา 
ภูเก็ต
บ้าบ๋า 

1 elder brother พี่ชำย    
2 grandfather ปู่, ตำ    

3 glutinious rice-flour balls 
ขนมท ำด้วยแป้งข้ำวเหนียว 

ลักษณะกลม 
.   
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ตารางท่ี 3.1 (ต่อ)    

ภาษา 
 
ล าดับ 

ความหมายภาษาอังกฤษของ 
ภาษามลายูบา้บ๋า 

ความหมายภาษาไทย 
ของภาษามลายูบ้าบา๋ 

ภาษามลายูบา้บ๋า 
ความหมาย

ภาษาไทยของภาษา
ภูเก็ตบ้าบ๋า 

ภาษา 
ภูเก็ต
บ้าบ๋า 

4 

coloured (e.g. red, 
black, blue, white) 

glutinous 
 rice-flour cake with 

 green pea paste 

ขนมท ำด้วยแป้งข้ำวเหนียว ไส้ถั่ว
เขียว มีหลำยส ี

.   

 

5 
hungry ghosts of the 
seventh lunar month 

ผีเร่รอ่น 
 

   
 

 
 

 

        ตัวอย่ำงตำรำงบันทึกค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำในตำรำงที่ 3.1 ประกอบด้วย สดมภ์ที่ 1 ล ำดับที่
ของค ำศัพท์  สดมภ์ที่ 2 ควำมหมำยภำษำอังกฤษของค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ  สดมภ์ที่ 3 ควำมหมำย
ภำษำไทยของค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ  สดมภ์ที่ 4 ค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ     ส่วนสดมภ์ที่ 5 ควำมหมำย
ภำษำไทยของค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ และสดมภ์ที่ 6 ค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ เตรียมไว้ส ำหรับบันทึก
ค ำศัพท์จำกผู้บอกภำษำเชื้อสำยภูเก็ตบ้ำบ๋ำ 
 

      3.4 เก็บข้อมูลค าศัพท์ภาษาซึ่งอาจเป็นที่มาของค าศัพท์ภาษามลายูบ้าบ๋า  
         ผู้วิจัยได้เก็บข้อมูลค ำศัพท์ภำษำจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมินหรือเอ้หมึง (Xiamen or Amoy) และ
ภำษำมลำยู1 ที่ตรึงควำมหมำย (gloss) เหมือนกับค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ จ ำนวน 2,000 ค ำ จำก
พจนำนุกรมและงำนวิจัย เพื่อเป็นควำมรู้พื้นฐำนในกำรเก็บข้อมูลและวิเครำะห์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ และ
เพ่ือให้ทรำบภำษำซึ่งอำจเป็นที่มำของค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ  โดยบันทึกลงในสดมภ์ที่ 5 และ 6 
ของตำรำง (ดูตัวอย่ำงตำรำงที่ 3.2) ส่วนค ำศัพท์ภำษำอังกฤษ ภำษำซึ่งอำจเป็นที่มำของค ำศัพท์
จ ำนวนน้อย ผู้วิจัยได้บันทึกลงในสดมภ์ที่ 7 ดังตัวอย่ำงในตำรำงที่ 3.2          
 

ตารางท่ี 3.2 ตำรำงบันทึกค ำศัพท์ซึ่งอำจเป็นที่มำของภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ 
ภาษา 

 
 
ล าดับ 

ความหมายภาษา
ภาษาอังกฤษของ
ภาษามลายูบา้บ๋า 

ความหมาย
ภาษาไทยของ 

ภาษามลายูบา้บ๋า 

ภาษามลายู
บ้าบ๋า  

ภาษาทีม่า 

ภาษาจีนฮกเก้ียน
ถ่ินเซี่ยเหมิน 

ภาษามลายูกลาง 
 

ภาษาอังกฤษ 
 

1 elder brother พี่ชำย   ‘พี่ชำย’ - - 

2 grandfather ปู่, ตำ   ‘ปู่, ตำ’ 
- - 

 

                                           
1 สำเหตุที่เก็บข้อมูลภำษำจีนฮกเกี้ยนถิน่เซ่ียเหมินและภำษำมลำยูก่อน เนื่องจำกผู้วิจยัได้ทรำบจำกกำรทบทวนวรรณกรรมว่ำทั้งสอง  

  ภำษำนี้น่ำจะเป็นภำษำที่มำ เพรำะพบค ำศัพท์เป็นจ ำนวนมำกที่สุดในค ำศัพท์คล้ำยคลึง (look-alike words) ระหว่ำงภำษำมลำยู  
  บ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบำ้บ๋ำ  
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ตารางท่ี 3.2 (ต่อ)   

ภาษา 
 

 
 
ล าดับ 

ความหมาย
ภาษาอังกฤษ

ของภาษามลายู
บ้าบา๋ 

ความหมาย
ภาษาไทยของ 
ภาษามลายู

บ้าบา๋ 

ภาษามลายู
บ้าบา๋  

ภาษาทีม่า 

ภาษาจีนฮกเกีย้น
ถิ่นเซี่ยเหมิน 

ภาษามลายูกลาง 
 

ภาษาอังกฤษ 
 

3 
glutinious 
rice-flour 

balls 

ขนมท ำด้วยแป้ง
ข้ำวเหนยีว 

ลักษณะกลม 
.  25

 

‘ขนมอี๋’ 
. ‘ขนม’ 

- 

4 

coloured (e.g. 
red, black, 

blue, white) 
glutinous rice-

flour cake 
with green 
pea paste 

ขนมท ำด้วยแป้ง
ข้ำวเหนยีว  
ไส้ถั่วเขียว  
มีหลำยส ี

.  

55 

‘เต่ำ’
 

25
 

‘สีแดง’
 

.  ‘ขนม’ 

- 

5 motorcar รถยนต์ .. - - .. 
 

 

        เอกสารข้อมูลค าศัพท์ภาษาจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน   
        - Macgowan, Rev. J. (1883). English and Chinese dictionary of Amoy dialect. 
London Missionary Society, 611p. 
        - ปรำณี กำยอรุณสุทธิ์ (2527). ค ายืมภาษาจีนในภาษาไทยปัจจุบัน. วิทยำนิพนธ์มหำบัณฑิต.
ภำควิชำภำษำศำสตร์ คณะอักษรศำสตร์ จุฬำลงกรณ์มหำวิทยำลัย, 407 หน้ำ. 
   

       เอกสารข้อมูลค าศัพท์ภาษามลายู 
- วิเชียร ตันตระเสนีย์ (2553). พจนานุกรม มาเลย์-ไทย ฉบับปรับปรุง. ส ำนักพิมพ์แห่งจุฬำ 

ลงกรณ์มหำวิทยำลัย, 964 หน้ำ. 
- นูรีดำ หะยียะโกะ (2556). พจนานุกรมภาพภาษาไทย-มลายูปาตานี-มลายูกลาง. มูลนิธิ 

เอเชีย. 320 หน้ำ. 
 

      3.5 เก็บข้อมูลภาคสนาม   
     ผู้วิจัยเก็บข้อมูลภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำโดยใช้รำยกำรค ำที่สร้ำงขึ้น 2,000 ค ำที่มีควำมหมำย 
(gloss) เหมือนหรือใกล้เคียงกับค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ  โดยสัมภำษณ์ผู้บอกภำษำอำยุ 50-75 ป ี 
 
 

ตำรำงที่ 3.2 (ต่อ) 
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จ ำนวน 3 คน เป็นเพศหญิง กำรศึกษำระดับปริญญำตรี และเคยประกอบอำชีพครมูำก่อน2 เป็นผู้บอก 
ภำษำหลัก 1 คน และผู้บอกภำษำรองหรือผู้ช่วย 2 คน ท้ัง 3 คนเกิดในจังหวัดภูเก็ต มีบรรพบุรุษเป็นคน
จีนฮกเกี้ยนท่ีมำจำกเมืองท่ีอยู่ใกล้ท่ำเรือเซี่ยเหมิน (Xiamen) พ่อหรือแม่ของผู้บอกภำษำเกิดหรือเคย
อพยพเข้ำไปตั้งถิ่นฐำนในประเทศมำเลเซีย สิงคโปร์ หรืออินโดนีเซียมำก่อนและเป็นผู้พูดภำษำมลำยู
บ้ำบ๋ำ  
          ผู้วิจัยเก็บข้อมูลภำคสนำมภำษำไทยถิ่นภูเก็ตและภำษำจีนฮกเกี้ยนที่พูดในจังหวัดภูเก็ต                   
เพ่ือน ำไปเปรียบเทียบกับภำษำที่พูดโดยคนเชื้อสำยบ้ำบ๋ำในจังหวัดภูเก็ต ว่ำมีควำมเหมือนหรือ
แตกต่ำงกันอย่ำงไรเพื่อใช้เป็นควำมรู้พื้นฐำนและอ้ำงอิง  โดยเก็บข้อมูลภำษำไทยถิ่นภูเก็ตที่ต ำบลเทพ
กระษัตรี อ ำเภอถลำง จังหวัดภูเก็ต ด้วยกำรสัมภำษณ์ผู้บอกภำษำซึ่งมี อำยุ 50-75  ปี เพศหญิง 
กำรศึกษำไม่เกินชั้นประถมศึกษำปีที่ 63 ปัจจุบันเป็นแม่บ้ำน ไม่ได้ประกอบอำชีพใด มีบรรพบุรุษและ
พ่อแม่เป็นคนไทยภูเก็ต เป็นผู้บอกภำษำหลัก 1  คน และผู้บอกภำษำรองหรือผู้ช่วยอีก 2  คนและ   
เก็บข้อมูลภำษำจีนฮกเก้ียน ที่พูดในอ ำเภอเมือง จังหวัดภูเก็ต ด้วยกำรสัมภำษณ์ผู้บอกภำษำอำยุ 50-
75 ปี เพศหญิง กำรศึกษำระดับปริญญำตรี และเคยประกอบอำชีพครูมำก่อน4 พ่อแม่และบรรพบุรุษ
เป็นคนจีนฮกเกี้ยนที่มำจำกเมืองที่อยู่ใกล้ท่ำเรือเซี่ยเหมิน (Xiamen) และอพยพมำตั้งถิ่นฐำนอยู่ใน
จังหวัดภูเก็ต เป็นผู้บอกภำษำหลัก 1 คน และผู้บอกภำษำรองหรือผู้ช่วยอีก 2 คน  
     ในกำรเก็บข้อมูล ผู้วิจัยได้สอบถำมค ำศัพท์ทั่วไปที่ใช้ในชีวิตประจ ำวัน ด้วยกำรตั้งค ำถำมที่
เข้ำใจง่ำย ส่วนค ำศัพท์ทำงวัฒนธรรมที่ตั้งค ำถำมหรืออธิบำยยำก เช่น ค ำศัพท์บำงค ำในหมวดอำหำร 
ของใช้ เครื่องแต่งกำย พิธีกรรม เป็นต้น ผู้วิจัยได้ใช้ภำพประกอบกำรสอบถำม ซึ่งสืบค้นจำกหนังสือ
ภำพเกี่ยวกับขนบธรรมเนียมประเพณีวัฒนธรรมของคนเชื้อสำยบ้ำบ๋ำ และสืบค้นภำพจำกเว็บไซต์ที่
น่ำเชื่อถือได้  แล้วจึงบันทึกข้อมูลค ำศัพท์และควำมหมำยของแต่ละภำษำที่ได้จำกกำรสัมภำษณ์ผู้บอก
ภำษำเชื้อสำยภูเก็ตบ้ำบ๋ำ ภำษำไทยถิ่นภูเก็ต และภำษำจีนฮกเกี้ยนภูเก็ต ลงในตำรำง ตำมสดมภ์ของ
ค ำศัพท์แต่ละภำษำ ดังแสดงตัวอย่ำงไว้ในตำรำงที่ 3.3  
 
 

                                           
2 พ่อแม่ของลูกหลำนเชื้อสำยภูเก็ตบ้ำบ๋ำที่เคยตั้งถิ่นฐำนหรือท ำงำนอยู่ในประเทศแถบคำบสมุทรมลำยู  ส่วนใหญ่มีสง่บุตรหลำนให้ได-้   

  รับกำรศึกษำอย่ำงน้อยระดับปริญญำตร ีเน่ืองจำกคนเช้ือสำยบ้ำบ๋ำมักมีฐำนะและมีค่ำนิยมเรื่องกำรได้รับกำรศึกษำในระดับสูงค่อนข้ำงมำก   
  และสำเหตุที่เลือกผู้บอกภำษำเพศหญิงและประกอบอำชีพครูทั้งหมด เน่ืองจำกผู้บอกภำษำเพศหญิงและอำชีพดังกล่ำวสำมำรถอธิบำยข้อมูล  
  เชิงลึกของค ำศัพท์เกี่ยวกับวัฒนธรรมบ้ำบ๋ำได้เป็นอย่ำงดี เช่น อำหำร เครื่องแต่งกำย พิธีกรรม ขนบธรรมเนียมประเพณี เป็นต้น 
3 เลือกผู้บอกภำษำที่ศึกษำไม่เกินชั้นประถมศึกษำปีที ่6  เพื่อให้ได้ข้อมูลภำษำไทยถิ่นภูเก็ตที่ไม่ได้รับอิทธิพลจำกภำษำอื่นมำกนัก โดย-    

  เฉพำะภำษำไทยมำตรฐำน 
4 เพื่อให้ได้ผู้บอกภำษำที่มีคุณสมบัตติรงกับผู้บอกภำษำเช้ือสำยภูเก็ตบ้ำบ๋ำ 
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ตารางท่ี 3.3 ตัวอย่ำงตำรำงแสดงกำรเก็บข้อมูลภำคสนำมเสร็จสมบูรณ์แล้ว 

         

         ตำรำงที่ 3.3 แสดงให้เห็นว่ำ ผู้วิจัยบันทึกข้อมูลค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ (ภบ.) ลงในสดมภ์ที่ 
4 ภำษำจีนฮกเกี้ยนภูเก็ต (ฮภ.) ลงในสดมภ์ที่ 5 ภำษำไทยถิ่นภูเก็ต (ภก.) ลงในสดมภ์ที่ 8 ค ำศัพท์
บำงค ำท่ีผู้บอกภำษำจีนฮกเกี้ยนที่พูดในจังหวัดภูเก็ตและภำษำไทยถิ่นภูเก็ตไม่ทรำบ เนื่องจำกไม่มีใน
วัฒนธรรมของผู้บอกภำษำ ผู้วิจัยจะเว้นว่ำงไว้ ดังเช่นค ำศัพท์หมำยเลข 2 และ 4 หรือใส่เฉพำะ
ค ำศัพท์ในภำษำนั้นๆ ที่เกี่ยวข้องกับค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ ดังเช่นในค ำศัพท์หมำยเลข 3 สดมภ์ที่ 8 
ในตำรำงกรอกข้อมูลที่มีท้ังหมด 9 สดมภ์ ฯลฯ  
          ส ำหรับควำมหมำยภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำบำงค ำซึ่งเป็นค ำศัพท์ทำงวัฒนธรรมที่ผู้วิจัยได้หำข้อมูล
ของควำมหมำยจำกเอกสำรทำงวัฒนธรรมไว้เบื้องต้นแล้วดังค ำศัพท์หมำยเลข 3, 4 และ 5 ในตำรำงที่ 
3.1  ขณะเก็บข้อมูลภำคสนำมผู้วิจัยได้สอบถำมรำยละเอียดของควำมหมำยเหล่ำนั้นเพ่ิมเติมเพ่ือ
ตรวจสอบควำมหมำยจำกผู้บอกภำษำอีกครั้งหนึ่ง และเพ่ือเปรียบเทียบกับค ำศัพท์มลำยูบ้ำบ๋ำ                
ควำมหมำยใดที่เหมือนกับควำมหมำยในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ ผู้วิจัยได้บันทึกไว้ในสดมภ์ที่ 2 ดังเช่นค ำศัพท์               

  ภาษา 

 
 
ล าดับ 

ความหมาย
ภาษาไทยของ 
มบ. และ ภบ.           

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.) 

จีนฮกเกี้ยน
ภูเก็ต 

ภาษาที่มา 
ฮกเกี้ยน
ถ่ินเซ่ีย 
เหมิน 

มลายูกลาง 
ไทยถิ่น
ภูเก็ต 

อังกฤษ 

1 แตงกวำ .  

    

  2222
 

 

33
 

‘แตงกวำ’ 

33
 

‘แตงกวำ
’ 

. 
‘แตงกวำ’ 

21
 

23
 

- 

2 - 
. 
‘ค ำเรียก 

หญิงย่ำหยำ’ 

44323 

‘ค ำเรียกชุดของ
หญิงย่ำหยำ’ 

- - 
. 
‘ค ำเรียก 

หญิงย่ำหยำ’ 
- 

 
- 

 

3 

ขนมอี๋ (ลักษณะ
คล้ำยบัวลอยน้ ำ

ขิง 
แต่ไม่มีไส้) 

.  
443

 

23
 

443 

23
 

25
 

‘ขนมอี๋’ 
 . 

‘ขนม’ 
 

443
 

‘ขนม’ 
- 

4 

 ขนมเต่ำ           
(คนภูเก็ตบ้ำบ๋ำ 

นิยมท ำเปน็สีแดง          
คนมลำยูบ้ำบ๋ำ
นิยมท ำเป็น 

หลำยส)ี 

. 

 

21 

44 

443
 

 

 

2144
     

443
 

 

55 

‘เต่ำ’
 

25
 

‘สีแดง’
 

. 
‘ขนม’ 

 
- - 

5 ขวด . 
44

 

44
 

44
 

‘ขวด’
 

33  

‘ขวด’
 - 44 

. 
 



 

  

33 

หมำยเลข 3 และ 4 ในตำรำงที่ 3.35 หำกควำมหมำยใดมีควำมใกล้เคียงหรือต่ำงกันเพียงเล็กน้อย 
ผู้วิจัยจะใส่ควำมหมำยไว้ในสดมภ์เดียวกับสดมภ์ที่บันทึกค ำศัพท์ ดังเช่นค ำศัพท์หมำยเลข 2 ในตำรำง
ที่ 3.3 
      3.6 วิเคราะห์ ประมวล และสังเคราะห์ระบบเสียง  
          ผู้วิจัยประมวลและสังเครำะห์ระบบเสียงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ ภำษำมลำยู และภำษำจีนฮกเกี้ยน
ถิ่นเซี่ยเหมิน ที่ได้จำกกำรเก็บข้อมูลเอกสำร และวิเครำะห์ระบบเสียงภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ ภำษำไทยถิ่น
ภูเก็ต และภำษำจีนฮกเกี้ยนที่พูดในจังหวัดภูเก็ต6 ที่ได้จำกกำรเก็บข้อมูลภำคสนำมด้วยตัวผู้วิจัยเอง
ด้วยกำรสัมภำษณ์ผู้บอกภำษำ   
 

      3.7 เปรียบเทียบระบบเสียง  
          น ำข้อค้นพบจำกกำรวิเครำะห์ระบบเสียงภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมำเปรียบเทียบกับระบบเสียง
ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำที่ประมวลและสังเครำะห์ได้จำกพจนำนุกรมและงำนวิจัย (ดูบทที่ 5) และน ำข้อ
ค้นพบจำกกำรวิเครำะห์ระบบเสียงของภำษำซึ่งอำจเป็นที่มำซึ่งผู้วิจัยเก็บข้อมูลด้วยตนเอง ได้แก่ 
ภำษำไทยถิ่นภูเก็ต และข้อค้นพบจำกกำรประมวลและสังเครำะห์ข้อมูลจำกพจนำนุกรมและงำนวิจัย7 
ได้แก่ ภำษำจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมินและภำษำมลำยูที่น ำเสนอไว้ (ดูบทที่ 4) เพ่ือใช้ประกอบกำร
อภิปรำยผลในเรื่องภำษำซึ่งอำจเป็นที่มำของค ำศัพทภ์ำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภูเก็ตบ้ำบ๋ำ  
      3.8 เปรียบเทียบค าศัพท์   
          เปรียบเทียบค ำศัพท์ 2,000 ค ำ ระหว่ำงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ เพ่ือหำ
ค ำศัพท์ที่มีลักษณะคล้ำยคลึงกัน (look-alike words) ทั้งด้ำนเสียง ควำมหมำย  และไวยำกรณ์ ผล
กำรเปรียบเทียบพบค ำศัพท์คล้ำยคลึงจ ำนวน 510 ค ำ (ร้อยละ 25.5) ส่วนค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ
และภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำอีก 1,490 ค ำ (ร้อยละ 74.5) เป็นค ำศัพท์ที่คนมลำยูบ้ำบ๋ำใช้ค ำศัพท์ภำษำมลำยู
เป็นส่วนใหญ่ และเป็นค ำศัพท์ที่คนภูเก็ตบ้ำบ๋ำน ำมำจำกภำษำไทยถิ่นภูเก็ตเป็นส่วนใหญ่ ผลกำร
เปรียบเทียบค ำศัพท์ประเภท “ค ำศัพท์คล้ำยคลึง” ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำกับภูเก็ตบ้ำบ๋ำจ ำนวน 510 ค ำ 
ได้น ำเสนอไว้ในบทที่ 6    
      3.9 สรุปผลและเขียนรายงาน  
     กำรน ำเสนอผลกำรวิจัย ได้แบ่งเนื้อหำสำระออกเป็น 7 บท ตำมล ำดับ ดังนี้ 

                                           
5 ค ำศัพท์เกี่ยวกับอำหำรที่มีส่วนผสมต่ำงกันเล็กน้อย เช่น มีสีต่ำงกัน ดังตัวอย่ำงค ำศัพท์ที่มีควำมหมำยว่ำขนมเต่ำและขนมอี๋  หมำยเลข

ที่ 3 และ 4 ในตำรำงที่ 3.1 และ 3.3 แต่มีลักษณะโดยรวมเหมอืนกัน ถือวำ่เปน็ค ำศัพท์คล้ำยคลึงกัน 
6ส ำหรับภำษำจีนฮกเกี้ยนที่พูดในจังหวดัภูเก็ต  ผู้วิจัยเก็บข้อมูลภำคสนำมเพื่อใช้เปรียบเทียบให้เห็นควำมแตกต่ำงกับภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ  

  ซ่ึงมำจำกภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ  (ภำษำจนีฮกเกี้ยนผสมกับภำษำมลำยู)  ขอ้ค้นพบและข้อสังเกตต่ำงๆจะน ำเสนอในส่วนสรุปและอภิปรำย 
  ผล (บทที่ 7) 
7ผู้วิจัยไม่ได้แสดงระบบเสียงภำษำอังกฤษ  เพรำะมีค ำศัพท์จ ำนวนน้อยมำกที่นำ่จะมำจำกภำษำอังกฤษ    
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    บทที่ 1 บทน ำ 
    บทที่ 2 เอกสำรและงำนวิจัยที่เก่ียวข้อง 
    บทที่ 3 วิธีด ำเนินกำรวิจัย 
    บทที่ 4 ระบบเสียงภำษำจีนฮกเก้ียนถิ่นเซี่ยเหมิน ภำษำมลำยู และภำษำไทยถิ่นภูเก็ต   
     บทที่ 5 เปรียบเทียบระบบเสียงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำกับระบบเสียงภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ 

 บทที่ 6 เปรียบเทียบเสียง ควำมหมำย และลักษณะทำงไวยำกรณ์ของค ำศัพท์คล้ำยคลึง 
ระหว่ำงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำกับภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ 

    บทที่ 7 สรุปผล อภิปรำยผล และให้ข้อเสนอแนะ 
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  บทที่ 4

ระบบเสียงภาษาจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน ภาษามลายู และภาษาไทยถิ่นภูเก็ต 

ค ำศัพท์ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำอำจมีที่มำจำกภำษำจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมินและภำษำมลำยู 
ส่วนค ำศัพท์ในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำอำจเป็นค ำศัพท์ในภำษำจีนฮกเกี้ยนผสมกับมลำยู และภำษำไทยถิ่น
ภูเก็ตเป็นส่วนใหญ่  ในบทนี้ผู้วิจัยจะน ำเสนอระบบเสียงของภำษำจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน มลำยู  
และไทยถิ่นภูเก็ต เพ่ือเป็นควำมรู้พ้ืนฐำนส ำหรับกำรน ำเสนอเนื้อหำที่ เป็นผลกำรวิเครำะห์และ
เปรียบเทียบระบบเสียงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำกับภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำในบทที่ 5 และกำรเปรียบเทียบเสียงใน
ค ำศัพท์คล้ำยคลึงระหว่ำงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำที่น ำเสนอในบทที่ 6  
4.1 ระบบเสียงภาษาจีนฮกเกี้ยน (ถ่ินเซี่ยเหมิน)  

 4.1.1 ระบบพยัญชนะ   

ปรำณี กำยอรุณสุทธิ์ (2527) พบหน่วยเสียงพยัญชนะในภำษำจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน 17 
หน่วยเสียง1 ดังแสดงในตำรำงที่ 4.1 

ตารางท่ี 4.1 พยัญชนะภำษำจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน 
 

 
 

 
  
 
 
 
 
 
  

                                           
1ไม่รวมพยัญชนะท้ำย/-/ และ /- / เนื่องจำกผู้วิจัยไม่ได้วิเครำะห์สระประสมให้เป็นสระเดี่ยวตำมด้วยพยัญชนะ/-/ และ /- / 

  เหมือนกำรวิเครำะห์ภำษำไทยมำตรฐำน  

   

ริม
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กัก 
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ก้อง 

ไม่พ่นลม     

พ่นลม     

กัก ก้อง     

กักเสียดแทรก 
 

ไม่
ก้อง 

ไม่พ่นลม     

พ่นลม     

เสียดแทรก ไม่ก้อง     

นำสิก       

ข้ำงลิ้น       

ลักษณะของเสียง 

ที่เกิดของเสียง 

ก้อง 
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 พยัญชนะ 17 หน่วยเสียงในตำรำงที่ 4.1 มีสัทลักษณะและตัวอย่ำงกำรปรำกฏในต ำแหน่ง        
ต้นและท้ำยพยำงค์ดังนี้       
เสียงกัก    
// เสียงกัก ไม่ก้อง ริมฝีปำก ไม่พ่นลม [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะ

ท้ำย ส ำหรับพยัญชนะท้ำยไม่มีกำรปล่อยลม (unreleased) เมื่อเปิดฐำนกรณ์ เช่น 55 
‘ขนมปังกรอบ, ช่ือขนมอย่ำงหนึ่ง’  2232 ‘จับฉ่ำย (ช่ือแกงชนิดหนึ่ง)’ ฯลฯ                                         

//  เสียงกัก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก ไม่พ่นลม [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะ

ท้ำย ส ำหรับพยัญชนะท้ำยไม่มีกำรปล่อยลมเมื่อเปิดฐำนกรณ์ เช่น 25 ‘น้ ำชำ’ 2225 

‘ชื่อต้นไม้ชนิดหนึ่ง’  ฯลฯ                                     
//  เสียงกัก ไม่ก้อง เพดำนอ่อน ไม่พ่นลม [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะ

ท้ำย ส ำหรับพยัญชนะท้ำยไม่มีกำรปล่อยลมเมื่อเปิดฐำนกรณ์  เช่น 33 ‘แตงกวำ’   
55 ‘มุม’  ฯลฯ 

//  เสียงกัก ไม่ก้อง เส้นเสียง [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย เช่น 25
 

         ‘ขนมอ๋ี’  55 ‘โต๊ะ’ ฯลฯ 

// เสียงกัก ไม่ก้อง ริมฝีปำก พ่นลม [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น 5555 
‘พะโล้ (ชื่ออำหำรแบบจีนชนิดหนึ่ง)’ ฯลฯ                 

// เสียงกัก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก พ่นลม []  ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น  55 
      ‘ถัง’  ฯลฯ                 
// เสียงกัก ไม่ก้อง เพดำนอ่อน พ่นลม  [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะ ต้น เช่น 

      25 ‘ขิม (เครื่องดนตรีชนิดหนึ่ง)’ ฯลฯ  
//  เสียงกัก ก้อง ริมฝีปำก [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น 2533 ‘ดอก 

โบต๋ัน’ ฯลฯ 

//  เสียงกัก ก้อง เพดำนอ่อน [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น 25 ‘ฟัน (อวัยวะ) ฯลฯ   
        

เสียงกักเสียดแทรก  
//  เสียงกักเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก ไม่พ่นลม [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น                

        25 ‘กิน’ ฯลฯ 
// เสียงกักเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก พ่นลม [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น   
        2532 ‘ผักกุยช่ำย’  ฯลฯ 
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เสียงเสียดแทรก     
// เสียงเสยีดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหนง่พยญัชนะต้น เช่น 33 ‘โชค  

     ร้ำย’ ฯลฯ 
// เสียงเสียดแทรก ไม่ก้อง เส้นเสียง []  ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น 55   ‘ช่ือ                     
     แกงอย่ำงจีนชนิดหนึ่ง’ ฯลฯ 
 

เสียงนาสิก           
// เสียงนำสิก ก้อง ริมฝีปำก [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย เช่น  55    
      ‘แม่, ย่ำ, ยำย’   55 ‘แต่ง สร้ำงข้ึน ก ำหนดขึ้น’ ฯลฯ 
//  เสียงนำสิก ก้อง ปุ่มเหงือก []  ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย เช่น  25 
      ‘ตะกร้ำ’  2255 ‘คนขับเรือ ผู้อ ำนวยกำรเรือ’ ฯลฯ 
// เสียงนำสิก ก้อง เพดำนอ่อน []  ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย เช่น 25 
      ‘แข็ง’  2255 ‘ช้ันบน’ ฯลฯ  
 

เสียงข้างลิ้น    
// เสียงข้ำงลิ้น ก้อง ปุ่มเหงือก [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น 3332  ‘ถั่วลันเตำ 

(ชื่อถั่วชนิดหนึ่ง)’ หน่วยเสียงนี้มีเสียงย่อยหรือรูปแปรเป็นเสียงกัก ก้อง ปุ่มเหงือก แบบปล่อย 
ลมข้ำงลิ้น (Voiced apico-alveolar stop with lateral release) [] ซึ่งเกิดเฉพำะเมื่ออยู่หน้ำ

สระสูง //  //  หรือ // เท่ำนั้น เช่น  [55] ‘สรรพนำมบุรุษที่ 2’ฯลฯ 
  
   4.1.2 ระบบสระ  

            สระเดี่ยวมี 11 หน่วยเสียง แบ่งเป็นสระธรรมดำหรือสระโอษฐ์ 8 หน่วยเสียง และสระนำสิก  
3 หน่วยเสยีง 

ตารางท่ี 4.2 สระเดี่ยวธรรมดำและสระเดี่ยวนำสิกในภำษำจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน 

 

  

 ลิ้นส่วนหนำ้ ลิ้นส่วนกลำง ลิ้นส่วนหลัง 

สระธรรมดำ 
ปำกไม่ห่อ 

สระนำสิก  
ปำกไม่ห่อ 

สระธรรมดำ 
ปำกไม่ห่อ 

สระนำสิก  
ปำกไม่ห่อ 

สระธรรมดำ 
ปำกห่อ  

สูง      

กลำง      

ต่ ำ      

ระดับลิ้น 

ส่วนของลิ้น 
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สระธรรมดำและสระนำสิก ต่ำงกันอย่ำงมีนัยส ำคัญ คือ ท ำให้ควำมหมำยของค ำแตกต่ำง
กัน ในขณะที่ควำมแตกต่ำงระหว่ำงควำมสั้นยำวของเสียงสระไม่มีควำมส ำคัญ เนื่องจำกควำมสั้น
ยำวของสระในภำษำจีนฮกเกี้ยนมีโครงสร้ำงพยำงค์เป็นเงื่อนไข กล่ำวคือ สระเสียงยำวจะเกิดใน
พยำงค์เปิดหรือพยำงค์ที่ไม่มีเสียงพยัญชนะท้ำย ส่วนสระเสียงสั้นจะเกิดในพยำงค์ปิดหรือพยำงค์ที่มี
เสียงพยัญชนะท้ำย  ยกเว้นหน่วยเสียงสระที่มีแต่สระเสียงยำว และปรำกฏเฉพำะในพยำงค์เปิด
เท่ำนั้น ได้แก่ /  /,//, //, // ส ำหรับสระเดี่ยวธรรมดำและสระเดี่ยวนำสิกทั้ง 11 หน่วยเสียงในตำรำง
ที่ 4.2 มีสัทลักษณะดังนี้ 
 

สระเดี่ยวธรรมดา  
    สระสูง  
      /  / สระหน้ำ-สูง ริมฝีปำกเหยียด เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหน้ำขึ้นในระดับสูง []  เช่น  25                    
           ‘ขิม (เครื่องดนตรีชนิดหนึ่ง)’   55 ‘พ่ีสำว’ ฯลฯ 
      /  / สระกลำง-สูง ริมฝีปำกเหยียด เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนกลำงขึ้นในระดับสูง [ ]  เช่น 25 
                  ‘แสง’    3355 ‘ค ำท่ีศิษย์ผู้น้องเรียกศิษย์ผู้พี่ที่เป็นหญิง’ ฯลฯ 
     /  / สระหลัง-สูง ริมฝีปำกห่อ เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหลังขึ้นในระดับสูง [ ]  เช่น 55‘เล่ม 

            (ลักษณนำมของหนังสือ)’  33 ‘แพ้’ ฯลฯ   
 

    สระกลาง  
    /  / สระหน้ำ-กลำง ริมฝีปำกเหยียด เป็นเสียงสระท่ียกลิ้นส่วนหน้ำขึ้นในระดับกลำง [ ] เช่น 33 
               ‘คำดหมำยไว้, เก็งไว้’    55 ‘ปลอม, เลียนแบบ’  ฯลฯ 
    /  / สระกลำง-กลำง ริมฝีปำกไม่เหยียดไม่ห่อ (neutral)  เป็นเสียงสระท่ียกลิ้นส่วนกลำงขึ้นในระดับ 
           กลำง [ ] หน่วยเสียงนี้ปรำกฏเฉพำะในพยำงค์เปิดเท่ำนั้น เช่น  33 ‘หม้อ’ ฯลฯ 
    /  / สระหลัง-กลำง ริมฝีปำกห่อ เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหลังขึ้นในระดับกลำง  [ ] เช่น 55

 

                ‘โต๊ะ’  33 ‘มีด’  ฯลฯ 
 

    สระต่ า 

    /  / สระกลำง-ต่ ำ ริมฝีปำกเหยียด เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนกลำงขึ้นในระดับต่ ำ [ ]  เช่น  25
 

                ‘คน’  33 ‘ขำ’  ฯลฯ   
    /  / สระหลัง-ต่ ำ ริมฝีปำกห่อ เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหลังขึ้นในระดับต่ ำ [ ] เช่น 55‘โป๊ะ 

                (เครื่องดักปลำในทะเล)’  51 ‘สมุด’ ฯลฯ 
 
 
 



 

  

39 

สระเดี่ยวนาสิก 
    สระสูง   
    /  / สระหน้ำ-สูง ริมฝีปำกเหยียด เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหน้ำขึ้นในระดับสูง /  /  หน่วยเสียง  

นี้ ปรำกฏเฉพำะในพยำงค์เปิด  เช่น  33 ‘สด’ ฯลฯ 
 

    สระกลาง 
    /  / สระหน้ำ-กลำง ริมฝีปำกเหยียด เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหน้ำขึ้นในระดับกลำง /  /หน่วย    
          เสียงนี้ ปรำกฏเฉพำะในพยำงค์เปิด  เช่น  25 ‘รำบเรียบ’ ฯลฯ 

         /  / สระกลำง-ต่ ำ ริมฝีปำกเหยียด เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหน้ำกลำงในระดับต่ ำ  / /   
หน่วยเสียงนี้ปรำกฏเฉพำะในพยำงค์เปิด  เช่น   55 ‘กล้ำ’ ฯลฯ 

 

นอกจำกนั้น คุณสมบัติของสระเดี่ยว / /, / /, //, //, // และ // อำจเปลี่ยนแปลงคุณ-          

สมบัติได้ในช่วงกลำงและท้ำยของกำรออกเสียง จนเกิดเป็นหน่วยเสียงสระประสม ซึ่งเป็นสระ 1 เสียงที่ 
มี 2 คุณสมบัติ  จ ำนวนทั้งหมด 12 หน่วยเสียง  โดยแบ่งเป็นสระประสมธรรมดำ 8 หน่วย //, //, 

//, //  //, // และ //  และสระประสมนำสิก 4 หน่วยเสียง / /, //, / / และ/ /  
ควำมสั้นยำวของสระประสมมีโครงสร้ำงพยำงค์เป็นเงื่อนไขเช่นกัน  ยกเว้นหน่วยเสียงสระท่ีมีแต่สระ 

เสียงยำวจะปรำกฏเฉพำะในพยำงค์เปิดเท่ำนั้น ได้แก่ //, //, //, //, //, //  และ //   
ส่วนหน่วยเสียงที่มีแต่สระเสียงสั้นจะปรำกฏเฉพำะในพยำงค์ปิดเท่ำนั้นได้แก่// ดูแผนภูมิสระประสม 
ในภำพที่ 4.1  

                                                                                                  
    

                                                                                                         
                 

                                                                                                            

                           ภาพที่  4.1 แผนภูมิแสดงสระประสมในภำษำจีนฮกเก้ียนถิ่นเซี่ยเหมิน  
ตัวอย่ำงกำรปรำกฏของสระประสมทั้ง 12 หน่วยเสียง  ซึ่งเป็นสระประสมธรรมดำจ ำนวน 8 

หน่วยเสียง   
    // เป็นสระหน้ำสูงเมื่อออกเสียงช่วงต้น   และเปลี่ยนคุณสมบัติเป็นสระกลำงต่ ำเมื่อออกเสียงช่วง 
          ท้ำย  เช่น   25 ‘รองเท้ำไม้แบบจีน’    33 ‘พ่อ’   ฯลฯ 

    // เป็นสระหน้ำสูงเมื่อออกเสียงช่วงต้น  และเปลี่ยนคุณสมบัติเป็นสระหลังกลำงเมื่อออกเสียงช่วง 
          ท้ำย หน่วยเสียงนี้ปรำกฏเฉพำะในพยำงคเ์ปิด  เช่น 33 ‘เอว’ ฯลฯ 
    // เป็นสระหน้ำสูงเมื่อออกเสียงช่วงต้น และเปลี่ยนคุณสมบัติเป็นสระหลังต่ ำเมื่อออกเสียงช่วง 
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           ท้ำย หน่วยเสียงนี้ปรำกฏเฉพำะในพยำงค์ปิด เช่น 33 ‘วัง’ ฯลฯ 
    // เป็นสระหลังสูงเมื่อออกเสียงช่วงต้น และเปลี่ยนคุณสมบัติเป็นสระหน้ำกลำงเมื่อออกเสียง   
           ช่วงท้ำย เช่น 25 ‘หยิบ’   33 ‘ซวย, โชคร้ำย’ ฯลฯ 
    // เป็นสระหลังสูงเมื่อออกเสียงช่วงต้น และเปลี่ยนคุณสมบัติเป็นสระกลำงต่ ำเมื่อออกเสียงช่วง   
           ท้ำย เช่น 33 ‘ลม’    25 ‘งู’ ฯลฯ 
    //  เป็นสระกลำงต่ ำเมื่อออกเสียงช่วงต้น และเปลี่ยนคุณสมบัติเป็นสระหน้ำสูงเมื่อออกเสียงช่วง 
           ท้ำย หน่วยเสียงนี้ปรำกฏเฉพำะในพยำงค์เปิด เช่น 32 ‘ผัก’ ฯลฯ 
    // เป็นสระกลำงต่ ำเมื่อออกเสียงช่วงต้น และเปลี่ยนคุณสมบัติเป็นสระหลังสูงเมื่อออกเสียงช่วง 
           ท้ำย หน่วยเสียงนี้ปรำกฏเฉพำะในพยำงค์เปิด  เช่น 25 ‘ฟ้อง’ ฯลฯ 
    //  เป็นสระหลังสูงเมื่อออกเสียงช่วงต้น และเปลี่ยนคุณสมบัติเป็นสระหน้ำสูงเมื่อออกเสียงช่วง 
           ท้ำย หน่วยเสียงนี้ปรำกฏเฉพำะในพยำงค์เปิด  เช่น 25  ‘ปุ๋ย’ ฯลฯ 

 

 สระประสมนำสิกจ ำนวน 4 หน่วยเสียง มีดังนี้  

/ / เป็นสระหน้ำสูงนำสิกเมื่อออกเสียงช่วงต้น และเปลี่ยนคุณสมบัติเป็นสระกลำงต่ ำนำสิกเมื่อ-              

           ออกเสียงช่วงท้ำย หน่วยเสียงนี้ปรำกฏเฉพำะในพยำงค์เปิด เช่น 55 ‘เชิญ’ ฯลฯ 

    / / เป็นสระหน้ำสูงนำสิกเม่ือออกเสียงช่วงต้น และเปลี่ยนคุณสมบัติเป็นสระหลังกลำงนำสิกเมื่อ-             

           ออกเสียงช่วงท้ำย หน่วยเสียงนี้ปรำกฏเฉพำะในพยำงค์เปิด เช่น 33 ‘ธูป’ ฯลฯ 

    // เป็นสระหลังสูงนำสิกเม่ือออกเสียงช่วงต้น  และเปลี่ยนคุณสมบัติเป็นสระกลำงต่ ำนำสิกเมื่อ-            

           ออกเสียงช่วงท้ำย หน่วยเสียงนี้ปรำกฏเฉพำะในพยำงค์เปิด เช่น 33 ‘ภูเขำ’ ฯลฯ 

    //  เป็นสระหลังสูงนำสิกเมื่อออกเสียงช่วงต้น   และเปลี่ยนคุณสมบัติเป็นสระหน้ำสูงนำสิกเมื่อ-             

           ออกเสียงช่วงท้ำย หน่วยเสียงนี้ปรำกฏเฉพำะในพยำงค์เปิด  เช่น  25 ‘สูง’ ฯลฯ 
  

 4.1.3 ระบบวรรณยุกต์  

          วรรณยุกต์มี 5 หน่วยเสียง ดังนี้ 

     วรรณยุกต์ที่ 1 เสียงสูงระดับ [55] ปรำกฏในพยำงค์เป็นและพยำงค์ตำย เช่น 55‘กล้ำ’ 55                

                                  ‘โป๊ะ (เครื่องดักปลำในทะเล)’  ฯลฯ 
     วรรณยุกต์ที่ 2 เสียงสูงตก [51] ปรำกฏเฉพำะในพยำงค์เป็น เช่น 51 ‘หนัก’ ฯลฯ 
     วรรณยุกต์ที่ 3 เสียงกลำงระดับ [33] ปรำกฏเฉพำะในพยำงค์เป็น เช่น  33 ‘ซวย’ ฯลฯ 
     วรรณยุกต์ที่ 4 เสียงกลำงเลื่อนลง [32] ปรำกฏเฉพำะในพยำงค์เป็น  เช่น 32 ‘ถั่ว’ ฯลฯ 

     วรรณยุกต์ที่ 5 เสียงต่ ำขึ้น [25] ปรำกฏในพยำงค์เป็นและพยำงค์ตำย เช่น 25 ‘ฟัน’ 25‘เรี่ยว                     
                                 แรง’ ฯลฯ 
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              เมื่อพยำงค์  2  พยำงค์เกิดร่วมกันจะเกิดกำรสนธิเสียงวรรณยุกต์ โดยวรรณยุกต์ในพยำงค์
หน้ำจะเปลี่ยนแปลงไป ยกเว้นกรณีท่ีวรรณยุกต์ในพยำงค์หน้ำนั้นเป็นวรรณยุกต์กลำงระดับ [33]  และ
วรรณยุกต์สูงระดับ [55] ในพยำงค์ตำย กำรสนธิวรรณยุกต์จะท ำให้เกิดวรรณยุกต์พิเศษ 22 ขึ้น เมื่อค ำท่ี
มีเสียงวรรณยุกต์ต่ ำขึ้น [25] วรรณยุกต์กลำงเลื่อนลง [32] และวรรณยุกต์สูงตก [51] สนธิกับวรรณยุกต์
อื่น เช่น วรรณยุกต์ต่ ำขึ้นในค ำว่ำ 25‘ชั้น’ ท่ีเปลี่ยนไปเป็น 2255 ‘ชั้นบน’ วรรณยุกต์กลำงเลื่อน

ลงในค ำว่ำ 32 ‘สวม’ ท่ีเปลี่ยนไปเป็น  22 33 ‘สวมเสื้อ’ และวรรณยุกต์สูงตก ในค ำว่ำ 

51  ‘แก่’ ท่ีเปลี่ยนไปเป็น 2225 ‘คนแก่’ เป็นต้น นอกจำกนั้น วรรณยุกต์สูงระดับ [55] ในพยำงค์
เป็นจะเปลี่ยนไปเป็นวรรณยุกต์ต่ ำขึ้น และวรรณยุกต์กลำงเลื่อนลงในค ำจ ำนวนหนึ่ง จะเปลี่ยนไปเป็น
วรรณยุกต์สูงระดับ เมื่อสนธิกับวรรณยุกต์อื่นได้เช่นกัน  
4.2 ระบบเสียงภาษามลายู 
            ระบบเสียงท่ีจะน ำเสนอเป็นระบบเสียงภำษำมลำยูกลำง เนื่องจำกไม่ชัดเจนว่ำค ำศัพท์มลำยูซึ่ง           
พบในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมำจำกมลำยูถิ่นใด  ในที่นี้จึงน ำเสนอระบบเสียงภำษำมลำยูกลำง ซึ่งเป็นภำษำ 
กลำงของประเทศมำเลเซียและสิงคโปร์  จำกข้อมูลเอกสำร(นวนิธิ อยู่โพธิ์,2532; รัตติยำ สำและ, 2535) 
มีข้อค้นพบเกี่ยวกับระบบเสียงในภำษำมลำยูกลำง ดังนี้ 
               4.2.1 ระบบพยัญชนะ   

ภำษำมลำยูกลำงมีพยัญชนะ 19 หน่วยเสียง ได้แก่ /, , , , , , , , , , , , , , 

, , , ,  /2 ซึ่งเป็นพยัญชนะต้นได้ท้ังหมด(ดูตำรำงที่ 4.3) เสียงท่ีปรำกฏเป็นพยัญชนะท้ำยมี 10 หน่วย
เสียง ได้แก่ / , , , , , , , , , /  

ตารางท่ี 4.3 พยัญชนะภำษำมลำยูกลำง 

                                           
2 ไม่นับค ำยืมภำษำต่ำงประเทศ ดังที่กล่ำวไว้ในนวนธิิ อยู่โพธิ์, 2532: 104-105; รัตติยำ สำและ, 2535: 55-67 

ท่ีเกิดของเสียง 
ลักษณะของเสียง ริม
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กัก ไม่ก้อง ไม่พ่นลม           

กัก ก้อง         

กักเสียดแทรก ไม่ก้อง ไม่พ่นลม         

กักเสียดแทรก ก้อง         

เสียดแทรก ไม่ก้อง         

นำสิก          

ข้ำงลิ้น ก้อง         

ลิ้นรัว          

เปิด / กึ่งสระ           
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พยัญชนะท้ัง 19 หน่วยเสียงในตำรำงที่ 4.3 มีสัทลักษณะดังนี้                                
เสียงกัก   
// เสียงกัก ไม่ก้อง ริมฝปีำก ไม่พ่นลม []  ปรำกฏทัง้ในต ำแหน่งพยญัชนะต้นและพยญัชนะท้ำย  

     ส ำหรับพยัญชนะทำ้ยไมม่ีกำรปล่อยลม (unreleased)  เมื่อเปิดฐำนกรณ ์เช่น  . ‘กล้วย’    
     .‘อร่อย’  ฯลฯ  
//  เสยีงกัก ไม่ก้อง ปุ่มเหงอืก ไม่พ่นลม [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยญัชนะต้นและพยญัชนะท้ำย 

      ส ำหรับพยญัชนะท้ำยไมม่ีกำรปล่อยลมเม่ือเปิดฐำนกรณ์ เช่น . ‘เมื่อสักครู่’ .  ‘ช้ำ         

      สำย’ ฯลฯ                                      
//  เสียงกัก ไม่ก้อง เพดำนอ่อน ไม่พ่นลม [] ปรำกฏเฉพำะพยัญชนะต้น เช่น . ‘ตะปู’ .            
       ‘รัก’ ฯลฯ     
//  เสียงกัก ไม่ก้อง เส้นเสียง [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย เช่น  .                      
         ‘แม่’  . ‘พ่ีสำว’  ฯลฯ 
// เสียงกัก ก้อง ริมฝีปำก [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้นเช่น . ‘ใบ้’  . ‘เอ่ย             
      กล่ำว’ ฯลฯ 
// เสียงกัก ก้อง ปุ่มเหงือก [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหนง่พยัญชนะตน้ เช่น . ‘มำ’ .  
      ‘แล้ว’ฯลฯ  
// เสียงกัก ก้อง เพดำนอ่อน [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น .‘โรงงำน’ .   
      ‘เช้ำ’ ฯลฯ    
 

เสียงกักเสียดแทรก  
//เสียงกักเสียดแทรก ไม่ก้อง เพดำนแข็ง-ปุ่มเหงือก (Palato-Alveolar) [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่ง  
     พยัญชนะต้น เช่น  . ‘ถ้วย’   .. ‘หลบหนี’  ฯลฯ 
// เสียงกักเสียดแทรก ก้อง เพดำนแข็ง-ปุ่มเหงือก [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น 
       . ‘ห่ำง’  . ‘ฝน’ ฯลฯ 
 

เสียงเสียดแทรก     
// เสียงเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย เช่น   
     . ‘รู้สึก’  . ‘ดี’  ฯลฯ 
// เสียงเสียดแทรก ไม่ก้อง เส้นเสียง [] ปรำกฏทัง้ในต ำแหน่งพยญัชนะต้นเช่นและพยัญชนะท้ำย   
     . ‘หวัง’  . ‘ผล (ของผลไม้)’ ฯลฯ 
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เสียงนาสิก           
// เสียงนำสิก ก้อง ริมฝีปำก [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำยเช่น .                   
     ‘ไหน’ . ‘ผู้พิพำกษำ’ ฯลฯ   
// เสียงนำสิก ก้อง ปุ่มเหงือก [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำยเช่น .   
     ‘ชื่อ’ . ‘ร้อน’ . ‘สวน’ ฯลฯ 
// เสยีงนำสิก ก้อง เพดำนแข็ง []  ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยญัชนะต้น เช่น  .  ‘มำก’    
     . ‘ชีวิต’ ฯลฯ 
// เสียงนำสิก ก้อง เพดำนอ่อน [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย เช่น . 
     ‘กลัว’  . ‘สับสน’ ฯลฯ 
     

เสียงข้างลิ้น          
// เสียงข้ำงลิ้น ก้อง ปุ่มเหงือก [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย เช่น  . 
     ‘แปด’ . ‘เตียง’ ฯลฯ 
เสียงลิ้นรัว    
//  เสียงลิ้นรัว ก้อง ปุ่มเหงือก [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำยเช่น . 
      ‘บ้ำน’  . ‘หอม’  . ‘ชอล์ก หินปูน’ ฯลฯ 
เสียงเปิด              
// เสียงเปิด ก้อง ริมฝีปำก-เพดำนอ่อน (labial-velar) [] ปรำกฏเฉพำะต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น 
        ‘เงิน’ ฯลฯ 
//  เสียงเปิด ก้อง เพดำนแขง็ [] ปรำกฏเฉพำะต ำแหนง่พยญัชนะต้น เช่น . ‘ไม’้ . ‘ลูก  

     ก ำพร้ำ’ ฯลฯ 
               4.2.2 ระบบสระ   

ภำษำมลำยูกลำงมีสระเดี่ยว 6 หน่วยเสียง ได้แก่ /, , , , , / ควำมสั้นยำวของ
สระไม่มีนัยส ำคัญท่ีท ำให้ควำมหมำยของค ำแตกต่ำงกัน (ดตูำรำงที ่4.4)  
 

ตารางท่ี 4.4 สระเดี่ยวภำษำมลำยูกลำง 

        ส่วนของลิ้น 
ระดับลิ้น 

ลิ้นส่วนหน้ำ 
ปำกไม่ห่อ 

ลิ้นส่วนกลำง 
ปำกไม่ห่อ 

ลิ้นส่วนหลัง 
ปำกห่อ 

สูง                      

กลำง    

ต่ ำ    
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สระเดี่ยวทั้ง 6 หน่วยเสียงในตำรำงที่ 4.4 มีสัทลักษณะดังนี้  
สระสูง  

// สระหน้ำ-สูง ริมฝีปำกเหยียด เป็นเสียงสระท่ียกลิ้นส่วนหน้ำขึ้นในระดับสูง [] เช่น . ‘ปลำ’    
    . ‘ใฝ่ฝัน’ ฯลฯ   

    // สระหลัง-สูง ริมฝีปำกห่อ เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหลังขึ้นในระดับสูง  [] เช่น  . ‘สีฟ้ำ’    
          . ‘ส้นเท้ำ’ ฯลฯ           
 

สระกลาง                        
   // สระหน้ำ-กลำง ริมฝีปำกเหยียด เป็นเสียงสระท่ียกลิ้นส่วนหน้ำขึ้นในระดับกลำง []  เช่น .  
            ‘ดี สวย’   . ‘บำนพับ’  ฯลฯ      
   // สระกลำง-กลำง ริมฝีปำกไม่เหยียดไม่ห่อ (neutral) เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนกลำงขึ้นในระดับ  
        กลำง []  เช่น  . ‘ไม่ยอม’  . ‘หก (ตัวเลข)’  ฯลฯ                            
  // สระหลัง-กลำง ริมฝีปำกห่อ  เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหลังขึ้นในระดับกลำง  []  เช่น  .  
       ‘สำมำรถ’  . ‘สมอง’  ฯลฯ           
 

สระต่ า                       
  // สระกลำง-ต่ ำ ริมฝีปำกเหยียด เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนกลำงขึ้นในระดับต่ ำ []   เช่น  .  
       ‘ด้ำน, สำขำ’  . ‘ช่วยเหลือ’ ฯลฯ           

   

ส่วนสระประสมมี 3 หน่วยเสยีง ได้แก่ /, , / ตัวอย่ำงกำรปรำกฏของสระประสมทั้ง 3         
หน่วยเสียง มีดังนี ้
  // เป็นสระกลำงต่ ำเมื่อออกเสียงช่วงต้น และเปลี่ยนคณุสมบัตสิระเป็นสระหน้ำสงูเมื่อออกเสียง 
        ช่วงท้ำย เช่น . ‘เก่ง’   ฯลฯ         

  // เป็นสระกลำงต่ ำเมื่อออกเสียงช่วงต้น  และเปลี่ยนคุณสมบัติสระเป็นสระหลังสูงเมื่อออกเสียง 

         ช่วงท้ำย เช่น  . ‘ถ้ำ ‘ลิ้นชัก’  ฯลฯ         
  //  เป็นสระหลังกลำงเมื่อออกเสียงช่วงต้น และเปลี่ยนคุณสมบัติสระเป็นสระหน้ำสูงเมื่อออกเสียง 
         ช่วงท้ำย เช่น . ‘แผ่วๆ (ลม)’ฯลฯ    

                                                                                   
 
                   
 
           

ภาพที่  4.2 แผนภูมิแสดงสระประสมในภำษำมลำยูกลำง 
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นอกจำกนี้ ภำษำมลำยูกลำงยังมีกำรออกเสียงสระประสมเป็นสระเดี่ยวในค ำพยำงค์เดียว โดยแยก

เป็น 2 คุณสมบัติใน 2 พยำงค์ เช่น ค ำว่ำ // ‘ต้องกำร’ ออกเสียงเป็น [] หรือออกเสียงเป็น 
[.] ก็ได้  
            

4.3 ระบบเสียงภาษาไทยถิ่นภูเก็ต (อ ำเภอถลำง ) 

 จำกกำรเก็บข้อมูลภำคสนำมภำษำไทยถิ่นภูเก็ต ซึ่งพูดในอ ำเภอถลำง โดยผู้วิจัยเอง               
มีข้อค้นพบเกี่ยวกับระบบเสียงดังนี้  
          4.3.1 ระบบพยัญชนะ  

ภำษำไทยถิ่นภูเก็ต มีพยัญชนะจ ำนวน 21 หน่วยเสียง3 ได้แก่ /, , , , , , , , , 

, , , , , , , , , , ,  / (ดูตำรำงที่ 4.5)  ซึ่งเป็นพยัญชนะต้นได้ทั้งหมด  มีเพียง 9 
หน่วยเสียงที่ปรำกฏเป็นพยัญชนะท้ำย ได้แก่ / , , , , , , , ,  / 

        

                           ตารางท่ี 4.5 พยัญชนะภำษำไทยถิ่นภูเก็ต (อ ำเภอถลำง) 

 
 

                                           
3 ผู้วิจัยไม่พบหน่วยเสียง / / ซ่ึงไสว เรืองวิเศษ (2520) และ ค ำนวณ นวลสนอง (2527) วิเครำะห์ให้เป็นหน่วยเสียงนำสิกอีกหนว่ย 

  เสียงหนึ่งในภำษำไทยถิ่นภูเก็ต 

 
                      ที่เกิดของเสียง 
ลักษณะของเสียง 

ริม
ฝีป

ำก
   

ริม
ฝีป
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-ฟ

ัน 

ริม
ฝีป
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- 

เพ
ดำ

นอ
่อน

 

ปุ่ม
เห

งือ
ก 

ปุ่ม
เห

งือ
ก-

 
เพ

ดำ
นแ

ข็ง
 

 เพ
ดำ

นแ
ข็ง

 

เพ
ดำ

นอ
่อน

 

เส้
นเ

สีย
ง 

 
กัก 

 ไม่     
 ก้อง 

ไม่พ่นลม         

 พ่นลม         

 กัก ก้อง         

 กักเสียดแทรก 
 

  ไม่    
 ก้อง 

ไม่พ่นลม         

 พ่นลม         

 เสียดแทรก ไม่ก้อง         

 นำสิก          

 ข้ำงลิ้น ก้อง         

 ลิ้นกระทบ          

 เปิด/กึ่งสระ          
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พยญัชนะ 21 หน่วยเสยีงดงัแสดงในตำรำงที ่4.5  มีสัทลกัษณะและตัวอยำ่งกำรปรำกฏใน        
ในต ำแหนง่ต้นและทำ้ยพยำงค์ดังนี้                       
เสียงกัก   
// เสียงกัก ไม่ก้อง ริมฝีปำก ไม่พ่นลม [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำยเมื่อ-  
      เป็นพยัญชนะท้ำย ไม่มีกำรระบำยลม(unreleased) หลังจำกเปิดฐำนกรณ์  เช่น  :232  ‘ปลำ’ 
      :33 ‘บีบ’  ฯลฯ                                          
// เสียงกัก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก ไม่พ่นลม [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำยเมื่อ- 
     เป็นพยัญชนะท้ำย ไม่มกีำรระบำยลมหลังจำกเปิดฐำนกรณ์  เช่น :232 ‘ตำ’   21 ‘รด’ ฯลฯ                                     
// เสียงกัก  ไม่ก้อง เพดำนอ่อน  ไม่พ่นลม []  ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย 
      เมื่อเป็นพยัญชนะท้ำย ไม่มีกำรระบำยลมหลังจำกเปิดฐำนกรณ์  เช่น  :33 ‘ก้ำง’  21 ‘เล็ก   
      ฯลฯ 

 // เสียงกัก ไม่ก้อง เส้นเสียง [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย เช่น  :33          
        ‘อูฐ’   232 ‘ตะกร้ำ’ ฯลฯ  
// เสียงกัก ไม่ก้อง ริมฝีปำก พ่นลม [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น  เช่น  :23 ‘พ่ี’    
       21 ‘พัด’  ฯลฯ  
//  เสียงกัก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก พ่นลม [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้นเช่น 22‘ท ำ’    
       ฯลฯ          
// เสียงกัก ไม่ก้อง เพดำนอ่อน พ่นลม [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้นเช่น 23 
       ‘คว่ ำ’ ฯลฯ  
//  เสยีงกัก ก้อง ริมฝปีำก []  ปรำกฏเฉพำะในต ำแหนง่พยัญชนะตน้ เช่น  :33 ‘บ้ำน’ ฯลฯ 

//  เสียงกัก ก้อง ปุ่มเหงือก []  ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น 232 ‘ด ำ’ ฯลฯ 
  

เสียงกักเสียดแทรก  
// เสียงกักเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก-เพดำนแข็ง (Alveolo-Palatal) ไม่พ่นลม [] ปรำกฏเฉพำะ 
       ในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น 232 ‘จ ำ’ ฯลฯ 
// เสียงกักเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก-เพดำนแข็ง พ่นลม[] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะ

ต้น เช่น :21 ‘ช้ำง’  ฯลฯ 
 

เสียงเสียดแทรก   
// เสียงเสียดแทรก ไม่ก้อง ริมฝีปำกล่ำง-ฟันบน [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น :21    
     ‘ฟ้ำ’ ฯลฯ     
// เสียงเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น  :21 ‘ซ้ำย’   
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     ฯลฯ 
// เสียงเสียดแทรก ไม่ก้อง เส้นเสียง [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น :33 ‘ห้ำม’     
     ฯลฯ 
 

เสียงนาสิก           
// เสียงนำสิก ก้อง ริมฝีปำก [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำยเช่น :443 
      ‘สุนัข’   232 ‘ด ำ’ ฯลฯ                      
// เสียงนำสิก ก้อง ปุ่มเหงือก [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำยเช่น :21   
      ‘น้ ำ’ :443 ‘ห่ำน’  ฯลฯ 
//  เสียงนำสิก ก้อง เพดำนอ่อน [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย เช่น :21 
     ‘น้อง’  :22 ‘งำน’  ฯลฯ  
 

เสียงข้างลิ้น   
//  เสียงข้ำงลิ้น ก้อง ปุ่มเหงือก [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น  22 ‘ลุง’ ฯลฯ 
 

เสียงลิ้นกระทบ     
// เสียงลิ้นกระทบ ก้อง ปุ่มเหงือก []  ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น หน่วยเสียงนี้มีกำรแปร              
     อิสระ ระหว่ำง [] กับ [] เช่น  22  ~ 22  ‘ร ำ’  ฯลฯ 
   

เสียงเปิด              
// เสียงเปิด ก้อง  ริมฝีปำก-เพดำนอ่อน  []  ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย  
      เช่น :443 ‘หวำน’  :232 ‘ดำว’  ฯลฯ 
//  เสียงเปิด ก้อง  เพดำนแข็ง []  ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย  เช่น  :33           
      ‘หญ้ำ’  :443 ‘หำย’ ฯลฯ 
 

ส่วนพยัญชนะควบกล้ ำ มี 11 เสียง เกิดจำกหน่วยเสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ไม่พ่นลมและพ่น
ลม /, , , / และหน่วยเสียงพยัญชนะนำสิก ก้อง // ปรำกฏร่วมกับหน่วยเสียงพยัญชนะข้ำง
ลิ้น // พยัญชนะลิ้นกระดก// และพยัญชนะเปิด// ได้แก/่, , , , , , , , , 
,  / ดังแสดงในตำรำงที่ 4.6 
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ตารางท่ี 4.6 พยัญชนะควบกล้ ำในภำษำไทยถิ่นภูเก็ต (อ ำเภอถลำง) 
         

 

ต่อไปนี้เป็นตัวอย่ำงกำรปรำกฏของพยัญชนะต้นควบกล้ ำทั้ง 11 เสียงในค ำศัพท์  
          -    เช่น  :33 ‘ปลอบ’      -   เช่น  : 33 ‘กรำบ’ 
          -    เช่น  23  ‘ปรุง’      -  เช่น  443 ‘ขลุ่ย’ 
          -   เช่น  :22 ‘เพลิน’       -  เช่น  21 ‘ครึ้ม’ 
          -  เช่น  :21 ‘พร้อม’     -   เช่น  232 ‘แกว่ง’  
          -     เช่น  232 ‘กล่อง’      - เช่น  :22 ‘ควำย                      

          -  เช่น  443:232 ‘ก ำไลหรือสร้อยข้อเท้ำ4 
 

          4.3.2  ระบบสระ   

ภำษำไทยถิ่นภูเก็ต อ ำเภอถลำง มีควำมต่ำงอย่ำงมีนัยส ำคัญระหว่ำงเสียงสระสั้นกับสระ
ยำว ทั้งสระเดี่ยวและสระประสม ซึ่งหน่วยเสียงสระเดี่ยวมีจ ำนวน 18 หน่วยเสียง เป็นสระสั้น 9 
หน่วยเสียง และสระยำว 9 หน่วยเสียง ดังแสดงในตำรำงที่ 4.7 

ตารางท่ี 4.7 สระเดี่ยวภำษำไทยถิ่นภูเก็ต (อ ำเภอถลำง) 

       ส่วนของลิ้น 
ระดับลิ้น 

ลิ้นส่วนหน้ำ ปำกไม่ห่อ ลิ้นส่วนกลำง ปำกไม่ห่อ ลิ้นส่วนหลัง ปำกห่อ 

สั้น ยำว สั้น ยำว สั้น ยำว 

สูง                          :    :  : 

กลำง                                      :  :  : 

ต่ ำ                                   :  :  : 
           

 

                                           
4
 ผู้วิจัยไม่พบเสียง /-/  ซ่ึงไสว เรืองวิเศษ (2520) และ ค ำนวณ นวลสนอง (2527)  พบว่ำปรำกฏในค ำ  443:232 ‘ก ำไลหรือ

สร้อยข้อเท้ำ’  
 

     

 

พยัญชนะกัก 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
 
 

 
 
    

 

พยัญชนะนำสิก     

เสียงควบร่วม (-C2) 
พยัญชนะต้น (C1-) 
ญชนะตน 

ประเภทของพยัญชนะ                                    
 

   
 
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สระเดี่ยวทั้ง 18 หน่วยเสียงในตำรำงที่ 4.7 มีสัทลักษณะดังนี้  
สระสูง   

//, /:/  สระหนำ้-สูง ริมฝีปำกเหยยีด เปน็เสยีงสระที่ยกลิ้นส่วนหนำ้ขึ้นในระดับสูง เสียงสั้น [],   

            เสยีงยำว [:] เช่น  232 ‘กิน  : 33 ‘หีบ’  ฯลฯ                     

    / /, / : / สระกลำง-สูง ริมฝีปำกเหยียด เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนกลำงขึ้นในระดับสูง เสยีงสั้น  

                [ ], เสียงยำว [ :  ]  เช่น   232 ‘ตึก’  ::      232 ‘ปืน’ ฯลฯ 

//, /:/ สระหลัง-สูง ริมฝีปำกห่อ เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหลังขึ้นในระดับสูง เสียงสั้น [],  

            เสยีงยำว [:] เช่น  23 ‘ผล (ของผลไม้)’  :33 ‘ดูด’  ฯลฯ     
สระกลาง                       
    //, /:/ สระหน้ำ-กลำง ริมฝีปำกเหยียด เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหน้ำขึ้นในระดับกลำง เสียงสั้น 
                [], เสียงยำว [:] เช่น 443 ‘เห็น’  :22 ‘เท’  หน่วยเสียงนี้มีกำรแปรระหว่ำง [] 
                [กับ [] เช่น  23  ~ 23 ‘เล่น’  ฯลฯ 
    //, /:/ สระกลำง-กลำง ริมฝีปำกไม่เหยยีดไม่ห่อ (neutral) เป็นเสียงสระท่ียกลิน้ส่วนกลำงขึ้น  
                ในระดับกลำง เสียงสั้น [], เสียงยำว [:] เช่น  23 ‘เลิก’  :33 ‘เกิด’  ฯลฯ    
    //, /:/ สระหลัง-กลำง ริมฝีปำกห่อ เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหลังขึ้นในระดับกลำง เสียงสั้น  

                [], เสียงยำว [:]  เช่น  232 ‘บ่น’  :22 ‘โยน’  หน่วยเสียงนี้มีกำรแปรระหว่ำง  
                [] กับ [] เช่น  232  ~  232 ‘ตน (คณุ)’  ฯลฯ 
สระต่ า  
    //, /:/  สระหน้ำ-ต่ ำ ริมฝีปำกเหยียด เป็นเสียงสระทีย่กลิ้นส่วนหน้ำขึ้นในระดับต่ ำ เสียงสั้น [],  
               เสียงยำว [:]  เช่น 21 ‘แค้น’   :44 ‘แหบ’ ฯลฯ                                                                           
    //, /:/ สระกลำง-ต่ ำ ริมฝีปำกเหยียด เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนกลำงขึ้นในระดับต่ ำ เสียงสั้น   
                [], เสียงยำว [:]  เช่น 232 ‘กลับ’  :33 ‘ด้ำน’ ฯลฯ  
    //, /:/  สระหลัง-ต่ ำ ริมฝีปำกห่อ เป็นเสียงสระยกลิ้นส่วนหลังขึ้นในระดับต่ ำ เสียงสั้น [], 
                เสียงยำว [:]  เช่น  21 ‘เคำะ’  :22 ‘นอน’  ฯลฯ                                                

ส่วนสระประสมมี 6 หน่วยเสียง ได้แก่ /, : , , :, , :/ ซึ่งเป็นสระหน้ำสูง สระ
กลำงสูง และสระหลังสูงในช่วงต้น และเปลี่ยนคุณสมบัติสระเป็นสระกลำงต่ ำในช่วงท้ำย ดังแสดงใน
ภำพที่ 4.3            :               :                : 
 
 
       

                          ภาพที่  4.3 แผนภูมิแสดงสระประสมภำษำไทยถิ่นภูเก็ต (อ ำเภอถลำง) 
 
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   ต่อไปนี้เป็นตัวอย่ำงกำรปรำกฏของสระประสมทั้ง 6 หน่วยเสียง  
// เช่น  23 ‘เรียก’  ฯลฯ          /:/ เช่น :23 ‘เที่ยว ’  ฯลฯ 
// เช่น  44 ‘เหงือก’ ฯลฯ                            /:/ เช่น :232 ‘เบื่อ’  ฯลฯ 
// เช่น 44 ‘หมวก’  ฯลฯ               /:/ เช่น :232 ‘บัว’  ฯลฯ  
        

 4.3.3 ระบบวรรณยุกต์ 

          ภำษำไทยถิ่นภูเก็ต อ ำเภอถลำง มีวรรณยุกต ์6 หน่วยเสียง ดูรูปแบบกำรแยกและรวมเสียง
วรรณยุกต์ตำมแนวคิดกล่องวรรณยุกต์ของวิลเลียม เจ. เกดนีย (William J. Gedney, 1972)  ในภำพที่ 
4.4 
 

 

 

ภาพที่  4.4 รูปแบบกำรแยกและรวมเสียงวรรณยุกต์ในภำษำไทยถิ่นภูเก็ต (อ ำเภอถลำง) 
 

ภำพที ่4.4 แสดงหน่วยเสยีงวรรณยุกต์ในพยำงค์เป็น (A,B,C)  และในพยำงค์ตำย (DL,DS) 
ต่อไปนี้เป็นกำรบรรยำยสัทลักษณะของวรรณยุกต์แต่ละหน่วยเสียง 
         วรรณยุกต์ที่ 1 เสียงสูงระดับ [44] ปรำกฏในพยำงค์ตำยเสียงยำวและพยำงค์ตำยเสียงสั้น เช่น 
               44 ‘หัด’  :44 ‘ขำด’ ฯลฯ    

วรรณยุกต์ที่ 2 เสียงสูงระดับตกตอนท้ำย [443] ปรำกฏเฉพำะในพยำงคเ์ป็น เช่น :443   
                  ‘ขวำง’   :443 ‘ขู’่  ฯลฯ   

         วรรณยุกต์ที ่3 เสียงกลำงระดับ [33] ปรำกฏในพยำงค์เปน็และในพยำงค์ตำยเสยีงยำว  เช่น   

                    33
 ‘กั้น’  :33 ‘ปอด’  ฯลฯ  

 

         วรรณยุกต์ที ่4 เสียงต่ ำขึ้น [23] ปรำกฏในพยำงคเ์ป็นและพยำงค์ตำยเสียงยำว  เช่น : 23   
                           ‘พ่ี’   :23 ‘แคบ’  ฯลฯ    
         วรรณยุกต์ที่ 5  เสียงต่ ำขึ้นตก [232] ปรำกฏในพยำงค์เป็นและในพยำงค์ตำยเสียงสั้น เช่น  
                     232 ‘กิน’  :232 ‘ด่ำง’  232 ‘ตัด’  ฯลฯ   
         วรรณยุกต์ที่ 6 เสียงต่ ำระดับ [22] ปรำกฏเฉพำะในพยำงค์เป็น เช่น 22 ‘ร ำ’  22 

      ‘คัน’  ฯลฯ   
         วรรณยุกต์ที ่7 เสียงต่ ำตก [21]  ปรำกฏในพยำงค์เป็นและในพยำงค์ตำยเสียงสั้น  เช่น :21    
            ‘ม้ำ’   21 ‘รัก’  ฯลฯ      

สูงระดับตกตอนท้ำย (443)  
 

สูงระดับ (44) 

 
  

ต่ ำระดับ (22) ต่ ำขึ้น (23) ต่ ำตก (21) ต่ ำขึ้น (23) ต่ ำตก (21) 

1 
2 
2 3 
4 

        *A                  * B                      *C                         *DL                       *DS 

            ต่ ำขึ้นตก (232)  กลำงระดับ  (33)              ต่ ำขึ้นตก (232) 
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 จำกกำรวิเครำะห์ระบบเสียงภำษำจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน ภำษำมลำยู และภำษำไทยถิ่น
ภูเก็ต ซึ่งน่ำจะเป็นภำษำที่มำของศัพท์ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ พบว่ำ ทั้งสำมภำษำ
ต่ำงมีระบบเสียงที่เป็นเอกลักษณ์ของตน จึงอำจส่งผลให้ระบบเสียงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำ
ภูเก็ตบ้ำบ๋ำต่ำงกัน ในบทที่ 5 ผู้วิจัยจะน ำเสนอระบบเสียงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ ซึ่งมีลักษณะคล้ำยกับภำษำ
มลำยู และระบบเสียงภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำซึ่งมีลักษณะคล้ำยภำษำไทยถิ่นภูเก็ต  

 
 
 
 
 

 
 
 
  



 

  

52 

  บทที่ 5

เปรียบเทียบระบบเสียงภาษาภูเก็ตบ้าบ๋ากับภาษามลายูบ้าบ๋า 

5.1 ระบบเสียงภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 
 จำกกำรเก็บข้อมูลภำคสนำมภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ  ซึ่งพูดในอ ำเภอเมือง จังหวัดภูเก็ต                       
โดยผู้วิจัยเอง มีข้อค้นพบเกี่ยวกับระบบเสียงในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำดังนี้ 
  5.1.1 ระบบพยัญชนะ  

ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีพยัญชนะจ ำนวน 21 หน่วยเสียงเท่ำกับภำษำไทยถิ่นภูเก็ต1 ได้แก่ /, , 

, , , , , , , , , , , , , , , , , ,  / ซึ่งเป็นพยัญชนะต้นได้ทั้งหมด (ดูตำรำงที่5.1) 
มีเพียง 9 หน่วยเสียงที่ปรำกฏเป็นพยัญชนะท้ำย ได้แก่/ , , , , , , , ,  /    

     

ตารางท่ี 5.1 พยัญชนะภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

พยัญชนะ 21 หน่วยเสียงในตำรำงที่ 5.1  มีสัทลักษณะและตัวอย่ำงกำรปรำกฏในต ำแหน่งต้น    
และท้ำยพยำงค์ดังนี้     
  

                                           
1
 น้อยกว่ำไสว เรืองวิเศษ (2520:24) และค ำนวณ นวลสนอง (2527:58) 1 หน่วยเสียง คือ ไม่มีหนว่ยเสียง / / 
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กัก ไม่ก้อง 

ไม่พ่นลม         

 พ่นลม         

 กัก ก้อง         

 กักเสียดแทรก 
 

 ไม่ก้อง 
ไม่พ่นลม         

 พ่นลม         

 เสียดแทรก ไม่ก้อง         

 นำสิก          

 ข้ำงลิ้น          

 ลิ้นกระทบ          

 เปิด/กึ่งสระ          

ลักษณะของเสียง 

ที่เกิดของเสียง 

ก้อง 
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เสียงกัก                      
// เสียงกัก ไม่ก้อง ริมฝปีำก ไม่พ่นลม []  ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย    

     ส ำหรับพยัญชนะท้ำยไม่มีกำรปล่อยลม (unreleased)  เมื่อเปิดฐำนกรณ์ เช่น  :232 ‘ปืน’     
     :33 ‘หีบ’   443 ‘ขนมปังกรอบ’   21 ‘สิบ’  ฯลฯ                                         

// เสียงกัก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก ไม่พ่นลม [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย  

     ส ำหรับพยัญชนะท้ำยไม่มีกำรปล่อยลมเมื่อเปิดฐำนกรณ์ เช่น  232 ‘เตียง’  21  ‘มด’   
       21443 ‘ฟักฉำบน้ ำตำล (จันอับ)’ ฯลฯ                                                 
// เสียงกัก ไม่ก้อง เพดำนอ่อน ไม่พ่นลม []  ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย   
     ส ำหรับพยัญชนะท้ำยไม่มีกำรปล่อยลมเมื่อเปิดฐำนกรณ์ เช่น  :33 ‘ก้ำน’  21 ‘เล็ก’  44  
     ‘ทอง’  :3321 ‘น้องชำยพ่อ’ ฯลฯ 
// เสียงกัก ไม่ก้อง เส้นเสียง [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำยเช่น :33   
     ‘อูฐ’   232 ‘ตะกร้ำ’   44 ‘ค ำเรียกแม่’ ฯลฯ  
// เสียงกัก ไม่ก้อง ริมฝีปำก พ่นลม [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น :33‘ผ้ำ’   
       23 ‘ผ้ำห่ม’  ฯลฯ                 
// เสียงกัก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก พ่นลม []  ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น  เช่น 22  
      ‘ท ำ’  :44 ‘แกงจืด’ ฯลฯ                
// เสียงกัก ไม่ก้อง เพดำนอ่อน พ่นลม [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น :22    
       ‘ควำย’  44 ‘ที่จับประตู’ ฯลฯ  
//  เสียงกัก ก้อง ริมฝีปำก [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น  เช่น  232 ‘บิ่น’ 21  
      ‘เนื้อหมู’  หน่วยเสียงนี้มีกำรแปรอิสระระหว่ำงเสียง [] ~ []  ในค ำศัพท์ภำษำมลำยู เช่น 
        3344 ~ 3344 ‘น้ ำพริก’ ฯลฯ 
//  เสียงกัก ก้อง ปุ่มเหงือก [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น 232‘ดิน’ ‘33  
       333344  ‘กุ้งผัดเผ็ด’  ฯลฯ 
 

เสียงกักเสียดแทรก  
//  เสียงกักเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก-เพดำนแข็ง ไม่พ่นลม []  ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่ง  
        พยัญชนะต้น เช่น 232 ‘เจ็บ’   21443 ‘เมล็ดแตงโมแห้ง’ ฯลฯ 
// เสียงกักเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก-เพดำนแข็ง พ่นลม []  ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่ง  
        พยัญชนะต้น เช่น 21:232 ‘ชัดเจน’ 44344 ‘ผักกวำงตุ้ง’ฯลฯ 
 

เสียงเสียดแทรก     
// เสียงเสียดแทรก ไม่ก้อง ริมฝีปำก-ฟัน [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น  เช่น    
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       :33:33 ‘ผ้ำฝ้ำย’ ฯลฯ 
// เสียงเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก []  ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น  44 ‘สัตว’์    
        44344 ‘เครื่องเซ่นไหว้เจ้ำ  ของมงคล 3 อย่ำง ’ ฯลฯ 
// เสียงเสียดแทรก ไม่ก้อง เส้นเสียง []  ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น  :443 ‘หัว’   
     44 ‘ธูป’ ฯลฯ 
 

เสียงนาสิก            
// เสียงนำสิก ก้อง ริมฝีปำก [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย เช่น 21   
      ‘มด’   443 ‘ขนม’   443  ‘ชีพจร’   44 ‘ทอง’  ฯลฯ 
// เสียงนำสิก ก้อง ปุ่มเหงือก []  ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย เช่น 21 
     ‘นก’  :443 ‘ถ่ำน’  21443 ‘เห็ดหูหนู’   443 ‘เย็บริมผ้ำ’ ฯลฯ 
// เสียงนำสิก ก้อง เพดำนอ่อน [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย เช่น :33   
        ‘ห้อง’   :23 ‘ง่ำย’  212121 ‘ทำงเดินเท้ำ 5 ฟุตหน้ำบ้ำนของคนบ้ำบ๋ำ’  33443   
     ‘เข็มกลัดติดเสื้อย่ำหยำ (เสื้อของหญิงบ้ำบ๋ำ)’  ฯลฯ  
 

เสียงข้างลิ้น    
// เสียงข้ำงลิ้น ก้อง ปุ่มเหงือก [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น 443 ‘หลัง’ 2144       
      ‘ลูกไม้’ ฯลฯ 
 

เสียงลิ้นกระทบ    
// เสียงลิ้นกระทบ ก้อง ปุ่มเหงือก [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น หน่วยเสียง // มีกำร  
     แปรอิสระระหว่ำงเสียง [] ~ [] เช่น :22232  ~ :22232 ‘รอยตอก’  212144 ~   
     212144  ‘ขนมปังกลมรสหวำน’  ฯลฯ 
   

เสียงเปิด             
// เสียงเปิด ก้อง ริมฝีปำก-เพดำนอ่อน []  ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย   
      เช่น 21 ‘วุ้น’  :33 ‘ข้ำว’  212144 ‘ขนมปังกลมรสหวำน’ ฯลฯ 
//  เสียงเปิด ก้อง เพดำนแข็ง [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย เช่น  443   
     ‘ใหญ’่ 3323 ‘ปลำหมึก’  3333 21 ‘กะหล่ ำปลี’  ฯลฯ 
 

ส่วนพยัญชนะควบกล้ ำ มี 10 เสียง เกิดจำกกำรที่หน่วยเสียงพยัญชนะกักไม่ก้อง ไม่พ่นลม               
และพ่นลม /, , , / ปรำกฏร่วมกับหน่วยเสียงพยัญชนะข้ำงลิ้น //  พยัญชนะลิ้นกระทบ // 
และพยัญชนะเปิด // ได้แก่ /, , , , , , , , , / เสียงควบกล้ ำใน
ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีน้อยกว่ำภำษำไทยถิ่นภูเก็ต 1 เสียง เนื่องจำกภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำไม่มีพยัญชนะควบ
กล้ ำ /-/ ดังแสดงในตำรำงที่ 5.2 
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ตารางท่ี 5.2 พยัญชนะควบกล้ ำภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ 

 

พยัญชนะต้นควบกล้ ำท้ัง 10 เสียงในตำรำงที่ 5.4 พบเฉพำะค ำศัพท์ท่ีมำจำกภำษำไทยถิ่น
ภูเก็ต  ดังตัวอย่ำงกำรปรำกฏของพยัญชนะต้นควบกล้ ำในค ำศัพท์ เช่น 

     เช่น  :232 ‘เปลี่ยน’       เช่น  :33 ‘โกรธ’ 
    เช่น  :23  ‘ปรำบ’                เช่น 443 ‘ขลุ่ย’ 
   เช่น  :21:22 ‘เพลิดเพลิน’     เช่น 22 ‘เครำ’ 
   เช่น  :21 ‘พร้อม’        เช่น :232 ‘กวำง’  

              เช่น   :232 ‘กลัว’                เช่น :22 ‘ควำย’ 
          5.1.2 ระบบสระ  

ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นภำษำที่มีควำมต่ำงอย่ำงมีนัยส ำคัญระหว่ำงเสียงสระสั้นกับสระยำว ทั้ง-     
สระเดี่ยวและสระประสม ซึ่งสระเดีย่วมี 18 หน่วยเสยีง เป็นสระสั้น 9 หน่วยเสียง และสระยำว 9     
หน่วยเสียง2 ดงัแสดงในตำรำงที่ 5.3 

ตารางที่ 5.3 สระเดี่ยวภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ 

 ลิ้นส่วนหน้ำ ปำกไม่ห่อ ลิ้นส่วนกลำง ปำกไม่ห่อ ลิ้นส่วนหลัง ปำกห่อ 

สั้น ยำว สั้น ยำว สั้น ยำว 

สูง  :                                    :  : 

กลำง  :                       :  : 
ต่ ำ  :  :  : 

 
 

                                           
2 สระเสียงยำวพบเฉพำะในค ำศัพท์ที่เป็นค ำภำษำไทยถิ่นภูเก็ต ส่วนค ำศัพท์ที่เป็นค ำภำษำจีนฮกเกี้ยนและค ำศัพท์ที่เป็นค ำภำษำมลำยู

ไม่มีควำมต่ำงอย่ำงมีนัยส ำคัญระหว่ำงสระสั้นกับสระยำว 

 

ประเภทของพยัญชนะ 
                  เสียงควบร่วม (-C2) 
พยัญชนะต้น (C1-) 

   

 
พยัญชนะกัก 

 

 

 

 

   

 
 
 
 

      
 
 
 

        
            
    

 

             
 

ระดับลิ้น 

ส่วนของลิ้น 
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สระเดี่ยวทั้ง 18 หน่วยเสียงในตำรำงที่ 5.5 มีสัทลักษณะดังนี้  
สระสูง  

//, /:/  สระหน้ำ-สูง ริมฝีปำกเหยียด เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหน้ำขึ้นในระดับสูง เสียงสั้น [],  
           เสียงยำว [:] เช่น 232 ‘ดิน   44 ‘ทอง’   :33 ‘หีบ’  ฯลฯ

    //, /:  / สระกลำง-สูง ริมฝีปำกเหยียด เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนกลำงขึ้นในระดับสูง เสียงสั้น [],   
เสียงยำว [:  ] เช่น   232 ‘ดึก’  :  232 ‘ปืน’ ฯลฯ 

    //, /:/ สระหลัง-สูง ริมฝีปำกห่อ เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหลังขึ้นในระดับสูง เสยีงสั้น [],  
                เสียงยำว [:] เช่น  23 ‘ผล (ผลไม้)’  33 ‘คุกเข่ำ’   :33 ‘อูฐ’  ฯลฯ     
สระกลาง                       
    //, /:/ สระหน้ำ-กลำง ริมฝีปำกเหยียด เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหน้ำขึ้นในระดับกลำง เสียง 
                สั้น [], เสียงยำว [:] เช่น 443 ‘เข็น’  443 ‘ท ำควำมสะอำด’  :22‘เท’   
                หน่วยเสียง // มีกำรแปรระหว่ำง [] กับ []  นั่นคือ ลดระดับลิ้นส่วนหน้ำต่ ำลงใน  
                ค ำศัพท์ภำษำไทยถิ่นภูเก็ต เช่น  23~ 23 ‘เล่น’   ฯลฯ 
    //, /:/ สระกลำง-กลำง ริมฝีปำกไม่เหยียดไม่ห่อ (neutral)  เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนกลำงขึ้น 
                ในระดับกลำง เสียงสั้น [], เสียงยำว [:]  เช่น  21 ‘เลิก’    :33 ‘เปิด’  ฯลฯ    
    //, /:/ สระหลัง-กลำง ริมฝีปำกห่อ เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหลังขึ้นในระดับกลำง เสียงสั้น  
                 [], เสียงยำว [:]  เช่น  443 ‘หล่น’ 44 ‘ถุงเท้ำ’  :22 ‘โคลน’ หน่วย 
                เสียง // มีกำรแปรระหว่ำงเสียง [] กับ []  นั่นคือ เปลี่ยนกำรใช้ลิ้นส่วนหลังเป็นลิ้น 
                ส่วนกลำง       แต่ระดับของลิ้นยังคงเป็นระดับกลำงเหมือนกัน   พบเฉพำะค ำศัพท์ภำษำไทย 
                ถิ่นภูเก็ต เช่น 443~ 443  ‘หล่น’  ฯลฯ 
สระต่ า                       
    //, /:/ สระหน้ำ-ต่ ำ ริมฝีปำกเหยียด เป็นเสยีงสระยกลิ้นส่วนหนำ้ขึ้นในระดับต่ ำ เสียงสัน้ [],  

                เสียงยำว [:] เช่น :443 ‘แขวน’  44 ‘ชีพจร’  :33 ‘แสบ’ ฯลฯ                                                                             

    //, /:/ สระกลำง-ต่ ำ ริมฝีปำกเหยียด  เปน็เสยีงสระท่ียกลิ้นส่วนกลำงขึน้ในระดบัต่ ำ เสียงสัน้  
                [], เสียงยำว [:]  เช่น  33 ‘ตำก’  23 ‘โชว,์ แสดง’   :22 ‘นำน’ ฯลฯ                                              
    // , /:/ สระหลัง-ต่ ำ ริมฝีปำกห่อ เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหลังขึ้นในระดับต่ ำ เสียงสั้น [],  
                 เสียงยำว [:] เช่น  232 ‘ปอก’  33  ‘ดวงดี’    :21 ‘ร้อน’  ฯลฯ           
           ส่วนสระประสมมี 6 หน่วยเสียง  ได้แก่  /, :, , :, , :/  ซึ่งเป็นสระหน้ำสูง               

สระกลำงสูง สระหลังสูงในช่วงต้น และเปลี่ยนคุณสมบัติสระเป็นสระกลำงต่ ำในช่วงท้ำย   ดัง
แสดงในภำพที่ 5.1 
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             :                :           : 
 
 

    

ภาพที่  5.1 แผนภูมิแสดงสระประสมภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ 
ต่อไปนี้เป็นตัวอย่ำงค ำศัพท์ที่มีกำรปรำกฏของสระประสมทั้ง 6 หน่วยเสียง3  

// เช่น  33‘เปียก’  3344 ‘รองเท้ำไม้’ ฯลฯ            /:/ เช่น :23 ‘เที่ยง’ฯลฯ 
// เช่น  44 ‘เหงือก’ ฯลฯ                               /:/ เช่น :443 ‘เหงื่อ’ ฯลฯ 
// เช่น 232 ‘ปลวก’   21 ‘ลิ้นชัก’  ฯลฯ                 /:/ เช่น :443 ‘หัว’ ฯลฯ  
          5.1.3 ระบบวรรณยุกต์  

ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นภำษำมีวรรณยุกต์ (tone language)  ที่มีวรรณยุกต์ 7 หน่วยเสียง วรรณยุกต์
ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีสัทลักษณะใกล้เคียงกับวรรณยุกต์ภำษำไทยถิ่นภูเก็ตที่ผู้วิจัยเก็บข้อมูลเอง  
วรรณยุกต์ทั้ง 7 หน่วยเสียงปรำกฏในพยำงค์เป็น ส่วนในพยำงค์ตำย ปรำกฏเพียง 4 หน่วยเสียง ดังนี้  
          วรรณยุกต์ที่ 1 เสียงสูงระดับ [44] ปรำกฏในพยำงค์เป็นและพยำงค์ตำย เช่น 44‘กิน’ 
                            44‘เหงือก’  4423 ‘ต ำรวจ’  4444 ‘ขวด’  ฯลฯ                                          
          วรรณยุกต์ที่ 2  เสียงสูงระดับตกตอนท้ำย [443] ปรำกฏเฉพำะในพยำงค์เป็น  เช่น  443  
                            ‘คุณ’   :443 ‘หัว’  3333443 ‘รถยนต์’ ฯลฯ 
          วรรณยุกต์ที่ 3  เสียงกลำงระดับ [33]  ปรำกฏในพยำงค์เป็นและพยำงค์ตำย เช่น 33              
                 ‘ตะเกียง’  :33 ‘บ้ำน’  :33 ‘ดำบ’ ฯลฯ           
          วรรณยุกต์ที่ 4  เสียงต่ ำขึ้น [23]  ปรำกฏในพยำงค์เป็นและพยำงค์ตำย เช่น   23 ‘น้ ำชำ’   
                            :23 ‘เลือด’ 4423 ‘ต ำรวจ’ ฯลฯ 
          วรรณยุกต์ที่ 5  เสียงต่ ำขึ้นตก [232] 4 ปรำกฏในพยำงค์เป็นและพยำงค์ตำย เช่น  :232          
                            ‘ดวงตำ’   232 ‘กบ’ ฯลฯ 
          วรรณยุกต์ที่ 6  เสียงต่ ำระดับ [22] ปรำกฏเฉพำะในพยำงค์เป็น เช่น 22 ‘พิมพ์ (ขนม)’    
                             22 ‘มือ’ ฯลฯ 
          วรรณยุกต์ที่ 7  เสียงต่ ำตก [21]  ปรำกฏในพยำงค์เป็นและพยำงค์ตำย เช่น  :21 
                    ‘ประหยัด’   21 ‘เนื้อหม’ู  :21 ‘ม้ำ’ ฯลฯ   

                                           
3 หน่วยเสียงสระประสมเสียงยำว / :, :, : / พบเฉพำะในค ำภำษำไทยถิ่นภูเก็ต 
4 พบเฉพำะในค ำภำษำไทยถิ่นภูเก็ต 

 
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5.2 ระบบเสียงภาษามลายูบ้าบ๋า     
      จำกข้อมูลเอกสำร (Pakir,1986; Gwee Thian Hock, 2006; Lee, 2014) มีข้อค้นพบเกี่ยวกับ
ระบบเสียงในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ ดังนี้  
               5.2.1 ระบบพยัญชนะ   

ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีพยัญชนะ 19 หน่วยเสียง ได้แก่  /, , , , , , , , , , , , ,   

, , , , ,  / เช่นเดียวกับภำษำมลำยูกลำง ซ่ึงนวนิธิ อยู่โพธิ์ (2532)  และ รัตติยำ สำและ (2535)5 

ได้เสนอไว้  ซึ่งเป็นพยัญชนะต้นได้ทั้งหมด  ส่วนพยัญชนะท้ำยมี 10 หน่วยเสียงที่ปรำกฏเป็นพยัญชนะ
ท้ำยได ้ได้แก่ /, , , , , , , , ,  / ดังตำรำงที่ 5.4 

ตารางท่ี 5.4 พยัญชนะภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ 
 
 
              
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
พยัญชนะท้ัง 19 หน่วยเสียงในตำรำงที่ 5.4 มีสัทลักษณะและตัวอย่ำงกำรปรำกฏในต ำแหน่ง 

ต้นและท้ำยพยำงคด์ังนี้                            
เสียงกัก  
// เสียงกัก ไม่ก้อง ริมฝีปำก ไม่พ่นลม [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย   

     ส ำหรับพยัญชนะท้ำยไม่มีกำรปล่อยลม (unreleased) เมื่อเปิดฐำนกรณ์ เช่น .‘เวลำเช้ำ’    

                                           
5 ไม่รวมหน่วยเสียงที่ยืมจำกภำษำต่ำงประเทศ (นวนิธิ อยู่โพธิ,์ 2532) 
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  กัก  ไม่ก้อง ไม่พ่นลม        

  กัก ก้อง         

  กักเสียดแทรก  ไม่ก้อง ไม่พ่นลม        

  กักเสียดแทรก ก้อง        

  เสียดแทรก ไม่ก้อง        

  นำสิก         

  ข้ำงลิ้น         

  ลิ้นกระทบ           

  เปิด/กึ่งสระ         

ลักษณะของเสียง 

ที่เกิดของเสียง 

ก้อง 
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     . ‘เพียงพอ’   ‘สิบ’  ฯลฯ 
// เสียงกัก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก ไม่พ่นลม []  ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย 

ส ำหรับพยัญชนะท้ำยไม่มีกำรปล่อยลมเมื่อเปิดฐำนกรณ์ เช่น . ‘รู้’  ‘ตู้’ . ‘พับ’    
. ‘มีชื่อเสียง’  ฯลฯ                                      

// เสียงกัก ไม่ก้อง เพดำนอ่อน ไม่พ่นลม []  ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น  . 
     ‘ข่มขู’่  . ‘ถ้ำ’ ฯลฯ 
//เสียงกัก ไม่ก้อง เส้นเสียง [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย  เชน่ . 

    ‘เห็นแก่ตัว’  .. ‘พ่ีสำว’  ฯลฯ 
//เสียงกัก ก้อง ริมฝีปำก [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้นเช่น  . ‘หัวหอม’    
    ‘เนื้อหม’ู  ฯลฯ 
// เสียงกัก ก้อง ปุ่มเหงือก [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้นเช่น . ‘พ้ืนดิน บก’ฯลฯ  
//เสียงกัก ก้อง เพดำนอ่อน []  ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น . ‘สีม่วง’    
      ‘พระจันทร’์ฯลฯ   
 

เสียงกักเสียดแทรก 
//เสียงกักเสียดแทรก ไม่ก้อง เพดำนแข็ง-ปุ่มเหงือก (Palato-Alveolar) []  ปรำกฏเฉพำะใน 

ต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น  . ‘ผสม’    ‘เมล็ดแตงโมแห้ง’ ฯลฯ 
//เสียงกักเสียดแทรก ก้อง เพดำนแข็ง-ปุ่มเหงือก [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น  

. ‘ผู้รักษำควำมปลอดภัย’  . ‘พบปะ’ ฯลฯ 
 

เสียงเสียดแทรก      
// เสียงเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย เช่น 

       . ‘อร่อย’    ‘เครื่องเซ่นไหว้เจ้ำ ของมงคล 3 อย่ำง’ . ‘รวดเร็ว, ว่องไว’    
ฯลฯ 

// เสียงเสียดแทรก ไม่ก้อง เส้นเสียง [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นเช่นและพยัญชนะท้ำย   

      ‘ดี’  . ‘รำคำ’  . ‘ผล (ของผลไม้)’ หน่วยเสียงนี้จะปรำกฏเป็นพยัญชนะต้นใน  

     กำรพูดแบบระมัดระวัง  เช่น  . . ‘ทุกวัน’  แต่ในกำรสนทนำทั่วไปมักจะออกเสียง
เป็น [.]   ฯลฯ 

 

เสียงนาสิก           
// เสียงนำสิก ก้อง ริมฝีปำก [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำยเช่น .. 
       ‘รถยนต์’  . ‘กลำงคืน’    ‘ชีพจร’    ‘ทอง’  ฯลฯ   
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// เสียงนำสิก ก้อง ปุ่มเหงือก [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำยเช่น .  
      ‘ชื่อ’  ‘แม่สำมี’  . ‘อวยพรคู่บ่ำวสำวเข้ำเรือนหอ’   ‘เย็บริมผ้ำ ฯลฯ 
// เสียงนำสิก ก้อง เพดำนแข็ง [] ปรำกฏเฉพำะในต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น . ‘หญิงบ้ำบ๋ำ’   
     ฯลฯ 

// เสียงนำสิก ก้อง เพดำนอ่อน [] ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำยเช่น  .   
      ‘อ้ำปำก’  . ‘ขนุน’   . ‘ระฆัง’   ฯลฯ 
เสียงข้างลิ้น          
// เสียงข้ำงลิ้น ก้อง ปุ่มเหงือก []  ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยญัชนะต้นและพยัญชนะท้ำย เช่น  .  
    ‘ถ้ำ’  . ‘ลูกชำยผู้ตำย’  .  ‘ด้ือ’ หน่วยเสยีงนี้จะปรำกฏเป็นพยัญชนะท้ำยในกำรพูด 
    แบบระมัดระวังในบำงค ำ เช่น ค ำวำ่ .  ‘ตี’  แต่ในกำรสนทนำทั่วไปมักจะออกเสียงเป็น  
    [. ]  ฯลฯ 
 

เสียงลิ้นกระทบ   
// เสียงลิ้นกระทบ ก้อง ปุ่มเหงือก []  ปรำกฏทั้งในต ำแหน่งพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย เช่น   

       . ‘ร้อย (จ ำนวน)’  . ‘หยำบ (วสัดุ)’   .. ‘ขนมปังกลมรสหวำน’ หน่วยเสียง 
    นี้จะปรำกฏเป็นพยัญชนะท้ำย ในกำรพูดแบบระมัดระวังในบำงค ำ เช่น . ‘ชอล์ก’  แต่ใน 
    กำรสนทนำทั่วไปมักจะออกเสียงเป็น [.]  ฯลฯ 
 

เสียงเปิด              
// เสียงเปิด ก้อง ริมฝีปำก-เพดำนอ่อน (labial-velar) [] ปรำกฏเฉพำะต ำแหน่งพยัญชนะต้น   

      เช่น . ‘หอม (กลิ่น)’  ฯลฯ 

/ /  เสียงเปิด ก้อง เพดำนแข็ง  []  ปรำกฏเฉพำะต ำแหน่งพยัญชนะต้น เช่น .  ‘เห็ด’  ฯลฯ  
           5.2.2 ระบบสระ  
           ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีสระเดี่ยว 8 หน่วยเสียง ได้แก่ /, , , , , , ,  /  ควำมสั้นยำวของ
สระไม่มีนัยส ำคัญที่ท ำให้ควำมหมำยของค ำแตกต่ำงกัน ดังแสดงในตำรำงที่ 5.5 

ตารางท่ี 5.5 สระเดี่ยวภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ  

 

        สว่นของลิ้น 
ระดับลิ้น 

ลิ้นส่วนหน้ำ ปำกไม่ห่อ ลิ้นส่วนกลำง ปำกไม่ห่อ ลิ้นส่วนหลัง ปำกห่อ 

สูง                          

กลำง                        

ต่ ำ ()  () 
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สระเดี่ยวทั้ง 8 หน่วยเสียงในตำรำงที่ 5.5  มีสัทลักษณะดังนี้  
สระสูง  

// สระหน้ำ-สูง ริมฝีปำกเหยียด เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหน้ำขึ้นในระดับสูง []  เช่น . ‘ไฟ’    
        ‘ทอง’  ฯลฯ   

    // สระหลัง-สูง ริมฝีปำกห่อ เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหลังขึ้นในระดับสูง [] เช่น  ‘คุณ’   
         ‘เย็บริมผ้ำ ฯลฯ           
สระกลาง                         
    // สระหนำ้-กลำง ริมฝีปำกเหยียด เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหน้ำขึ้นในระดับกลำง []  เช่น  

              . ‘ลูกไม’้    ‘สีขำว’  ฯลฯ      
    // สระกลำง-กลำง ริมฝีปำกไม่เหยียดไม่ห่อ (neutral) เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนกลำงขึ้นใน 

         ระดับกลำง []  เช่น  ..  ‘ชุดย่ำหยำ (ชุดของหญงิบำ้บ๋ำ)’  .  ‘อวยพรคู่บ่ำว 
         สำวเข้ำเรือนหอ’  ฯลฯ                            
    // สระหลัง-กลำง ริมฝีปำกห่อ เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหลังขึ้นในระดับกลำง []  เช่น .  
         ‘ตัด’  . ‘ยึดตัวเองเป็นศูนย์กลำง’  ฯลฯ            
สระต่ า                       
    // สระหน้ำ-ต่ ำ ริมฝีปำกเหยียด เป็นเสียงสระที่ยกลิ้นส่วนหน้ำขึ้นในระดับต่ ำ []  เช่น .  
         ‘น้ ำพริก’  . ‘ใหญ’่ ฯลฯ  หน่วยเสียง // พบเฉพำะในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำที่พูดในบริเวณ 
         ชุมชนเมืองของรัฐมะละกำเท่ำนั้น  (Sonny, 1981: 43) 
    // สระกลำง-ต่ ำ ริมฝีปำกเหยียด เป็นเสียงสระท่ียกลิ้นส่วนกลำงขึ้นในระดับต่ ำ []  เช่น  .     
              ‘หยำบ (วัสดุ)’ฯลฯ            
    // สระหลัง-ต่ ำ ริมฝีปำกห่อ เป็นเสียงสระท่ียกลิ้นส่วนหลังขึ้นในระดับต่ ำ [] เช่น ‘ข่มขู่’    
         ฯลฯ หน่วยเสียงนี้ไม่ปรำกฏในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำท่ีพูดในบริเวณรัฐมะละกำ  (Lee, 2014: 290)             
                    

ส่วนสระประสมม ี7 หน่วยเสยีง ได้แก่ /, , , , , , /  ส่วนใหญ่พบในค ำศพัท์ 
     ที่มำจำกภำษำจนีฮกเกี้ยน ตัวอย่ำงกำรปรำกฏของสระประสมทั้ง 7 หน่วยเสยีง มดีังนี้ 6 
    // เป็นสระหน้ำสูงเมื่อออกเสียงช่วงต้น และเปลี่ยนคุณสมบัติสระเป็นสระกลำงต่ ำเมื่อออก-  

    เสยีงช่วงท้ำย เช่น  .  ‘รองเท้ำไม’้ ฯลฯ  

    // เป็นสระหน้ำสูงเมื่อออกเสียงช่วงต้น  และเปลี่ยนคุณสมบัติสระเป็นสระหลังกลำงเมื่อออก-  

                                           
6นอกจำกนั้น ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำยังมีกำรออกเสียงสระประสมเป็นสระเดี่ยวในค ำพยำงค์เดียว  ซ่ึงแยกเป็น 2 คุณสมบัติใน 2 พยำงค์     
 เหมือนภำษำมลำยู โดยพบในค ำภำษำมลำยู เช่น  . ‘ใบไม้’   . ‘กระหำยน้ ำ’  ฯลฯ         
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    เสยีงช่วงท้ำย เช่น  ‘ยำ’ ฯลฯ  

    // เป็นสระหลังสูงเมื่อออกเสียงช่วงต้น และเปลี่ยนคุณสมบัติสระเป็นสระหน้ำสูงเมื่อออก-  
    เสยีงช่วงท้ำย เช่น  ‘คุกเข่ำ’ ฯลฯ 

    // เป็นสระหลังสูงเมื่อออกเสียงช่วงต้น และเปลี่ยนคุณสมบัติสระเป็นสระกลำงต่ ำเมื่อออก- 
     เสียงช่วงท้ำย เช่น  ‘ลิ้นชัก’ ฯลฯ         

    //  เป็นสระหลังกลำงเมื่อออกเสียงช่วงต้น และเปลี่ยนคุณสมบัติสระเป็นสระหน้ำสูงเมื่อออก- 

     เสียงช่วงท้ำย เช่น   ‘ผิว’ ฯลฯ  

    //  เป็นสระกลำงต่ ำเมื่อออกเสียงช่วงต้น และเปลี่ยนคุณสมบัติสระเป็นสระหน้ำสูงเมื่อออก- 
     เสียงช่วงท้ำย เช่น   ‘หัวไชเท้ำ’ ฯลฯ         

    // เป็นสระกลำงต่ ำเมื่อออกเสียงช่วงต้น และเปลี่ยนคุณสมบัติสระเป็นสระหลังสูงเมื่อออก- 
     เสียงชว่งท้ำย เช่น   ‘เป็นผู้น ำ’ ฯลฯ  
                                                                                       
 
                   
 
           

ภาพที่  5.2 แผนภูมิแสดงสระประสมภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ   
 
5.3 เปรียบเทียบภาษาภูเก็ตบ้าบ๋ากับภาษามลายูบ้าบ๋า   

ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ มีหน่วยเสียงพยัญชนะมำกกว่ำภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ ทำงด้ำนพยัญชนะกัก
พบว่ำ ทั้งสองภำษำมีหน่วยเสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง /, , , / เหมือนกัน  แต่ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมี
หน่วยเสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง พ่นลม /, , /  เหมือนกับในภำษำไทยถิ่นภูเก็ต ซึ่งภำษำมลำยู
บ้ำบ๋ำไม่มี  ส่วนหน่วยเสียงพยัญชนะกัก ก้อง พบว่ำทั้งสองภำษำมีหน่วยเสียงพยัญชนะกัก ก้อง ริม
ฝีปำก // และหน่วยเสียงพยัญชนะกัก ก้อง ปุ่มเหงือก // เหมือนกัน  แต่ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีหน่วย
เสียงพยัญชนะกัก ก้อง เพดำนอ่อน // ซึ่งไม่มีในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ  

ทำงด้ำนพยัญชนะกักเสียดแทรก พบว่ำ ทั้งสองภำษำมีหน่วยเสียงพยัญชนะกักเสียดแทรก
เหมือนกัน แต่ฐำนที่เกิดของเสียงต่ำงกัน นั่นคือ คนภูเก็ตบ้ำบ๋ำออกเสียงหน่วยเสียงพยัญชนะกักเสียด                                                
แทรก เป็นเสียงไม่ก้อง ปุ่มเหงือก-เพดำนแข็ง ไม่พ่นลม [] และพ่นลม []  ในขณะที่คนมลำยู
บ้ำบ๋ำ ออกเสียงเป็นกักเสียดแทรก ไม่ก้อง เพดำนแข็ง-ปุ่มเหงือก ไม่พ่นลม [] นอกจำกนี้ ภำษำ
มลำยูบ้ำบ๋ำยังมีหน่วยเสียงซึ่งในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำไม่มี คือ เสียงกักเสียดแทรก ก้อง เพดำนแข็ง-ปุ่ม
เหงือก []   
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นอกจำกนี้ ยังพบว่ำ ในทั้งสองภำษำพบหน่วยเสียงพยัญชนะเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก 
// และไม่ก้อง เส้นเสียง // ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำไม่มีหน่วยเสียงพยัญชนะเสียดแทรก ไม่ก้อง ริมฝีปำก
ล่ำง-ฟันบน // ซึ่งมีในระบบเสียงภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ ทั้งภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำและมลำยูบ้ำบ๋ำมีหน่วยเสียง
พยัญชนะนำสิก ก้อง ริมฝีปำก // ปุ่มเหงือก // และเพดำนอ่อน // นอกจำกนี้ยังพบหน่วยเสียง
พยัญชนะนำสิก ก้อง เพดำนแข็ง// เฉพำะในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ ในทั้งสองภำษำมีหน่วยเสียง
พยัญชนะข้ำงลิ้น ก้อง ปุ่มเหงือก //  พยัญชนะลิ้นกระทบ ก้อง ปุ่มเหงือก //  พยัญชนะเปิด ก้อง 
เพดำนแข็ง / / และพยัญชนะเปิด ก้อง ริมฝีปำก-เพดำนอ่อน // ดูกำรเปรียบเทียบระบบพยัญชนะ
ในตำรำงที ่5.6 
 

ตารางท่ี 5.6 เปรยีบเทียบพยัญชนะภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำกับภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ 

   
นอกจำกนี ้ยังพบพยัญชนะต้นควบกล้ ำในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ จ ำนวน 10 เสียง ได้แก่ /, , 

,  , , , , , , / โดยพบเฉพำะในค ำศัพท์ภำษำไทยถิ่นภูเก็ต ซึ่งไม่พบในภำษำ
มลำยูบ้ำบำ๋ ในภำษำภูเก็ตบำ้บ๋ำ ควำมตำ่งระหว่ำงสระเสยีงสั้นและสระเสยีงยำวมนีัยส ำคัญ ทั้งสระ
เดี่ยว (ดูตำรำงท่ี 5.7) และสระประสม (ดูภำพที่ 5.3)  โดยพบเฉพำะในค ำศัพท์ภำษำไทยถิ่นภูเก็ตเช่น-
กัน ซ่ึงในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำไม่ม ีเสียงพยัญชนะตน้ควบกล้ ำและควำมตำ่งอย่ำงมีนัยส ำคญัของสระใน
ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำน่ำจะมีที่มำจำกค ำศัพท์ภำษำไทยถิ่นภูเก็ต  

 
 
 

7 

 
  หน่วยเสียงพยัญชนะ 

ในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ 
หน่วยเสียงพยัญชนะ 
ในภำษำมลำยูบำ้บ๋ำ 

กัก  
ไม่ 
ก้อง 

 ไม่พ่นลม                

 พ่นลม                

กัก ก้อง                

กักเสียดแทรก 
 ไม่ 
 ก้อง 

ไม่พ่นลม                     

พ่นลม                    

 กักเสียดแทรก ก้อง                

 เสียดแทรก ไม่ก้อง                

นำสิก                 

ข้ำงลิ้น                  

ลิ้นกระทบ                 

เปิด / กึ่งสระ                 

ก้อง 
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ตารางท่ี 5.7 เปรียบเทียบสระเดี่ยวภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำกับภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ 
 

  
 
 

 
 
 

 
 

 
 
 
 
 

ภาพที่  5.3 เปรียบเทียบสระประสมภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำกับภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ 
 

   ถึงแม้ว่ำภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำจะไม่มีควำมต่ำงอย่ำงมีนัยส ำคัญระหว่ำงเสียงสระสั้นกับสระยำว 
แต่ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีสระประสมจ ำนวน 7 หน่วยเสียง ซึ่งมำกกว่ำสระประสมในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ       
น่ำสังเกตว่ำภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีหน่วยเสียงสระประสมใกล้เคียงกับภำษำจีนฮกเกี้ยน ซึ่งมีคุณลักษณะ
กำรออกเสียงหลำกหลำยกว่ำสระประสมในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ นั่นคือ ในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีกำรยกลิ้น
ส่วนหน้ำ ส่วนกลำง และส่วนหลังขึ้นในระดับสูงในช่วงต้น เพ่ือออกเสียงสระหน้ำ -สูง เสียงสั้น [], 
เสียงยำว [:]  สระกลำง-สูง เสียงสั้น [], เสียงยำว [:]  สระหลัง-สูง เสียงสั้น [], เสียงยำว [:] แล้ว
จึงเปลี่ยนคุณสมบัติเป็นสระกลำง-ต่ ำ [] ในช่วงท้ำย เป็นเสียงสระ [], [:], [], [:], [], [:] 
ตำมล ำดับ ในขณะที่ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำพบคุณสมบัติกำรออกเสียงสระในช่วงต้น ทั้งกำรยกลิ้นส่วนหน้ำ
ในระดับสูง เพ่ือออกเสียงสระหน้ำ-สูง [] แล้วจึงเปลี่ยนคุณสมบัติสระเป็นสระกลำง-ต่ ำ [] และสระ
หลัง-กลำง [] ในช่วงท้ำย เป็นเสียงสระ [] และ [] ตำมล ำดับ กำรยกลิ้นส่วนหลังในระดับสูงเพ่ือ
ออกเสียงสระหลัง-สูง [] แล้วจึงเปลี่ยนคุณสมบัติสระเป็นสระหน้ำ-สูง [] และสระกลำง-ต่ ำ [] 
ในช่วงท้ำย เป็นเสียงสระ [] และ [] ตำมล ำดับ รวมทั้งกำรยกลิ้นส่วนกลำงในระดับต่ ำเพ่ือออก
เสียงสระกลำง-ต่ ำ [] ในช่วงต้น แล้วจึงเปลี่ยนคุณสมบัติสระเป็นสระหน้ำ-สูง [] และสระหลัง-สูง 
[] ในช่วงท้ำย เป็นเสียงสระ [] และ [] ตำมล ำดับ  

  ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นภำษำที่ไม่มีวรรณยุกต์ (Shellabear,1913: 54; Pakir,1986: 58;  

 หน่วยเสียงสระเด่ียวภำษำภูเก็ตบ้ำบำ๋ หน่วยเสียงสระเด่ียวภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ 

สูง  :  :  :    

กลำง  :  :  :    

ต่ ำ  :  :  : ()  () 

   หนว่ยเสียงสระประสมภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ      หนว่ยเสียงสระประสมภำษำมลำยบูำ้บ๋ำ 

         :               :           : 
 
 

 

                                                          
         
                                   

      
       
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Ansaldo,2009:163) ในขณะที่ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นภำษำมีวรรณยุกต์ 7 หน่วยเสียง (ดูรำยละเอียด
เกี่ยวกับระบบวรรณยุกต์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำในหัวข้อ 5.2.3)   
 

จำกกำรเก็บข้อมูลและวิเครำะห์ค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ ผู้วิจัยสันนิษฐำนว่ำวรรณยุกต์ใน
ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำน่ำจะน ำหน่วยเสียงวรรณยุกต์ภำษำไทยถิ่นภูเก็ตมำใช้ (ดูตำรำงเปรียบเทียบ
วรรณยุกต์ในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำและภำษำไทยถิ่นภูเก็ตในตำรำงที่ 5.8)  
 

ตารางท่ี 5.8 เปรียบเทียบวรรณยุกต์ในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำและภำษำไทยถิ่นภูเก็ต 

  
จำกตำรำงที่ 5.8  จะเห็นได้ว่ำภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำได้รับทั้งระบบวรรณยุกต์และสัทลักษณะของ

วรรณยุกต์แต่ละหน่วยเสียงจำกภำษำไทยถิ่นภูเก็ต โดยไม่มีกำรปรับใดๆทั้งสิ้น 
 

 ภาษาไทยถิ่นภูเก็ต ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 
พยำงค์เป็น พยำงค์ตำย พยำงค์เป็น พยำงค์ตำย 

วรรณยุกต์ที่ 1 สูงระดับ [44] สูงระดับ [44] 

วรรณยุกต์ที่ 2 
สูงระดับตก

ตอนท้ำย [443] 
- 

สูงระดับตก
ตอนท้ำย [443] 

- 

วรรณยุกต์ที่ 3 กลำงระดับ [33] กลำงระดับ [33] 

วรรณยุกต์ที่ 4 ต่ ำขึ้น [23] ต่ ำขึ้น [23] 
วรรณยุกต์ที่ 5 ต่ ำขึ้นตก [232] ต่ ำขึ้นตก [232] 

วรรณยุกต์ที่ 6 ต่ ำระดับ [22] - ต่ ำระดับ [22] - 
วรรณยุกต์ที่ 7 ต่ ำตก [21] ต่ ำตก [21] 
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ภาษามลายูบ้าบ๋า 

ม. = 77 % 

ฮซ. = 21.05 % 
อ่ืนๆ = 1.5 % 

ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 

ภก. = 74.5 % 

ฮซ. = 22.15 % 

  อ่ืนๆ = 1.3 % 

ม. = 2.05 

  บทที่ 6

เปรียบเทียบเสียง ความหมาย และลักษณะทางไวยากรณ์ของค าศัพทค์ล้ายคลึง 
ระหว่างภาษามลายูบ้าบ๋ากับภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 

จำกกำรประมวลและสังเครำะห์ค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ จำกเอกสำร เช่น พจนำนุกรม 
งำนวิจัยเกี่ยวกับภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำที่เคยมีผู้ศึกษำไว้แล้ว  และวิเครำะห์ค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำซึ่งได้
จำกกำรเก็บข้อมูลภำคสนำมที่อ ำเภอเมือง จังหวัดภูเก็ต จ ำนวน 2,000 ค ำ ที่ตรึงควำมหมำย (gloss) 
ในภำษำอังกฤษและภำษำไทย พบว่ำ ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีค ำศัพท์ที่มำจำกภำษำไทยถิ่นภูเก็ตเป็นส่วน
ใหญ ่และภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีค ำศัพทท์ี่มำจำกภำษำมลำยูเป็นส่วนใหญ่ ดังแสดงในภำพที่ 6.1  
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
             
ภาพที่  6.1 แผนภูมิวงกลมแสดงอัตรำร้อยละของภำษำซึง่เป็นที่มำของภำษำมลำยูบำ้บ๋ำและภำษำ

ภูเก็ตบ้ำบ๋ำ 
 

จำกภำพที ่6.1 จะเห็นไดว้่ำภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ มีค ำศัพท์ภำษำมลำยู เป็นจ ำนวนมำกที่สุด คือ 
ร้อยละ 77  ในขณะที่ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีค ำศัพท์ภำษำไทยถิ่นภูเก็ตเป็นจ ำนวนมำกที่สุด คือ ร้อยละ
74.5 ปริมำณค ำศัพท์จำกภำษำที่มำที่ต่ำงกันอำจส่งผลให้ระบบเสียงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีลักษณะคล้ำย
กับระบบเสียงภำษำมลำยู ในขณะที่ระบบเสียงภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีลักษณะคล้ำยกับระบบเสียง
ภำษำไทยถิ่นภูเก็ต โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งในเรื่องวรรณยุกต์ (ดูรำยละเอียดเกี่ยวกับระบบเสียงภำษำ
มลำยูบ้ำบ๋ำ ระบบเสียงภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ และผลกำรเปรียบเทียบระบบเสียงภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำกับ
ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำในบทที่ 5) 
 ในจ ำนวนค ำศัพท์ 2,000 ค ำ ผู้วิจัยพบค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำที่มี
ลักษณะคล้ำยคลึงกัน ซึ่งต่อไปนี้จะเรียกว่ำ “ค ำศัพท์คล้ำยคลึง” (look-alike words) จ ำนวน 510 

     * ฮซ. หมายถึง ภาษาจีนฮกเกี้ยนถิน่เซ่ียเหมิน  /  ม. หมายถึง ภาษามลาย ู /  ภก. หมายถึง ภาษาไทยถิ่นภูเก็ต* 



 

  

67 

ค ำ ส่วนค ำศัพท์ที่เหลือจ ำนวน 1,490 ค ำ (ดูรำยละเอียดได้ในภำคผนวก) เป็นค ำศัพท์ภำษำมลำยู
บ้ำบ๋ำ ซึ่งมีที่มำจำกภำษำมลำยูเป็นส่วนใหญ่1  ส่วนค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำส่วนใหญ่มีที่มำจำก
ภำษำไทยถิ่นภูเก็ต อัตรำกำรใช้ค ำศัพท์ภำษำต่ำง ๆ ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำได้
น ำเสนอไว้ในตำรำงที่ 6.1  
 

ตารางท่ี 6.1 เปรียบเทียบอัตรำกำรใช้ค ำศัพท์ภำษำต่ำงๆในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ 
 

ภาษาท่ีมา 
ภาษามลายูบ้าบ๋า  ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า  

จ านวนค า ร้อยละ จ านวนค า ร้อยละ 

ภก. - - 1,490 74.5 

ม. 1,538 77 41 2.05 
ฮซ. 432 21.5 443 22.15 
อ. 3 0.15 2 0.1 

ภก.+ฮซ. - - 6 0.3 
ฮซ.+ภก. - - 2 0.1 

ม.+ฮซ. 16 0.8 4 0.2 

ฮซ.+ม. 7 0.35 6 0.3 
ภก.+ม. - - 4 0.2 
ม.+ภก. - - 1 0.05 

ม.+ฮซ.+ม. 2 0.1 - - 
ม.+อ. 1 0.05 1 0.05 

ฮซ.+อ. 1 0.05 - - 
 

*หมายเหต:ุ ภก. หมำยถึง ภำษำไทยถิ่นเก็ต /  ม. หมำยถึง ภำษำมลำย ู/  ฮซ. หมำยถึง ภำษำจีนฮกเกีย้นถิ่นเซ่ียเหมิน /      
อ. หมำยถึง ภำษำอังกฤษ / เครื่องหมำย  (+)  หมำยถึง ผสมกับ เช่น ภก.+ ฮซ. หมำยถึง ภำษำไทยถิ่นภูเก็ตผสมกับภำษำจีนฮกเกี้ยน
ถิ่นเซ่ียเหมิน  

 ผู้วิจัยได้น ำค ำศัพท์คล้ำยคลึงระหว่ำงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมำวิเครำะห์และ      
เปรียบเทียบด้วยเกณฑ์ 3 ด้ำน ดังนี้ 

 1. เกณฑด์้านเสยีง: วิเครำะห์และเปรียบเทียบค ำศัพท์คล้ำยคลงึที่พยัญชนะตน้ สระ และ 
พยัญชนะท้ำยเหมือนกัน  ส่วนค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีเสียงใกล้เคียงกันหรือต่ำงกันบำงเสียง ผู้วิจัยจะให้ 

                                           
1
 ในบทนี้ ผู้วิจัยใช้อักษรย่อ ม.ซ่ึงหมำยถึง ภำษำมลำยู ในกำรอธิบำยค ำศัพท์เป็นส่วนใหญ่ ดังที่กล่ำวไว้ในบทที่ 1 แต่ในตำรำงภำษำ

ที่มำ ผู้วิจัยจะเปรียบเทียบจำกภำษำมลำยกูลำง ซ่ึงเป็นภำษำกลำงของประเทศมำเลเซียและสิงคโปร์ ส่วนกำรอธิบำยค ำศัพท์ จะอธิบำย
ว่ำ“คล้ำยภำษำมลำยูกลำง” ในกรณีที่ค ำศัพท์ภำษำที่มำออกเสียงแบบภำษำมลำยูกลำง และ “เป็นภำษำ ม.” ในกรณีที่ค ำศัพท์ภำษำ
ที่มำออกเสียงได้ทั้งในภำษำมลำยูกลำงและภำษำมลำยูถิ่น 
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ค ำอธิบำยเพิ่มเติม เพ่ือให้เห็นควำมต่ำงทำงสัทลักษณะของพยัญชนะต้น สระ และพยัญชนะท้ำย2 
ระหว่ำงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ ส ำหรับเสียงวรรณยุกต์ เนื่องจำกภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ
เป็นภำษำที่ไม่มีวรรณยุกต์ แต่ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นภำษำมีวรรณยุกต์ จึงไม่ได้น ำเสนอผลกำร
เปรียบเทียบเสียงวรรณยุกต์แยกต่ำงหำก ส่วนที่มำของเสียงวรรณยุกต์ในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ ผู้วิจัยได้
อธิบำยไว้ในบทที่ 5 

 

2. เกณฑ์ด้านความหมาย: วิเครำะห์และเปรียบเทียบค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีควำมหมำยเหมือน 
กัน ส่วนค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีควำมหมำยใกล้เคียงกัน ผู้วิจัยจะอธิบำยเพ่ิมเติม โดยจัดกลุ่มค ำศัพท์
คล้ำยคลึงทีมี่ควำมหมำยในทิศทำงเดียวกัน ตำมเกณฑ์ย่อยดังนี้ 
 2.1 ความหมายกว้างกว่า หมำยถึง ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีควำมหมำยใกล้เคียงกัน แต่ค ำศัพท์
ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีกำรใช้ในควำมหมำยที่กว้ำงกว่ำค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ  

2.2 ความหมายแคบกว่า หมำยถึง ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีควำมหมำยใกล้เคียงกัน แต่ค ำศัพท์
ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีกำรใช้ในควำมหมำยที่แคบกว่ำค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ  

2.3 ความหมายเป็นบวก  หมำยถึง ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีควำมหมำยใกล้เคียงกัน แต่ค ำศัพท์
ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีกำรใช้ในควำมหมำยที่เป็นบวกมำกกว่ำค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ  

2.4 ความหมายเป็นลบ  หมำยถึง  ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีควำมหมำยใกล้เคียงกัน แต่ค ำศัพท์
ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีกำรใช้ในควำมหมำยที่เป็นลบมำกกว่ำค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ  

2.5 ความหมายอ่อนกว่าหรือเบากว่า  หมำยถึง  ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีควำมหมำยใกล้เคียงกัน 
แต่ค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีกำรใช้ในควำมหมำยที่อ่อนหรือเบำกว่ำค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ 

2.6 ความหมายแรงกว่าหรือหนักกว่า  หมำยถึง ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีควำมหมำยใกล้เคียงกัน 
แต่ค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีกำรใช้ในควำมหมำยที่แรงหรือหนักกว่ำค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ  

2.7 ความหมายบ่งบอกถิ่นที่อยู่ซึ่งต่างกัน หมำยถึง ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีควำมหมำยใกล้เคียง
กัน แต่ค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำและมลำยูบ้ำบ๋ำบ่งบอกถิ่นที่อยู่และวัฒนธรรมซึ่งต่ำงกัน ในงำนวิจัยนี้ 
ค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยบ่งบอกเกี่ยวกับควำมเป็นไทย ในขณะที่ค ำศัพท์ภำษำมลำยู
บ้ำบ๋ำมีควำม-หมำยบ่งบอกเกี่ยวกับควำมเป็นมลำยู  

2.8 ความหมายทั่วไปกับความหมายเฉพาะ หมำยถงึ ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีควำมหมำยกัน แต่
ค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยทั่วไป ส่วนค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยเฉพำะ 

                                           
2
  ผู้วจิัยไม่ได้วิเครำะห์ให้เสียงสระประสม /ai/ , /au/  ในค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำมลำยบู้ำบำ๋ ต่ำงกับเสียงสระที่ปรำกฏร่วมกับพยัญชนะ

ท้ำย /aj/,  /aw/  ในค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำภูเก็ตบ้ำบำ๋   เนื่องจำกเสียงสระหนำ้-สูง /i/ และเสียงสระหลัง-สูง /u/  มีคุณสมบัติทำงเสียง
ใกล้เคียงกับเสียงเปิด ก้อง ริมฝีปำก-เพดำนออ่น /w/ และเสียงเปิด ก้อง เพดำนแข็ง /j/ ตำมล ำดับ จะวเิครำะห์ให้เป็นสระประสม หรือสระเดี่ยว
ตำมด้วยพยัญชนะท้ำย   เป็นเรื่องสัทวทิยำของแต่ละภำษำ 
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2.9 ความหมายเฉพาะกับความหมายท่ัวไป หมำยถึง ค ำศัพท์คล้ำยคลึงท่ีมีควำมหมำยใกล้เคียง
กัน  แต่ค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยเฉพำะ ส่วนค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยทั่วไป 

2.10 ความหมายคล้ายหรือเก่ียวเนื่องกัน หมำยถึง ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีควำมหมำยใกล้เคียง
กัน หรือค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยเกี่ยวข้องอยู่ในขอบเขตหรือแวดวงควำมหมำย 
(semantic field) เดียวกับค ำศัพท์ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ  
 

3. เกณฑ์ด้านไวยากรณ์: วิเครำะห์และเปรียบเทียบค ำศัพท์คล้ำยคลึงกันที่มีชนิดของค ำ
ประเภทของค ำ จ ำนวนพยำงค์หรือค ำและกำรเรียงพยำงค์หรือค ำในค ำประสม ค ำซ้ ำ และค ำซ้อน
เหมือนกัน ส่วนค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีเกณฑ์ด้ำนไวยำกรณ์ต่ำงกันบำงลักษณะ ผู้วิจัยจะให้ค ำอธิบำย
เพ่ิมเติมโดยจัดกลุ่มตำมควำมต่ำงของแต่ละลักษณะ  ส ำหรับเกณฑ์ด้ำนไวยำกรณ์ที่ใช้วิเครำะห์หำ
ลักษณะร่วมกันของค ำศัพท์คล้ำยคลึง มีรำยละเอียดดังนี้ 
 3.1 ชนิดของค า  หมำยถึง วิเครำะห์และเปรียบเทียบค ำศัพท์คล้ำยคลึงตำมหน้ำที่ของค ำ เช่น 
ค ำนำม ค ำกริยำ ค ำคุณศัพท์ ค ำลักษณนำม ค ำบุพบท เป็นต้น  
 3.2 ประเภทของค า หมำยถึง วิเครำะห์และเปรียบเทียบค ำศัพท์คล้ำยคลึงตำมประเภทของค ำ 
ไดแ้ก่ ค ำโดด (แบ่งได้เป็นค ำโดดพยำงค์เดียวและค ำโดดหลำยพยำงค์) ค ำประสม ค ำซ้ ำ ค ำซ้อน เป็นต้น 
 3.3 จ านวนพยางค์หรือค า และการเรียงล าดับพยางค์หรือค า หมำยถึง  วิเครำะห์และเปรียบ- 
เทียบค ำศัพท์คล้ำยคลึงตำมจ ำนวนพยำงค์หรือค ำ  และกำรเรียงล ำดับพยำงค์หรือค ำ ในค ำประสม ค ำ
ซ้ ำ และค ำซ้อน 
 

 เมื่อน ำค ำศัพท์คล้ำยคลึงกันจ ำนวน 510  ค ำมำวิเครำะหแ์ละเปรียบเทียบตำมเกณฑ ์3 ด้ำน

ดังกล่ำวข้ำงต้น พบว่ำค ำศัพท์คล้ำยคลงึทั้งหมดมีลักษณะเหมือนและลักษณะต่ำงแบง่ออกได้เป็น 8 
กลุ่ม ดังต่อไปนี้  
 กลุ่มที่ 1 ค ำศัพท์ท่ีมลีักษณะทำงเสียง ควำมหมำย และไวยำกรณ์เหมือนกนั  จ ำนวน 141   
                     ค ำ 

กลุ่มที่ 2 ค ำศัพท์ท่ีมลีักษณะทำงควำมหมำยและไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่ออกเสียงตำ่งกัน 
           บำงลักษณะ จ ำนวน 248 ค ำ  
กลุ่มที่ 3 ค ำศัพท์ท่ีมลีักษณะทำงเสียงและควำมหมำยเหมอืนกัน  แต่มีไวยำกรณ์ต่ำงกันบำง 
           ลักษณะ จ ำนวน 9 ค ำ 
กลุ่มที่ 4 ค ำศัพท์ท่ีมลีักษณะทำงเสียงและไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่มีลักษณะทำงควำมหมำย 
           ใกล้เคียงกัน จ ำนวน 12 ค ำ 
กลุ่มที่ 5 ค ำศัพท์ท่ีมลีักษณะทำงเสียงเหมือนกัน แต่มีควำมหมำยใกล้เคียงกัน และมีไวยำ-                         
           กรณ์ตำ่งกันบำงลักษณะ จ ำนวน 3 ค ำ 
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กลุ่มที่ 6 ค ำศัพท์ที่มีลักษณะทำงควำมหมำยเหมือนกัน  แต่ออกเสียงต่ำงกันบำงลักษณะ  
           และมีไวยำกรณต์่ำงกันบำงลักษณะ จ ำนวน 49 ค ำ 
กลุ่มที่ 7 ค ำศัพท์ท่ีมลีักษณะทำงไวยำกรณ์เหมือนกัน แตอ่อกเสียงตำ่งกันบำงลักษณะและ              
           มลีักษณะทำงควำมหมำยใกล้เคียงกัน จ ำนวน 43 ค ำ 
กลุ่มที่ 8 ค ำศัพท์ท่ีออกเสยีงต่ำงกนับำงลักษณะ มีควำมหมำยใกล้เคยีงกัน และมีไวยำกรณ์   
            ต่ำงกันบำงลักษณะ จ ำนวน 5 ค ำ 
 

        กลุ่มท่ี 1 เป็นค ำศพัทค์ล้ำยคลงึที่มีเสยีง ควำมหมำย และไวยำกรณ์เหมือนกันทุกประกำร มี              
ทั้งสิ้น 141 ค ำ  
 

กลุ่มที่ 2 ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีลักษณะทำงควำมหมำยและไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่ออกเสียง
ต่ำงกนับำงลักษณะ จ ำนวน 248 ค ำ แบง่ได้เป็น 7 กลุ่มยอ่ยดังนี ้

1.  ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่พยัญชนะต้นต่ำงกัน แต่มสีระและพยญัชนะท้ำย  ควำมหมำย  และ   

   ไวยำกรณ์เหมือนกัน จ ำนวน 91 ค ำ  

2.  ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่สระต่ำงกัน  แต่พยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย ควำมหมำย  และ   
      ไวยำกรณ์เหมือนกัน จ ำนวน 24 ค ำ  

        3.  ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่พยัญชนะท้ำยต่ำงกัน  แต่พยัญชนะต้นและสระ ควำมหมำย และ 
             ไวยำกรณ์เหมือนกัน จ ำนวน 17 ค ำ  
        4.  ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่พยัญชนะต้นและสระต่ำงกัน แต่พยัญชนะท้ำย ควำมหมำย และ 
             ไวยำกรณ์เหมือนกัน  จ ำนวน 36 ค ำ  
        5.  ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่พยัญชนะท้ำยและสระต่ำงกัน แตพ่ยญัชนะต้น  ควำมหมำย  และ 
             ไวยำกรณ์เหมือนกัน  จ ำนวน 36 ค ำ  
        6.   ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่พยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำยต่ำงกัน  แต่สระ ควำมหมำย  และ 
              ไวยำกรณ์เหมือนกัน จ ำนวน 7 ค ำ   
        7.   ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่พยัญชนะต้น สระ และพยัญชนะท้ำยต่ำงกัน แต่มีควำมหมำยและ 
              ไวยำกรณ์เหมือนกัน จ ำนวน 37 ค ำ   
       
  กลุ่มท่ี 3 ค ำศัพท์คลำ้ยคลงึที่มีลักษณะทำงเสยีงและควำมหมำยเหมือนกัน แต่ไวยำกรณ์ต่ำง-
กันบำงลักษณะ จ ำนวน 9 ค ำ แบง่ลักษณะของควำมตำ่งทำงไวยำกรณไ์ด้เป็น 3 กลุ่มย่อยดังนี ้ 
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 1. ค ำศัพท์คลำ้ยคลึงที่มีชนดิของค ำและประเภทของค ำเหมือนกัน  แต่มจี ำนวนพยำงค์หรือค ำ 

    และกำรเรียงล ำดับพยำงค์หรือค ำ ในค ำประสม ค ำซ้ ำ และค ำซ้อนต่ำงกัน จ ำนวน 4 ค ำ  
       2. ค ำศัพท์คล้ำยคลงึทีม่ีประเภทของค ำ จ ำนวนพยำงค์หรือค ำและกำรเรียงล ำดบัพยำงค์หรือ 
          ค ำ ในค ำประสม ค ำซ้ ำ และค ำซ้อนเหมือนกัน แต่มีชนิดของค ำต่ำงกัน  จ ำนวน 1 ค ำ  

3. ค ำศัพท์คล้ำยคลงึที่มีชนิดของค ำเหมือนกัน แต่มีประเภทของค ำ และจ ำนวนพยำงคห์รือค ำ 
   และกำรเรียงล ำดับพยำงค์หรือค ำ ในค ำประสม ค ำซ้ ำและค ำซ้อนต่ำงกัน  จ ำนวน 4 ค ำ  
 

   กลุ่มที่ 4  ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีลักษณะทำงเสียงและไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่มีควำมหมำยใกล้ -
เคียงกันจ ำนวน 12 ค ำ แบ่งตำมควำมใกล้เคียงด้ำนควำมหมำยได้เป็น 6 กลุ่มย่อยดังนี้  
       1. ค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยกว้ำงกว่ำค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ จ ำนวน 3 ค ำ  
       2. ค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยแคบกว่ำค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ   จ ำนวน 3 ค ำ  
       3. ค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยเป็นบวกมำกกว่ำค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำจ ำนวน 1 ค ำ  
       4. ค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยอ่อนหรือเบำกว่ำค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำจ ำนวน 2 ค ำ            
       5. ค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำและค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยบ่งบอกถิ่นที่อยู่ซึ่งต่ำงกัน 
          จ ำนวน 2 ค ำ 
       6. ค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยเกี่ยวเนื่องกับค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำจ ำนวน 1 ค ำ 

    
   กลุ่มที่ 5 ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีลักษณะทำงเสียงเหมือนกัน มีควำมหมำยใกล้เคียงกัน และมีไวยำ               
กรณ์ต่ำงกันบำงลักษณะ จ ำนวน 3 ค ำ  แบ่งควำมต่ำงทำงไวยำกรณ์และควำมใกล้เคียงทำงควำมหมำย
ได้เป็น 2 กลุ่มย่อยดังนี้  
       1. ค ำศพัท์คลำ้ยคลึงทีม่ีชนิดของค ำเหมือนกัน แต่มปีระเภทของค ำ จ ำนวนพยำงค์หรือค ำและ 
          กำรเรียงล ำดบัพยำงค์หรือค ำ ในค ำประสม ค ำซ้ ำ ค ำซ้อนตำ่งกนั  และค ำศพัท์ภำษำภูเก็ต 
          บำ้บ๋ำมีควำมหมำยแคบกว่ำค ำศพัท์ภำษำมลำยบูำ้บ๋ำ  จ ำนวน 2 ค ำ  

2. ค ำศัพท์คล้ำยคลงึที่มีชนิดของค ำและประเภทของค ำเหมือนกัน แต่มจี ำนวนพยำงค์หรือค ำ 
          และกำรเรียงล ำดับพยำงค์หรือค ำ  ในค ำประสม ค ำซ้ ำ  ค ำซ้อนตำ่งกัน  และค ำศัพท์ภำษ

ภูเก็ตบ้ำบ๋ำและค ำศัพทภ์ำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยบ่งบอกถ่ินที่อยู่ซึ่งต่ำงกันจ ำนวน 1 ค ำ   
 

กลุ่มที่ 6 ค ำศัพท์คล้ำยคลึงท่ีมีลักษณะทำงควำมหมำยเหมือนกัน แต่ออกเสียงต่ำงกันบำงลักษณะ  
และมีไวยำกรณ์ต่ำงกันบำงลักษณะ จ ำนวน 49 ค ำ แบ่งตำมควำมต่ำงของพยัญชนะและสระได้เป็น 7 
กลุ่มย่อย และแบ่งตำมควำมต่ำงด้ำนไวยำกรณ์ได้เป็น 3 กลุ่มย่อย ดังนี้  
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     ความต่างด้านพยัญชนะและสระ 
1. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงท่ีพยัญชนะต้นต่ำงกัน แต่มีสระและพยัญชนะท้ำยเหมือนกัน จ ำนวน 18 ค ำ  
2. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงท่ีสระต่ำงกัน แต่มีพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำยเหมือนกัน จ ำนวน 5ค ำ  
3. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงท่ีพยัญชนะท้ำยต่ำงกัน แต่มีพยัญชนะต้นและสระเหมือนกัน จ ำนวน 2 ค ำ  
4. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงท่ีพยัญชนะต้นและสระต่ำงกัน แต่มีพยัญชนะท้ำยเหมือนกัน จ ำนวน 4 ค ำ            
5. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงท่ีพยัญชนะท้ำยและสระต่ำงกัน แต่มีพยัญชนะต้นเหมือนกัน จ ำนวน 10 ค ำ         
6. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงท่ีพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำยต่ำงกัน แต่มีสระเหมือนกัน จ ำนวน 3 ค ำ  
7. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงท่ีพยัญชนะต้น สระ และพยัญชนะท้ำยต่ำงกัน  จ ำนวน 7 ค ำ  

 

ความต่างดา้นลักษณะทางไวยากรณ์   
1. ค ำศัพท์คลำ้ยคลงึที่มีชนิดของค ำ  และประเภทของค ำเหมือนกัน  แต่มจี ำนวนพยำงคห์รือ

ค ำและกำรเรียงล ำดับพยำงคห์รือค ำ ในค ำประสม ค ำซ้ ำ ค ำซ้อนตำ่งกัน จ ำนวน 33 ค ำ  
2. ค ำศัพท์คลำ้ยคลงึที่มีประเภทของค ำ  จ ำนวนพยำงค์หรือค ำและกำรเรียงล ำดับพยำงค์หรือ         

ค ำ ในค ำประสม ค ำซ้ ำ ค ำซอ้นเหมือนกัน แต่มีชนดิของค ำต่ำงกัน จ ำนวน 3 ค ำ  
3. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีชนิดของค ำเหมือนกัน  แต่มีประเภทของค ำและจ ำนวนพยำงค์หรือ   
  ค ำ และกำรเรียงล ำดบัพยำงค์หรือค ำ ในค ำประสม ค ำซ้ ำ ค ำซ้อนต่ำงกัน จ ำนวน 13 ค ำ  

 กลุ่มท่ี 7 ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีลักษณะทำงไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่ออกเสียงต่ำงกันบำง-
ลักษณะ และมีควำมหมำยใกล้เคียงกัน จ ำนวน 43 ค ำ แบง่ตำมควำมตำ่งของพยญัชนะและสระได้
เป็น 7 กลุ่มย่อย และแบ่งตำมควำมใกล้เคียงดำ้นควำมหมำยได้เป็น 8 กลุ่มย่อย  

     ความตา่งด้านพยญัชนะและสระ 
1. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงท่ีพยัญชนะต้นต่ำงกัน  แต่มีสระและพยัญชนะท้ำยเหมือนกันจ ำนวน 12 ค ำ 
2. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงท่ีสระต่ำงกัน แต่มีพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำยเหมือนกัน จ ำนวน  4  ค ำ  
3. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงท่ีพยัญชนะท้ำยต่ำงกัน แต่มีพยัญชนะต้นและสระเหมือนกัน จ ำนวน  2  ค ำ            
4. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงท่ีพยัญชนะต้นและสระต่ำงกัน  แต่มีพยัญชนะท้ำยเหมือนกันจ ำนวน  7  ค ำ          
5. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงท่ีพยัญชนะท้ำยและสระต่ำงกัน  แต่มีพยัญชนะต้นเหมือนกัน จ ำนวน  6 ค ำ 
6. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงท่ีพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำยต่ำงกัน  แต่มีสระเหมือนกัน จ ำนวน 2  ค ำ            
7. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงท่ีพยัญชนะต้น สระ และพยัญชนะท้ำยต่ำงกัน  จ ำนวน 10 ค ำ  

         ความใกลเ้คียงด้านความหมาย  
         1. ค ำศัพท์ภำษำภูเกต็บ้ำบำ๋มีควำมหมำยกว้ำงกว่ำค ำศพัท์ภำษำมลำยบู้ำบำ๋ จ ำนวน 17 ค ำ       
         2. ค ำศัพท์ภำษำภูเกต็บ้ำบำ๋มีควำมหมำยแคบกว่ำค ำศพัท์ภำษำมลำยบู้ำบำ๋ จ ำนวน 14 ค ำ           
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         3. ค ำศัพท์ภำษำภูเกต็บ้ำบำ๋มีควำมหมำยดีกว่ำค ำศัพท์ภำษำมลำยบู้ำบำ๋ จ ำนวน 1 ค ำ  
         4. ค ำศัพท์ภำษำภูเกต็บ้ำบำ๋มีควำมหมำยเลวกว่ำค ำศัพท์ภำษำมลำยูบำ้บ๋ำ จ ำนวน 3 ค ำ 
         5.ค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยเฉพำะ ส่วนค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมหมำย 
           ทั่วไป จ ำนวน 3 ค ำ   
         6.ค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยเฉพำะ ส่วนค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีควำมหมำย 
           ทั่วไป จ ำนวน 2 ค ำ  
         7. ค ำศัพท์ภำษำภูเกต็บ้ำบำ๋มีควำมหมำยอ่อนหรอืเบำกว่ำค ำศพัท์ภำษำมลำยบู้ำบ๋ำจ ำนวน  

2 ค ำ 
         8. ค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยคล้ำยหรือสัมพันธ์กับค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำจ ำนวน 
             1 ค ำ   
  

กลุ่มท่ี 8 ค ำศัพท์คลำ้ยคลงึที่ออกเสียงตำ่งกันบำงลักษณะ มีควำมหมำยใกล้เคยีงกันและมี-           
ไวยำกรณต์่ำงกันบำงลักษณะ จ ำนวน 5 ค ำ  แบง่ตำมควำมต่ำงของพยญัชนะและสระได้ 4 กลุ่ม -
ย่อย  แบ่งตำมควำมใกล้เคียงด้ำนควำมหมำยได้ 3 กลุ่มยอ่ย  และแบง่ตำมควำมต่ำงดำ้นไวยำกรณ ์
ได้ 2 กลุ่มย่อย  
 

    ความต่างด้านพยัญชนะและสระ 
        1.ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่พยัญชนะต้นต่ำงกัน แต่มีสระและพยญัชนะท้ำยเหมือนกัน จ ำนวน 2 ค ำ  
       2.ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่พยัญชนะท้ำยต่ำงกัน  แต่มีสระและพยัญชนะต้นเหมือนกัน จ ำนวน 1 ค ำ 
     3. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่พยัญชนะต้นและสระต่ำงกัน แต่มีพยัญชนะท้ำยเหมือนกัน จ ำนวน 1 ค ำ 
     4.ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่พยัญชนะต้น สระ และพยัญชนะท้ำยต่ำงกัน จ ำนวน 1 ค ำ    

 
 

   ความใกล้เคียงด้านความหมาย  
       1. ค ำศัพทภ์ำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำที่มีควำมหมำยแรงหรือหนักกว่ำค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ จ ำนวน 1   
          ค ำ  
        2. ค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยคล้ำยหรือสัมพันธ์กับค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ  
           จ ำนวน 1 ค ำ  
        3. ค ำศัพทค์ ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยทั่วไป ค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีควำมหมำย-                      
           เฉพำะ จ ำนวน 3 ค ำ  
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             ความต่างด้านลักษณะทางไวยากรณ์  
        1. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีชนิดของค ำต่ำงกัน ซึ่งค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำที่ท ำหน้ำที่เป็น 

ค ำกริยำ ค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำท ำหน้ำที่เป็นค ำนำม จ ำนวน 1 ค ำ  

          2. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีชนิดของค ำต่ำงกัน ซึ่งค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำที่ท ำหน้ำที่เป็น  
ค ำนำม ค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำท ำหน้ำที่เป็นค ำกริยำ จ ำนวน 4 ค ำ  

 
          ต่อไปนี้เป็นกำรน ำเสนอผลกำรวิเครำะห์และเปรียบเทียบค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ
และภูเก็ตบ้ำบ๋ำตำมเกณฑ์ลักษณะควำมเหมือน ควำมใกล้เคียง และควำมต่ำงทำงเสียง ควำมหมำย 
และไวยำกรณ์อย่ำงละเอียด พร้อมทั้งตัวอย่ำงตำมกำรแบ่งกลุ่ม และกลุ่มย่อย ดังที่ได้กล่ำวมำแล้ว  
 
กลุ่มท่ี 1 ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีลักษณะทำงเสียง ควำมหมำย  และไวยำกรณ์เหมือนกัน  

กลุ่มที่ 1 หมำยถงึ ค ำศัพท์ท่ีมีเสียงพยัญชนะ สระ ควำมหมำย และลักษณะทำงไวยำกรณ์
เหมือนกันทุกประกำร  ซึ่งมจี ำนวน 141 ค ำ ได้แสดงไว้ในตำรำงที่ 6.2 
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ตารางท่ี 6.2 ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีลักษณะทำงเสียง ควำมหมำย และไวยำกรณ์เหมือนกัน 

 ภาษา 
 
ล าดับ 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.)  

ความหมายของ 
มบ. และ ภบ. 

ภาษาที่มา 
 จีนฮกเกี้ยน 

ถิ่นเซีย่เหมิน (ฮซ.) 

 1 . 44321 โกรธ 2533 ‘โกรธ’ 
 2 . 4444 คำนหำบ 2555 ‘คำนหำบ’ 

 3 . 443443 ที่โกยขยะ          2255 ‘ที่โกยขยะ’ 

 4   4423 
บุ้งกี๋ (ตะกร้ำสำน 

ขนดินทรำย) 
2533 

‘บุ้งกี๋ (ตะกรำ้สำนขนดินทรำย)’ 

 5   4433 
เก่ง, มี

ควำมสำมำรถ 
2533 

‘เก่ง, มีควำมสำมำรถ’ 

 6   4421 เนรคุณ 5532
 ‘เนรคุณ’ 

 7   3344 สงบสุข 2255 ‘สงบสุข’ 
 8  23 

เมียของพี่หรือน้อง
ของปู่ย่ำตำยำย 

25  
‘เมียของพี่หรือนอ้งของปู่ย่ำตำยำย’ 

 9 . 4421 อวยพร 5532 ‘อวยพร’ 

 10  44 
บำง (ใช้กับสิ่งที่มี
ลักษณะเป็นแผ่น) 

55 
 ‘บำง (ใช้กับสิ่งที่มีลักษณะเป็นแผ่น)’ 

 11 . 21443 ปอเปี๊ยะ 2255
‘ปอเปี๊ยะ’ 

 12 . 44321 สะเดำะเครำะห ์ 2533
 ‘สะเดำะเครำะห’์ 

 
13   2144 ห้องนอน 

25  ‘ห้อง,ห้องนอน’ 

33  ‘ห้อง’ 

 14  44 ซำลำเปำ 55 ‘ซำลำเปำ’ 
 15  23 โชว,์ แสดง 25 ‘โชว์, แสดง’ 

 16  443 ขนมปังกรอบ 55 ‘ขนมปังกรอบ’ 

 17   4423 ตู้ติดผนัง 5525 ‘ตู้ติดผนัง’ 
 18  443 ครึ่ง 51

‘ครึ่ง’ 

 19  33 หน้ำ  33 ‘หน้ำ’ 

 20   21 บด, สี 33 ‘บด, ส’ี 
 21   2121 

จนปัญญำ ไม่ได้
เร่ือง 

2232
 

‘จนปัญญำ ไม่ได้เรื่อง’ 
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3
 ข้อมูลจำก Macgowan  (1883: 381) 

 ตารางท่ี 6.2 (ต่อ)   
 ภาษา 

 
 
ล าดับ 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.)  

ความหมายของ 
มบ. และ ภบ. 

ภาษาท่ีมา 

 จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซ่ียเหมิน (ฮซ.) 

 22 
  

  214421 ไม่มีควำมสำมำรถ 
225533

 

‘ไม่มีควำมสำมำรถ’ 

 23    2144321 ไม่ได้รับกำรส่ังสอน 
222233

  

‘ไม่ได้รับกำรส่ังสอน’ 

 24 
  
 213323 ไม่มีทำงเลือก 223325 ‘ไม่มีทำงเลือก’ 

 
25   2144 ซำลำเปำไส้หมู 

55 
‘เนื้อหมู’/ 

55 ‘ซำลำเปำ’ 
 26   4444 หมูแผ่นย่ำง       55 ‘หมูแผ่นยำ่ง’ 

 27   21443 หมูหยอง 5555    
‘หมูหยอง’ 

 28  21 ช้ำ 33 
‘ช้ำ’ 

 29 . 2144 ดอกโบตั๋น 2233 ‘ดอกโบตั๋น’ 

 30  33 หมู 33
 ‘หม’ู

3 
 31   3321 เนื้อหมู 3355

 ‘เนื้อหมู’ 

 32   3344 หัวใจหม ู 3355
  ‘หัวใจหม’ู 

 33  21 นึ่ง 32 ‘นึ่ง’ 
 34  21 ฝูง 33 ‘ฝูง’ 

 35  44 ตรง 55 ‘ตรง’ 

 36 . 4421 ของรับหมั้น 5532 
 37  23 ตู ้ 25 ‘ตู’้ 

 38  443 สั้น 55 ‘สั้น’ 
 39   2121 กระติกน้ ำร้อน 2251

‘กระติกน้ ำร้อน’ 

 40  44 ตะเกียง 33 ‘ตะเกียง’ 

 41  21 
โต๊ะ

 
55 

‘โต๊ะ’
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 ตารางท่ี 6.2 (ต่อ)   

 ภาษา 
 
 
ล าดับ 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.)  

ความหมายของ 
มบ. และ ภบ. 

ภาษาท่ีมา 

 จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซ่ียเหมิน (ฮซ.) 

 
42 

  
 

21 

3333 
โต๊ะหมู่บูชำสองชั้น 

55
‘โต๊ะ’

 

3333
‘สำมภพ’ 

 43   2144 ม้ำทรง 2255
 ‘ม้ำทรง’ 

 44   2144 
ขนมฟัก 

เคลือบน้ ำตำล 
2233

 

‘ขนมฟักเคลือบน้ ำตำล’ 

 45   21443 วุ้นเส้น 2255
 ‘วุ้นเส้น’ 

 46   3344 เต้ำหู้แข็ง 2255
 ‘เต้ำหู้แข็ง’ 

 47   2121 เต้ำส่วน 2232 ‘เต้ำส่วน’ 

 48   3333 เต้ำหู้ 2232 ‘เต้ำหู้’ 
 49 . 3344 

เรือบรรทุกขนำด
ใหญ่ 

3355 

‘เรือบรรทุกขนำดใหญ’่ 
 50 . 4444 

อำหำรว่ำง, 
อำหำรมื้อเทีย่ง 

2533
 

‘อำหำรว่ำง, อำหำรมือ้เที่ยง’ 

 51  33 ใหญ่ 33 ‘ใหญ่’ 
 

52 
  
  

2133 

2133 
ท ำตัวใหญ่โตทั้งที่           

ไม่มีอะไรเลย 
33333333

          

‘ท ำตัวใหญโ่ตทั้งที่ไม่มีอะไรเลย’ 

 53   2144 
พี่สำวคนโต 

ของพ่อ 
3333 

‘พี่สำวคนโตของพ่อ’ 
 54   2123 พี่สำวคนโตของแม ่ 3325

 ‘พี่สำวคนโตของแม’่ 

 55 . 44321 กำรไว้ทุกข ์ 2232 ‘กำรไว้ทุกข’์ 
 56  33 

ภรรยำของพี่ชำย
หรือน้องชำยแม ่

33 ‘ภรรยำของพี่ชำยหรือนอ้งชำย

แม่’ 
 57  44 ทอง 55 

‘ทอง’ 

 58   3323 
ภรรยำของ      
น้องชำยยำย 

3325 

‘ภรรยำของน้องชำยยำย’ 
 59   33443 จี้ (เครื่องประดับ) 3355 ‘จี้’ 
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  ตารางท่ี 6.2 (ต่อ)   

 ภาษา 
 
 
ล าดับ 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.)  

ความหมายของ 
มบ. และ ภบ. 

ภาษาท่ีมา 

 จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซ่ียเหมิน (ฮซ.) 

 60  443 เร็ว 55 ‘เร็ว’ 

 61  21 
พี่ชำยหรอืน้องชำย

แม่ 
51

’พี่ชำยหรือน้องชำยแม’่
 

 62  44 กระดูก 55 

 63  443 กุ๊น, ขลิบเย็บริมผ้ำ 
55

 

‘กุ๊น, ขลิบเยบ็ริมผ้ำ’ 

 64  443 ของปลอม 55 ‘ของปลอม’ 
 65   21443 อย่ำงน้อยที่สุด  3355 

‘อย่ำงน้อยที่สุด’ 
 66  44  พี่ชำย 33 ‘พี่ชำย’ 

 67 . 3344 กำแฟ 3355 ‘กำแฟ’ 
 

68 
.  

 
212144

 กำแฟด ำ 
332233

 

‘กำแฟด ำ’ 

 69 
 
 33443 สโมรสร, สมำคม 3355

‘สโมรสร, สมำคม’ 

 70  44 กล้ำ 55 ‘กล้ำ’ 

 71 . 44321 กำรส่ังสอน 2233
‘กำรส่ังสอน’ 

 72 . 33443 หุ่นสำย 3355 ‘หุ่นสำย’ 
 73 . 3321 ขอบคุณ 2233 ‘ขอบคุณ’ 

 74  44 แรงงำน 33 ‘แรงงำน’ 

 75 . 2144 อุดหนุน, ช่วยซ้ือ 2255 
 76  443 เก้ำ 55 ‘เก้ำ’ 

 77   3321 ฝำกฝัง 3333 ‘ฝำกฝัง’ 
 78  44 น้องสำวพ่อ 33 

‘น้องสำวพ่อ’ 
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 ตารางท่ี 6.2 (ต่อ)   

 ภาษา 
 
 
ล าดับ 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.)  

ความหมายของ 
มบ. และ ภบ. 

ภาษาท่ีมา 

 จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซ่ียเหมิน (ฮซ.) 

  79   3323 
พี่สำวหรือ 
น้องสำวปู ่

3323 ‘พี่สำวหรือน้องสำวปู’่ 

 80 . 3344 หุ้นส่วน, กองกลำง 3333 

 81  33 ต้ม 33 ‘ต้ม’ 

 82 . 44321 เจ้ำบ่ำว 2532 
‘เจ้ำบ่ำว’

 

 83  44
 พ่อสำม ี 55

 ‘พ่อสำมี’ 

 84  23 น้ำ 25 ‘น้ำ’ 

 85   
 

2323
 

 

พี่สำวหรือนอ้งสำว
ยำย 

2225
 

‘พี่สำวหรือน้องสำวยำย’ 

 86  21
 รีด (ผ้ำ) 55

 ‘รีด (ผ้ำ)’ 

 87   44443
 เตำรีด 5555

 ‘เตำรีด’ 

 88  33
 เครำะห์ 33

 ‘เครำะห์’ 

  89 . 3333
 มะขำม 3333 ‘มะขำม’ 

 90  23
 สีแดง 25

 ‘สีแดง’ 

 91   2144
 อั่งเปำ 2233

 ‘อั่งเปำ’ 

 92   3323
 เตำไฟโบรำณ 

2225
  

‘เตำไฟโบรำณ’ 

 93 . 4433
 เห็นแก่ตัว, ขี้โกง 

2533 
‘เห็นแก่ตัว, ขี้โกง’ 

  94 . 

 
3344321

 ถั่วแขก 
335532 

‘ถั่วแขก’ 
  95 .  3344323

 แม่เล้ำ 335525 ‘แม่เล้ำ’ 

  96  33 ดวงดี, รุ่งเรือง 33
 ‘ดวงดี, รุ่งเรือง’ 
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ตารางท่ี 6.2 (ต่อ) 

 ภาษา 
 
 
ล าดับ 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.)  

ความหมายของ 
มบ. และ ภบ. 

ภาษาท่ีมา 

 จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซ่ียเหมิน (ฮซ.) 

  97  443
 เงำ  55

‘เงำ’ 

  98  21 สี ่ 32
 ‘สี’่ 

 99  44 ใจ 55
 ‘ใจ’ 

 100 . 3333 ลูกสะใภ ้ 3333
 ‘ลูกสะใภ’้ 

 101 . 3323 เป็นที่ยอมรับ 
3325  

‘เป็นที่ยอมรับ’ 
 102  21 โลก 51 ‘โลก’ 
 103  21 เร่ือง, ข้อเท็จจริง 33  ‘เร่ือง, ข้อเท็จจริง’ 

 104  443 ภรรยำพี่ชำย 55
 ‘ภรรยำพี่ชำย’ 

 105 ,  33, 33 สำม   33, 33 ‘สำม’ 

 106         3323 น้ำคนที่สำม  3325 ‘น้ำคนที่สำม’ 

 
107 

. 
 

 

33443 
 

เรือกอจ๊ำน 
หรือเรือท้ำยเป็ด 

33443 

‘เรือกอจ๊ำนหรือ 
เรือท้ำยเป็ด’ 

 
108   3333 

 
ของไหว้คนตำย 

(สำมอย่ำง) 
 

33 ‘สำม’ 
3355 ‘ของเซ่นไหว้’ 

 109  44 ดีบุก 55 ‘ดีบุก’ 
 110  44 ภูเขำ  55 ‘ภูเขำ’  

 111  33 เพชร 33 ‘เพชร’ 

 112  21 ปอด 32 ‘ปอด’ 

 113  23 ผ้ำยันตร์ 25 ‘ผ้ำยันตร์’ 
 114    23 1/10 ของนิ้ว 33 ‘1/10 ของนิ้ว’ 

 115  44 ดี 55 ‘ดี’ 

 116   4433 โชคดี 2533 ‘โชคดี’ 
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4
 ข้อมูลจำก Macgowan (1883: 597) 

 ตารางท่ี 6.2 (ต่อ)   

 ภาษา 
 
 
ล าดับ 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.)  

ความหมายของ 
มบ. และ ภบ. 

ภาษาท่ีมา 

 จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซ่ียเหมิน (ฮซ.) 

 117  33 ขู่ 33 ‘ขู่’ 

 118 . 44323 ไหหล ำ 3325 ‘ไหหล ำ’ 

 
119 . 33443 ร่ำเริง, เบิกบำน 3355  

‘ร่ำเริง, เบิกบำน’ 
 120  21 ขยำย, พัฒนำ 55

 ‘ขยำย, พัฒนำ’ 
 121  443 ย่ำ ยำย 55

 ‘ย่ำ ยำย’ 

 122  33 โชคชะตำ 33
 ‘โชคชะตำ’ 

 123  443 คุณ 55 
‘คุณ’

4 
 124  33 เกิน, เพิ่มเติม 33 ‘เกิน, เพิ่มเติม’ 

 125  23 คน 25
‘คน’ 

 126   33 เก่ำ 33
‘เก่ำ’  

 
127   3323 เพื่อนเก่ำ 

33
‘เก่ำ’ 

 / 25
‘คน’ 

 128 . 443443 ท้องเดิน, ท้องร่วง 2555 ‘ท้องเดิน, ท้องร่วง’ 

 
129  21 

ใน (ใช้น ำหน้ำค ำ
เรียกญำติฝ่ำยชำย) 

33 
 ‘ใน (ใช้น ำหนำ้ค ำเรียก 

ญำติฝ่ำยชำย)’ 
 130   2144 หลำน (จำกลูกชำย) 

              3355 
       ‘หลำน (จำกลูกชำย)’ 

 131   33443 ย่ำ 3355
‘ย่ำ’ 

 132  21 หวี (ผม) 32
 ‘หวี (ผม)’ 

 133  21 กว่ำ 32 ‘กว่ำ’ 
 

134     2144 ท่องมนตร์ 
33 ‘ท่อง’ 

2233 ‘คัมภีร์ทำงศำสนำ’ 
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จำกตำรำงท่ี 6.2 จะเห็นได้ว่ำค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ  จ ำนวน

141 ค ำ ซึ่งมีเสียงพยัญชนะและสระ ควำมหมำย และไวยำกรณ์เหมือนกัน ส่วนใหญ่ 134 ค ำได้แก่ ค ำ   
ท่ี 1-134 อำจมีที่มำจำกภำษำจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมินซึ่งเป็นภำษำบรรพบุรุษของคนเชื้อสำยมลำยูบ้ำบ๋ำ
และภูเก็ตบ้ำบ๋ำ แยกเป็นค ำศัพท์ทั่วไปและค ำศัพท์วัฒนธรรม ดังนี้  

 

ค าศัพท์ทั่วไป จ ำนวน 89 ค ำ ได้แก่ค ำที่ 1-7, 9, 10, 13, 15-24, 28, 30-35, 37, 38, 40, 
41, 50-52, 57, 59, 60, 62-65, 67-77, 80-82, 86-90, 93-99, 101-103, 105, 109-112, 115-
117, 119-120, 122-128, 132 และ 133      

 

          ค าศัพท์วัฒนธรรม จ ำนวน 45 ค ำ แบ่งเป็นหมวดต่ำงๆดังนี้  
- ค ำเรียกญำติ จ ำนวน 19 ค ำ ได้แก่ค ำท่ี 8, 53, 54, 56, 58, 61, 66, 78, 79, 83-85, 100,  
  104, 106, 121, 129, 130 และ 131  
- ค ำศัพท์ที่ใช้เรียกคนจีนตำมถิ่นที่อยู่ จ ำนวน 1 ค ำ ได้แก่ ค ำท่ี 118  

ตารางท่ี 6.2 (ต่อ)  

ภาษา 
 
 

ล าดับ 

มลายบู้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบา๋ 
(ภบ.) 

ความหมาย 
มบ. และ 

ภบ. 

ภาษาทีม่า 
จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซีย่เหมิน 

(ฮซ.) 
มลายูกลาง 

ไทยถิ่นภูเก็ต
(ภก.) 

135 . 4423 ม้ำนั่งไม่มีพนัก
3-4 ขำ 

- .  

‘ม้ำนั่งยำว’ - 

136 . 3323 ช่วยเหลือ - . 

‘ช่วยเหลือ’ 
-  

137 . 3333 
ลำงสำดพันธุ์

หนึ่ง 
-  

. 

‘ลำงสำดพันธุ์
หนึ่ง’ 

- 

138  44 ค ำเรียกแม ่ -  
‘ค ำเรียก

แม’่
 - 

139 . 3344
 เด็ก, ลูก - 

. 

‘เดก็, ลูก’ 
- 

140 .  
3344 

44 
ที่พักกรรมกร 33  ‘ห้อง’ . ‘กรรมกร’ - 

141 

 

.  

.  

 

 

:22:22
 

33443 

 

‘พำยเรือ
กอจ๊ำน 
หรือเรือ 
ท้ำยเป็ด’ 

33 

55 
เรือกอจ๊ำน 

หรือ 
เรือท้ำยเป็ด’ 

.  

‘พำย, แจว’ 

 

:22:22 

‘พำยเรือ’ 
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- ค ำศัพท์ที่ใช้เรียกวันส ำคัญของจีน หรือพิธีทำงศำสนำของจีน จ ำนวน 8 ค ำ ได้แก่ ค ำท่ี 12,  
  36, 43, 55, 91, 108, 113, 134  
- ค ำศัพท์เก่ียวกับของใช้ของคนจีน จ ำนวน 3 ค ำ ได้แก่ ค ำท่ี 39, 42 และ 92  
- ค ำศัพท์เก่ียวกับยำนพำหนะที่มีต้นก ำเนิดจำกประเทศจีนจ ำนวน 2 ค ำ ได้แก่ ค ำท่ี 49 และ 
  และ107   
- ค ำศัพท์เก่ียวกับกำรละเล่นของคนจีน จ ำนวน 1 ค ำ ได้แก่ ค ำท่ี 72  
- ค ำศัพท์เก่ียวกับอำหำรจีน จ ำนวน 10 ค ำ ได้แก่ ค ำท่ี 11, 14, 25-27 และ 44-48   
- ค ำศัพท์เก่ียวกับพืชที่มีต้นก ำเนิดจำกประเทศจีน จ ำนวน 1 ค ำ ได้แก่ ค ำท่ี 29 
 
 

ส ำหรับค ำศัพท์อีก 5 ค ำ ได้แก่ค ำท่ี 135-139 อำจเป็นค ำที่มีที่มำจำกภำษำมลำยูกลำง ค ำที ่
140 อำจเป็นค ำภำษำมลำยูผสมกับภำษำจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน และค ำที่ 141 คนมลำยูบ้ำบ๋ำอำจ
น ำค ำศัพท์ภำษำมลำยูมำประสมกับค ำศัพท์ภำษำจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน ในขณะที่ คนภูเก็ตบ้ำบ๋ำ
อำจน ำค ำศัพท์ภำษำไทยถิ่นภูเก็ตมำประสมกับค ำศัพท์ภำษำจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน แบ่งเป็นค ำศัพท์
ทั่วไปและค ำศัพท์วัฒนธรรมได้ดังนี้ 
 

ค าศัพท์ท่ัวไป จ ำนวน 5 ค ำ ได้แก่ค ำที่ 135-137, 139 และ140   
ค าศัพท์วัฒนธรรม จ ำนวน 2 ค ำ แบ่งเป็นหมวดต่ำงๆดังนี้ 
- ค ำเรียกญำติ ได้แก่ ค ำที่ 138  
- ค ำศัพท์เกี่ยวกับยำนพำหนะท่ีมีต้นก ำเนิดจำกประเทศจีน และน ำมำใช้ในท้องถิ่นของคน 
  มลำยูบ้ำบ๋ำและคนภูเก็ตบ้ำบ๋ำ ได้แก่ ค ำที่ 141  
 
ต่อไปเป็นกำรน ำเสนอผลกำรวิเครำะห์และเปรียบเทียบค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ

และภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำในกลุ่มที่ 2   
 
กลุ่มท่ี 2  ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีควำมหมำยและไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่ออกเสียงต่ำงกันบำงลักษณะ  

กลุ่มท่ี 2 พบจ ำนวน 248 ค ำ ดังแสดงในตำรำงที่ 6.3  
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ตารางท่ี 6.3 ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มลีักษณะทำงควำมหมำยและไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่ออกเสียง   
ต่ำงกันบำงลักษณะ 

ภาษา 
 

ล าดับ 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.) 

ความหมายของ มบ. 
และ ภบ. 

ภาษาทีม่า 

จีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน 

1 .  3321 ฝิ่น 3332 ‘ฝิ่น’ 

2  443 ไม่ดี 55 
ไม่ดี’ 

3 
  
  

21443 
21443 

ดีก็ดีมำก 
เสียก็เสียมำก 

33
 ‘ใหญ่’/ 

55
‘ดี’/55 

ไม่ดี’
 

4   4421 ล ำบำก  
55

‘ไม่ดี’/
33

‘โชคชะตำ’ 

5   3323 เพื่อนเจ้ำบ่ำว 
2533 

‘เพื่อน’ 
332532

‘เจ้ำบ่ำว’ 
6  23

 ผิว 55 ‘ผิว’ 

7   2123 ดื้อ 51 ‘ด้ำน’ / 55 ‘ผิว’ 

8   2123 
กำกเพชร 

 

3355 ‘เพชร’ 
55 ‘ผิว’ 

9  44 บ้วน, ถุย (น้ ำลำย) 32 ‘บ้วน (น้ ำลำย)’ 
10  44 ถัง 

              55 ‘ถัง’ 

11   44443 ถังใส่แร่ 55
 ‘ดีบุก’/ 55 ‘ถัง’ 

12   21443
 ท ำพิธีในหลุมฝังศพ 2255

‘ท ำพิธีในหลุมฝังศพ’ 

13   4444 โรคเร้ือน 2533 

14   2144 
เถ้ำแก่ (เจำ้ของธุรกิจ)  

25 ‘หัว’  

3355 ‘คนสูงอำย’ุ 
15    3323 น้ ำมันเรซินใส่ผม 3325 ‘น้ ำมันเรซินใส่ผม’ 

16  21 ลิ้นชัก 55 ‘ลิ้นชัก’ 

17  33 สวรรค์ 33
‘สวรรค์’ 

18  44 ห้องโถง 55 ‘ห้องโถง’ 

19   44323 เป็นผู้น ำ 55  ‘ท ำ’ /  ‘หัว’ 
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ตารางท่ี 6.3 (ต่อ) 
ภาษา 

 
 

ล าดับ 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.) 

ความหมายของ 
มบ. และ ภบ. 

         ภาษาที่มา 

จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซี่ยเหมิน (ฮซ.) 

20   4423 ประสบควำมส ำเร็จ 
5532

 ‘ออก’ 

 ‘หัว’ 

21   4423 หัวไชเท้ำ, หัวผักกำด 
2225

 

‘หัวไชเท้ำ, หัวผักกำด’ 
22  23 ขิม 25 ‘ขิม’ 

23  21 
ประหยัด 51 

‘ประหยัด’ 

24  21 กว้ำง 55 ‘กว้ำง’ 

25   44 44 เท้ำเปล่ำ 
5555

 

‘เท้ำเปล่ำ’ 

26   
33 

443 
นิสัยไม่ดี 

32 
‘มีกลิ่นเหม็น’ 

3251 ‘อุปนิสัย’ 
27   2121

 ไม่รู้คุณ 2233   
‘ไม่รู้คุณ’ 

28  21 หนึ่ง 55 ‘หนึ่ง’ 
29   3344 แจกัน 3355 ‘แจกัน’ 
30   2123 ถั่วงอก 3325

 ‘ถั่วงอก’ 
31  21 ห้ำ 55

 ‘ห้ำ’ 

32   4444
 

ของไหว้พระ 
(ห้ำอยำ่ง) 

55
 ‘ห้ำ’ / 

3355 ‘ของเซ่นไหว้’ 
33   4423 โหงวเฮ้ง 2525

 ‘โหงวเฮ้ง’ 

34  21 
‘ฝ่ำยนอก 

(ใช้กับเช้ือสำยฝ่ำยหญิง)’ 
33 ‘ฝ่ำยนอก, ข้ำงนอก 

(ใช้กับเช้ือสำยฝ่ำยหญิง)’ 

35   2144 หลำน (จำกลูกสำว) 
3355

 

‘หลำน (จำกลกูสำว)’ 
36   21443 คุณยำย 3355 ‘คุณยำย’ 
37  443 พี่สำว 55 ‘พี่สำว’ 
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ตารางท่ี 6.3 (ต่อ)   
ภาษา 

 
 

ล าดับ 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.) 

ความหมายของ 
มบ. และ ภบ. 

            ภาษาท่ีมา 

จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซี่ยเหมิน (ฮซ.) 

38  443 ภรรยำน้องชำยพ่อ 
55

 

‘ภรรยำนอ้งชำยพอ่’ 

39   44323 ภรรยำน้องชำยปู ่

 

2525                    
‘ภรรยำนอ้งชำยปู’่ 

 

40  23 โชคลำภ 25
 ‘โชคลำภ’ 

41  44 สิบ 25  ‘สิบ’ 
42  44 กิน 25  ‘กิน’ 
43  21 ของแท้ 32  ‘ของแท้’ 
44  44 ทอด 55  ‘ทอด’ 
45   3323 ตะหลิว       3325  ‘ตะหลิว’ 
46   2144 ดอกไม้จีน (ใส่ในแกงจืด) 33 ‘ทอง’/ 55

‘เข็ม’ 

47 .  3344 แมลงสำบ 3325  ‘แมลงสำบ’ 
48  443 กระดำษ 55 ‘กระดำษ’ 

49    44443 
ปูกระดำษ 

บนหลุมฝังศพ 
(พิธีหนึ่งในวันเช็งเม้ง) 

2255 ‘วำงลง’ 
55 ‘กระดำษ’ 

50      3323443 
ภรรยำของพี่ชำยหรือ

น้องชำยของทวดย่ำหรอืยำย 

332555 

‘ภรรยำของพี่ชำยหรือน้องชำยของ
ทวดย่ำหรือยำย’ 

51   21443 เมล็ดแตงโมแห้ง 3355  ‘เมล็ดแตงโมแห้ง’ 
52   21


21 สิบห้ำ 2233

 ‘สิบห้ำ’ 
53   33443 คนขับเรือ 2255 ‘คนขับเรือ’ 

54    212144 กำรพนันชนิดหนึ่งของจีน 
222233 

‘กำรพนันชนิดหนึ่งของจีน’ 

55   2121 จับฉ่ำย 2232
‘จับฉ่ำย’ 

56  21 เจ็ด 55 ‘เจ็ด’ 
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ตารางท่ี 6.3 (ต่อ)   

ภาษา 
 
 

ล าดับ 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.) 

ความหมายของ 
มบ. และ ภบ. 

            ภาษาท่ีมา 

จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซี่ยเหมิน (ฮซ.) 

57  44 คุ้นเคย 3355 ‘คุ้นเคย’ 

58   2121 หูฉลำม 2232
 ‘หูฉลำม’ 

59   4423 มีชื่อเสียง 5525  ‘มีชื่อเสียง’ 

60   3344 ผ่อนคลำย 
3332 ‘ท ำควำม 

สะอำด’ /  ‘ใจ’ 

61   2123           วันเช็งเม้ง 3325
‘วันเช็งเม้ง’ 

62  21 ทำสี (ใช้กับบำ้น) 
2255 
‘ทำสี (ใช้กับบ้ำน)’ 

63  44 เซียมซี 55 ‘เซียมซี’ 
64   44323 ธงทิว 2525 
65   4421 ผักกุยชำ่ย 2532 ‘ผักกุยช่ำย’ 

66   44344 ผักกวำงตุ้ง 2255
‘ผักกวำงตุ้ง’ 

67   2121 ผักกำดขำว 5532 ‘ผักกำดขำว’ 

68    2121 ผักดองเค็ม 2232 ‘ผักดองเค็ม’ 

69    4421 
ผักกำดเขียว 

(ใช้ดอง ท ำเกี่ยมฉำ่ย) 

5532
 

‘ผักกำดเขยีว 
(ใช้ดอง ท ำเกี่ยมฉำ่ย)’ 

70 
   

 443321 ผักคะน้ำ 
555532

 

‘ผักคะน้ำ’ 

71     
3333 

21 
กะหล่ ำปล ี

332532
 

‘กะหล่ ำปล’ี 
72  21 ผัก 32

 ‘ผัก’ 

73   44344 ผักดอง (หัวไชโป๊) 
2255

 

‘ผักดอง (หวัไชโป๊)’ 
74  44 ออกไป 5532 

‘ออกไป’ 

75   4421 เกิด 
5532 

‘ออกไป’ /  

 33
 ‘เกิด’ 
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ตารางท่ี 6.3 (ต่อ)   

ภาษา 
 
 

ล าดับ 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.) 

ความหมายของ 
มบ. และ ภบ. 

            ภาษาท่ีมา 

จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซี่ยเหมิน (ฮซ.) 

76   4421 ฌำปนกิจศพ 
5532 

‘ออกไป’ 

 55 ‘ภูเขำ’ 

77   44344 เพื่อนบ้ำน 
22 .33 

‘เพื่อนบ้ำน ’  

78 
  

  
44344 
44321 

เพื่อนบ้ำนใกล้เคียง 

22 .33 

‘เพื่อนบ้ำน ’ / 
2555

 

‘บ้ำนหลังถัดไป’
 

79   2121 ผักดอง 
3332

 

‘ผักดอง’ 
80  443 เชิญ, จัดเลี้ยง 55 ‘เชิญ, จัดเลี้ยง’ 

81    2123
 44 ไม่มีใครเชิญ 

25 ‘ไม่มี’ 25
 ‘คน’ 

55 ‘เชิญ’ 
82  21 สอง           22 

 ‘สอง’
 

83   2121 น้ำสะใภ้คนที2่ 
2233 

‘น้ำสะใภ้คนที2่’ 

84   2133 น้ำชำยคนที2่ 2251 ‘น้ำชำยคนที่2’ 

85   2123 น้ำคนที่2 
2225 

‘น้ำคนที่2’ 

86    2133 เครำะห์ร้ำย 2233 
‘เครำะห์ร้ำย’ 

87   443443 ลูกสำวผู้ตำย 
55

‘ร้องไห้’/ 
55l55

‘ลูกสำว’ 

88   4421 ปอดหม ู 3332 ‘ปอดหม’ู 

89 
   

 
2121 

23443 
ไม่สำมำรถแก้ไขได้ 

33
‘ช้ำ’/51 ‘โลก’/ 

25
‘ไม่’ /55 ‘ดี’ 

90  44 เส้นเอ็น 55 ‘เส้นเอ็น’ 
     



 

  

89 

ตารางท่ี 6.3 (ต่อ)   

ภาษา 
 
 

ล าดับ 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.) 

ความหมายของ 
มบ. และ ภบ. 

            ภาษาท่ีมา 

จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซี่ยเหมิน (ฮซ.) 

91  23 ระเบียง  25 
‘ระเบียง’ 

92  21 สีขำว 55
 ‘สีขำว’ 

93    443 443 เกือบตำย 51 ‘ครึ่ง’/55 ‘ตำย’ 

94  443 นำมสกุล  32
 ‘นำมสกุล’ 

95  23 กลำงคืน 25
 ‘กลำงคืน’ 

96  44 ชีพจร  55
 ‘ชีพจร’ 

97  443 ป้ำสะใภ ้ 55
 ‘ป้ำสะใภ’้ 

98   2123 แม่สื่อ 
2225

 

‘แม่สื่อ’ 
99   44323 ลูกคิด 2525 ‘ลูกคิด’ 
100   3323 ช้อนโต๊ะ 3325

‘ช้อนโต๊ะ’ 

101  21 หลุมฝังศพ 
33 ‘หลุมฝังศพ’ 

 

102   2123 ป้ำยหลุมฝังศพ 
3325 
‘ป้ำยหลุมฝังศพ’ 

103   2121 ผ้ำเช็ดหน้ำ 
33 

‘หน้ำ’ / 
32 ‘ผ้ำ’ 

104   4421 ผ้ำเช็ดโต๊ะ 
55 ‘โต๊ะ’/ 
32

 ‘ผ้ำ’ 
105   33443 ยินดี 3355 ‘ยินดี’ 
106  21 เล็ก 32

‘เล็ก’ 

107 
   
  

2321 
2321 

ไม่รู้จักที่ต่ ำที่สูง 
25

‘ไม่’/ 33
‘ใหญ่’ 

/32
‘เล็ก’ 

108  44  ถุงเท้ำ 55 
109 . 2121 ตัวเรือด 5555 ‘แมลง’ 
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ตารางท่ี 6.3 (ต่อ)   

ภาษา 
 
 

ล าดับ 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.) 

ความหมายของ 
มบ. และ ภบ. 

            ภาษาท่ีมา 

จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซี่ยเหมิน (ฮซ.) 

110  44 เหมำะสม 55 ‘เหมำะสม’ 
111   4444 กลุ้มใจ 5555 ‘กลุ้มใจ’ 
112  44 หมึกจีน 55

‘หมึกจีน’ 
113  44 หก (ตัวเลข) 55

‘หก (ตัวเลข)’ 
114  44 พิษ 55

‘พิษ’ 

115   21443 เป็นไข้หวัด 
55 

‘พิษ’ / 
2533 ‘ไข้หวัด’ 

116   2144 เลือดตกใน ช้ ำใน 
55‘พิษ’ /5533 

‘อำกำรบำดเจ็บ’ 
117 . 4444 ข่มเหง 2555

 ‘ข่มเหง’ 

118   3344 
 

กระเป๋ำเส้ือผ้ำ, สัมภำระ 
 

33
‘ห่อ, สัมภำระ’ 

3355 ‘เส้ือผ้ำ’ 

119   4433 
เครื่องรำงแปดเหลี่ยมของ

จีน 
5533 ‘เครื่องรำงแปด

เหลี่ยมของจีน’ 
120   2121 กตัญญ ู 2232 

‘กตัญญ’ู 
121  23 น้ ำชำ 25 ‘น้ ำชำ’ 
122 . 4423 สบู่ 5525 ‘สบู่’ 

123   3344 เทวดำ 
 33

‘สวรรค์’/ 
33 

‘ปู่, ตำ’ 

124    4434444 โกรธมำก 
(จนเส้นเอ็นขึ้นขำ) 

33
 ‘ขึ้น’ / 33

 ‘ขำ’ / 
55 ‘เส้นเอ็น’ 

125 
  
 

3333 
443 

ไม้ขนไก่ 
 

332255 
‘ไม้ขนไก่’  

126   4423 คนจีนแคะ 
5525 

‘คนจีนแคะ’ 
127   2121 แขก 2255 ‘แขก’ 
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ตารางท่ี 6.3 (ต่อ)   

ภาษา 
 
 

ล าดับ 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.) 

ความหมายของ 
มบ. และ ภบ. 

            ภาษาท่ีมา 

จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซี่ยเหมิน (ฮซ.) 

128   3321 ผู้มำใหม่ 
33 ‘ใหม่’ 

2555 ‘แขก’ 
129  44 ปู่, ตำ 55 ‘ปู่, ตำ’ 

130   2144 
พี่ชำยหรอื 

น้องชำยยำย 

5155 
‘พี่ชำยหรือน้องชำยยำย 

หรือยำย’ 

131   3344 พระกวนอ ู 3355
 ‘พระกวนอ’ู 

132   2144 ปู่ 2233 ‘ปู่’ 
133   4444 ทวดปู่ตำ 2555 ‘ทวดปู่ตำ’ 

134 
  
  

4444 
3333 

ค ำด่ำโคตรเหง้ำ 
2555 ‘ทวดปู่ตำ’ 
3333 

‘สำมภพ’ 
135   33443 ทวดปู่ย่ำตำยำย 2555

 ‘ทวดปูย่่ำตำยำย’ 

136 

 

   

 

 

2133443
 

 

พี่ชำยหรอืน้องชำยของทวด
ย่ำหรือยำย 

222255
 

‘พี่ชำยหรือน้องชำยของ 
ทวดย่ำหรือยำย’ 

137 
  
 212144 เจ้ำที่ 335555 ‘เจ้ำที่’ 

138   2144 
คุณตำ 

 
33

55
 ‘คุณตำ’ 

139  443 
ฉัน (สรรพนำม 

บุรุษที่ 1) 
55

 ‘ฉัน (สรรพนำมบุรุษที ่1)’ 

140   44443 เจ้ำแม่กวนอิม 
5532

‘ศำสนำพุทธ’ 
55 ‘ทวด’ 

141   33443 ผู้หญิง 3355 ‘ผู้หญิง’ 

142      4444344 
วันเกิดเจ้ำแมก่วนอิม 

5532
‘ศำสนำพุทธ’ 

55
‘ทวด’ /  33

 ‘เกิด’ 

143   21443 พี่สำวคนโต 3355 ‘พี่สำวคนโต’ 
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ตารางท่ี 6.3 (ต่อ)   

ภาษา 
 
 

ล าดับ 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.) 

ความหมายของ 
มบ. และ ภบ. 

            ภาษาท่ีมา 

จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซี่ยเหมิน (ฮซ.) 

144    2144344 
ไม่มีควำมสำมำรถ 

ในกำรท ำงำน 

25
‘ไม่’/55 ‘ท ำ’ 

33 ‘แรงงำน’ 

145   21443 
ฉิ่มแจ้ (ลำนซักล้ำง

กลำงบ้ำนคนบ้ำบำ๋และใช้
เป็นบ่อรองรับ-น้ ำฝน) 

33
‘ลึก’ 

 55 ‘บ่อน้ ำ’ 

146   3344 พ่อของเจ้ำสำวหรือเจำ้บ่ำว 
3355

 

‘พ่อของเจ้ำสำวหรอืเจ้ำบำ่ว’ 

147   3323 
อวยพรคู่บ่ำวสำว 

เข้ำเรือนหอ 

33 
‘สงบสุข’ / 

25 ‘เตียง’ 
148  23 เตียง 25 ‘เตียง’ 

149   3344 รองเท้ำไม้แบบจีน 
25

 ‘ไม้’ 

25
‘รองเท้ำไมแ้บบจีน’ 

150 . 33443 แม่ของเจ้ำบ่ำว 
หรือเจ้ำสำว 

  
‘แม่ของเจ้ำบ่ำวหรอืเจ้ำสำว’ 

 

151 
. 

 333323 ‘แม่ของแม่ของเจ้ำบ่ำวหรือ
เจ้ำสำว’ 

333325 ‘แม่ของแม่

ของเจ้ำบ่ำวหรือเจ้ำสำว’ 

152 
  

 214423 คืนก่อนวันตรุษจีน 255525 

‘คืนก่อนวันตรุษจีน’ 

153   3333  ป้ำยร้ำน 
3355

‘ตัวอักษร’ 

33
‘สัญลักษณ’์ 

154   2123 ลูกชิ้นหม ู
5525

 

‘ลูกชิ้นหม’ู 
155  21 แปด 55  ‘แปด’ 
156  443 หำง 55 

157   2121 
ขนมไหว้เจ้ำ 

(กินแกล้มน้ ำชำ) 
2255

‘ขนมไหว้เจ้ำ 

 (กินแกล้มน้ ำชำ)’ 
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ตารางท่ี 6.3 (ต่อ)   

ภาษา 
 
 

ล าดับ 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.) 

ความหมายของ 
มบ. และ ภบ. 

            ภาษาท่ีมา 

จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซี่ยเหมิน (ฮซ.) 

158  33 
สำมีของพี่สำวหรือน้องสำว

พ่อแม ่
33 

‘สำมีของพี่สำวหรือน้องสำว

พ่อแม’่ 
159   21443

 ทรัพย์สมบัต ิ 3355 
‘ทรัพย์สมบัต’ิ 

160   21443 ลูกพี่ลูกน้องพ่อ 3355 
‘ลูกพี่ลูกน้องพอ่’ 

161   23443
 ญำติฝ่ำยแม ่ 2255

 ‘ญำติฝ่ำยแม’่ 

162  44 หิว 55 ‘หิว’ 
163   2121 ค ำด่ำ, สำปแช่ง 2232

‘ค ำด่ำ, สำปแช่ง’ 
164   3321 สำมีของพี่สำวพ่อ 3332

 ‘สำมีของพี่สำวพ่อ’ 

165   2333 สำมีของพี่สำวแม ่ 2232 ‘สำมีของพี่สำวแม’่ 
166  25

 น้ ำมัน 25
 ‘น้ ำมัน’ 

167   2121 ช่วยชีวิต 
32

 ‘ช่วยชีวิต’ 
33 ‘ชีวิต’ 

168   44
 ยำ 55

 ‘ยำ’ 

169   44443 ยำผง 
55

 ‘ยำ’ / 
55 ‘ผง’ 

170   3344 ใบสั่งยำ 5533 ‘ใบสั่งยำ’ 

171   2121 สำมก๊ก (นวนิยำยจีน) 
3355 

‘สำมก๊ก (นวนิยำยจีน)’
 

172  44 ซวย, โชคร้ำย 33 ‘ซวย’ 
173    2121 กระเพำะปลำ 2233

 ‘กระเพำะปลำ’ 

174   3323 กระถำงธูป 55 ‘ธูป’ / 25 ‘กระถำง’ 

175 
 

 
23

 แม่ยำย, แม่สำม ี 2255
 ‘แม่ยำย, แม่สำม’ี 

176   2123 ดำดฟ้ำ 
2255 

‘ชั้นบน’ 

25 
‘ระเบียง’ 

177 . 2255 ชั้นบน 2255 
‘ชั้นบน’ 
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ตารางท่ี 6.3 (ต่อ)   

ภาษา 
 
 

ล าดับ 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.) 

ความหมายของ 
มบ. และ ภบ. 

            ภาษาท่ีมา 

จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซี่ยเหมิน (ฮซ.) 

178   2123 ฉิบหำย 
335525 33 

‘ท ำลำย’ 
179  33 เผำ, ย่ำง 33

‘เผำ, ยำ่ง’ 

180   4444 เผำกระดำษทอง 
3344

 

‘เผำกระดำษทอง’ 

181   4444 จุดธูป 
33

‘เผำ’ 

55 ‘ธูป’ 
182   3323 บ๊วยดอง 33 ‘เปรี้ยว’ / 55

‘บ๊วย’ 

183 . 4444 หม้อต้มยำ 
5533 
‘หม้อต้มยำ’ 

184 . 2121 พระภิกษ ุ 2233
‘พระภิกษ’ุ 

185 t  44321 พี่น้องร่วมสำบำน 
25 55 

‘พี่น้องร่วมสำบำน’ 
186 .. 4444 ขอทำน 5555 ‘ขอทำน’ 
187   33443 ชั้นวำงของ 51 

‘ชั้นวำงของ’ 

188 . 44344 พลำสเตอร์ปิดแผล 
3325

 

‘พลำสเตอร์ปิดแผล’ 

189    443333 ผีเร่ร่อน 
55

‘ดี’ 

3333 ‘พี่ชำย น้องชำย’ 
190  21 น้องชำยพ่อ 55  ‘น้องชำยพอ่’ 
191  23 ขี่ (เช่น ขี่ม้ำ) 25 

‘ขี่ (เช่น ขี่มำ้)’ 

192 . 44 21 ช่ำงตีเหล็ก 
55 

‘ตี’/ 

55
 ‘เหล็ก’ 

193   3344
 

โคมกระดำษที่แขวนไว้หนำ้
บ้ำนคนบ้ำบ๋ำ เพื่ออุทิศให้

เทวดำ 

 33
‘สวรรค์’/ 

55
  ‘ตะเกียง, โคมกระดำษ’ 

194   4421 คิด  5555
  ‘คิด’
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ตารางท่ี 6.3 (ต่อ)   

ภาษา 
 
 

ล าดับ 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.) 

ความหมายของ 
มบ. และ ภบ. 

            ภาษาท่ีมา 

จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซี่ยเหมิน (ฮซ.) 

195 
   
  

2121443 

21 44 
ตีตนไปก่อนไข้   

 

25‘ไม่มี’/ 5533‘ไข้’ 

32‘ไป’/ 55 
‘กิน’/55‘ยำ’ 

196 
  
  

2121 
21443 

ไม่เรียบร้อย 
25

‘ไม่มี’/ 55
‘หำง’ 

/25
‘หัว’ 

197 
  
  

3323 
3333 

ครูสอนมวย 
2225 

3351 
‘ครูสอนมวย’

 

198  44 เดือน 55
 ‘เดือน’ 

199   33
 44 

เดือนที่เพิ่มขึ้น 
ในปีจันทรคติ 

3355
 

 ‘เดือนที่เพิ่มขึ้น 
ในปีจันทรคติ’ 

200   3323 ซีอิ๊วด ำ 3325 
 ‘ซีอิ๊วด ำ’

 

201 
  
 

2144 

 
เถ้ำแก่ผู้หญิง (เจำ้ของธุรกจิ) 

2233 ‘เถ้ำแก ่/ 25 
‘ผู้หญิง, ภรรยำ’ 

202   2144 สำมีของพี่ชำยปู ่
2255

 

‘สำมีของพี่ชำยปู’่ 

203 . 4444 ดอกเก๊กฮวย 
55 55 

‘ดอกเก๊กฮวย’ 

204 
. 

 
3333 

23 
มะขำม (ใช้ท ำอำหำร) 

3333 ‘มะขำม’ 

3333 ‘แผ่น’ 
205   44 เหล้ำ 55  ‘เหล้ำ’ 
206  44 รื้อ ค้น 2533 ‘รื้อ ค้น’ 

207   4444 แคลเซียมซัลเฟต 
5533

 

‘แคลเซียมซัลเฟต’ 

208  44 กวักมอืเรียก, ชวน 
32 

‘กวกัมือเรียก, ชวน’ 
209   2121 เต้ำเจี้ยว 22 32

‘เต้ำเจี้ยว’ 
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ตารางท่ี 6.3 (ต่อ)   

ภาษา 
 
 

ล าดับ 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.) 

ความหมายของ 
มบ. และ ภบ. 

            ภาษาท่ีมา 

จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซี่ยเหมิน (ฮซ.) 

210   3323 ผิวหยำบ 
33

‘หยำบ’ 
25 

‘ผิวหนัง’ 

211   33443 ไตหมู 
3355 

 ‘ไตหมู’ 
212  44 หด (เช่น ผ้ำหดหลังซัก) 55 

‘หด (เช่น ผ้ำหดหลังซัก)’ 

213   44321 ยิ้ม 
32

‘ยิ้ม’ 

33
‘หน้ำ’ 

214   2144
 น้องชำยปู ่ 22

55
 ‘น้องชำยปู’่ 

215    2121 23 
ใช้ชีวิตแบบเดิมๆ 
(ไม่เปลี่ยนวิถีชีวิต) 

55
 ‘หนึ่ง’ / 32 

‘เล็ก’ 
25

‘คน’ 

216 
  
  

2121 
2121 

เป็นระบบ 55
 ‘หนึ่ง’ / 32 ‘ก้ำว’ 

217   2121 ฤดูหนำว 33 55
  ‘ฤดูหนำว’ 

218  443 ปืน 55 ‘ปืน’ 

219 .  
4423 

 
พิกำร, อัมพำต 

5525 
‘พิกำร, อัมพำต’ 

220 
 

            
  

2144 
2144 

นรกขุมที่ 18 
2255 

‘สิบแปด’ 
3355 ‘นรก’ 

221   2121 
เทศกำล 

ไหว้พระจันทร ์

 

3333 

‘เทศกำลไหว้พระจันทร’์ 

222   2144 

ผลกำรเสี่ยงทำยแบบเป็นกลำง
จำกกำรโยนไม้ไผ่คู่ประกบ     

เมื่อไม้ไผ่หงำยขึ้น คนจนีเชือ่ว่ำ
เทพเจ้ำก ำลงัย้ิมกับผลที่ได้ 

32
‘ยิ้ม’ 

55
‘ไม้ไผ่คู่ประกบ 

ใช้เสี่ยงทำยเกี่ยวกับ 
ชีวิตควำมเป็นอยู่’ 

223   2121 ทะเลำะ   3333 

‘ทะเลำะ’ 
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ตารางท่ี 6.3 (ต่อ)   
ภาษา  
 

ล าดับ 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 

(ภบ.) 
ความหมายของ 
มบ. และ ภบ. 

ภาษาท่ีมา 

มลายูกลาง
 

224  . 3344 ผ้ำปำเต๊ะ  
. 

‘ผ้ำปำเต๊ะ’ 

225 . 3333 หน่วยตวงข้ำวสำร 
. 

‘หน่วยตวงข้ำวสำร’ 

226 . 3333 โกดังเก็บของ . 

‘โกดังเก็บของ’ 

227 . 3344 ขนุน . 
‘ขนุน’ 

228 . 2121 ไม้เท้ำ . 
‘ไม้เท้ำ’ 

229 . 2222 แตงกวำ . 

‘แตงกวำ’ 
230 . 33443 ขนมอำโป้ง (คล้ำยแพนเค้กแต่

แป้งบำงและกรอบกว่ำ)   
. ‘ขนมคล้ำยแพนเค้ก’ 

231 . 2144 สะเต๊ะ . ‘สะเต๊ะ’ 

232 . 2133 
ลูกไม ้

 
. ‘ลูกไม’้ 

233 . 3344 ลอย๊ะ (คล้ำยน้ ำปลำหวำน              
แต่ใช้รำดเป็นน้ ำรำดสลัดผัก) . 

234 . 3333 รองเง็ง  (กำรแสดงของมลำยู) . 

235 . 4444 ปลำหมึก 
. 

‘ปลำหมึก’ 

236 . 3344 น้ ำพริก . 
‘น้ ำพริก’ 

237 
. 

. 
3333 
3344 

กุ้งผัดเผ็ด 
. . 

‘กุ้งผัดเผ็ด’ 

238 

 

.. 
 

 

44 

2121 
มะตะบะ  (อำหำรคล้ำยโรตีแต่มี

ไส้เป็นเนื้อไก่ เป็นต้น) 
..’มะตะบะ’ 
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ตารางท่ี 6.3 (ต่อ)   

ภาษา 
 

ล าดับ 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 

(ภบ.) 
ความหมายของ 
มบ. และ ภบ. 

ภาษาท่ีมา 

มลายูกลาง 

239 . . เสียงร้องเวลำเจ็บปวด 
. 

‘เสียงร้องเวลำเจ็บปวด’ 

240 . 3323 แต่งงำน . 
‘แต่งงำน’ 

241 . 3321 ผักหรือผลไม้ที่ดองด้วย
น้ ำส้มสำยชูใช้เป็นน้ ำจ้ิม 

. 
‘ผักหรือผลไม้ที่ดองด้วยน้ ำส้มสำยชู         

ใช้เป็นน้ ำจ้ิม’ 

242 . . สับปะรด 
. 
‘สับปะรด’ 

243 
. 

.. 
3344 

3333 33 
น้ ำพริกกะป ิ

. 
..‘น้ ำพริกกะป’ิ 

244 
. 
. 

3333
 

3344 น้ ำพริกผัด 
. .  

‘น้ ำพริกผัด’ 
ภาษา 
 
 

ล าดับ 

มลายู
บ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 

(ภบ.) 

ความหมาย
ของ 

มบ. และ ภบ. 

ภาษาท่ีมา 
จีนฮกเกี้ยน
ถิ่นเซี่ยเหมิน 

(ฮซ.) 
มลายูกลาง อังกฤษ (อ.) ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภก.) 

245 
.

. 
3333 
443 

รถยนต์ - - . 
 

- 

246 
. 
 

2222
 

44 
ขนมปังกลมรส

หวำน 

33
 

33 
‘ขนมปัง’ 

. 
‘ขนมปัง’ 

 
‘ขนมปังกลม’ - 

247 

..
 

. 
 
 

21 

2133 

ชุดย่ำหยำแบบ
มีลูกไม ้

ตำมขอบ 
- 

.. 
‘ชุดย่ำหยำ’ 
. 

‘ลูกไม’้ 

- 

 

21 

‘ชุด’
 

 

248 . 
44

 

44 
ขวด - - . 

‘ขวด’ - 
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จำกค ำท่ี 1-222 ค ำในตำรำงที่ 6.3 จะเห็นได้ว่ำค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำ
ภูเก็ตบ้ำบ๋ำ ซึ่งมีลักษณะทำงควำมหมำย และไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่ออกเสียงต่ำงกันบำงลักษณะ 
อำจมีที่มำจำกภำษำจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมินซึ่งเป็นภำษำบรรพบุรุษของคนเชื้อสำยมลำยูบ้ำบ๋ำและ
ภูเก็ตบ้ำบ๋ำ แยกเป็นค ำศัพท์ทั่วไปและค ำศัพท์วัฒนธรรม ดังนี้  

ค าศัพท์ทั่วไป จ ำนวน 138 ค ำ ได้แก่ ค ำที่ 1-11, 13-21, 23-31, 40-45, 47, 48, 51-53, 
56, 57, 59, 60, 62, 72, 74-78, 80-82, 86-96, 100, 103-111, 113-118, 120, 122, 124, 125, 
127, 128, 134, 139, 141, 144, 148, 153-156 , 159, 162, 163, 166-168, 170, 172, 174, 
176-179, 181, 184-187, 191, 192, 194-199, 201, 203-208, 210-213, 215-219, 223   
          ค าศัพท์วัฒนธรรม จ ำนวน 85 ค ำ แบ่งเป็นหมวดต่ำงๆได้ดังนี้ 
 - ค ำเรียกญำติ จ ำนวน 31 ค ำ ได้แก่  ค ำที่ 34-39, 50, 83-85, 97, 129, 130 ,132, 133,             

  135, 136, 138, 143, 146, 150, 151, 158, 160, 161, 164, 165, 175, 190, 202, 214 
         - ค ำศัพท์เรียกคนจีนตำมถ่ินที่อยู่  ได้แก่ ค ำท่ี 126   
         - ค ำศัพท์เก่ียวกับของใช้หรือสิ่งก่อสร้ำงของคนจีน  ได้แก่ ค ำที่ 99, 112, 145, 149  
 - ค ำศัพท์เก่ียวกับดนตรี นวนิยำย และกำรละเล่นของจีน ได้แก่ ค ำท่ี 22, 54 และ 171  

- ค ำศัพท์เก่ียวกับประเพณี ควำมเชื่อ และพิธีทำงศำสนำของจีน  ได้แก่ ค ำท่ี 12, 32, 33, 49 
  61, 63, 64, 98, 101, 102, 119, 123, 131, 137, 140, 142, 147, 152, 180, 189, 193,     
  220, 221 และ 222 

 - ค ำศัพท์เก่ียวกับอำหำรจีน ได้แก่ ค ำท่ี 58, 68, 73, 79, 121, 157, 173, 182, 200, 209   
- ค ำศัพท์เก่ียวกับพืชผักซึ่งมีต้นก ำเนิดจำกจีน ได้แก่ค ำท่ี 46, 55, 65-67, 69-71, 202  

         - ค ำศัพท์เก่ียวกับกำรรักษำโรคของจีน ได้แก่ ค ำท่ี 169, 183, 188  
           

 ส่วนค ำศัพท์อีก 25 ค ำ ได้แก่ค ำที่ 224-248 อำจเป็นค ำศัพท์ที่มำจำกภำษำมลำยูกลำง 21 ค ำ 
ได้แก่ ค ำที่ 224 – 244 และค ำศัพท์ที่อำจมีที่มำจำกภำษำอังกฤษ 2 ค ำ  ได้แก ่ค ำที่ 245 และ 248  

ค ำศัพทท่ี์คนภูเก็ตบ้ำบ๋ำใช้ค ำศัพท์ภำษำมลำยูผสมกับภำษำจีนฮกเก้ียนถิน่เซี่ยเหมินซึง่เป็นภำษำของ
บรรพบุรุษ  ในขณะที่คนมลำยูบ้ำบ๋ำใช้ค ำศัพท์ภำษำมลำยูผสมกับภำษำอังกฤษ 1 ค ำ  ได้แก่ ค ำที่ 246 
และค ำศัพทท์ี่คนภูเก็ตบ้ำบ๋ำใช้ค ำศัพท์ภำษำไทยถิ่นภูเก็ตผสมกับภำษำมลำยู  ในขณะที่คนมลำยูบ้ำบ๋ำ 
ใช้ค ำศัพทภ์ำษำมลำยู 1 ค ำ ได้แก่ค ำท่ี 247 ค ำศัพท์ท้ัง 25 ค ำข้ำงต้นแยกเป็นค ำศัพท์ท่ัวไปและค ำศัพท์
วัฒนธรรม ดังน้ี 

ค าศัพท์ทั่วไป  จ ำนวน 14 ค ำ ได้แก่ ค ำท่ี 225-229, 232, 235, 239, 240, 242 และ 243   
245, 246 และ 248  
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ค าศัพท์วัฒนธรรม จ ำนวน 11 ค ำ แบ่งเป็นหมวดต่ำงๆดังนี้ 
- ค ำศัพท์เกี่ยวกับเคร่ืองแต่งกำยที่รับจำกวัฒนธรรมมลำยู 2 ค ำ ได้แก่ ค ำที่ 224 และ 247  

- ค ำศัพท์เกี่ยวกับอำหำรที่รับจำกวัฒนธรรมมลำยู 8 ค ำ ได้แก่  ค ำท่ี 230, 231, 233, 236-  
  238 , 241 และ 244 
- ค ำศัพท์เก่ียวกับกำรแสดงหรือกำรละเล่นที่รับจำกวัฒนธรรมมลำยู 1 ค ำ ได้แก่  ค ำท่ี 234  

 

จำกตำรำงที่ 6.3  พบควำมต่ำงของพยัญชนะและสระในค ำศัพท์คล้ำยคลึงระหว่ำงภำษำมลำยู
บ้ำบ๋ำกับภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ ดังรำยละเอียดต่อไปนี้ 
1. ค ำศัพท์ที่มีพยัญชนะต้นต่ำงกัน แต่สระและพยัญชนะท้ำยเหมือนกัน พบจ ำนวน 91 ค ำ ดังต่อไปนี้    
    1.1  ภำษำมลำยูบ้ำบำ๋เปน็พยญัชนะกัก ไม่ก้อง ไมพ่่นลม  ในภำษำภูเก็ตบ้ำบำ๋เป็นพยญัชนะกัก       

     ไม่ก้อง พ่นลม พบ 4 ลักษณะ ได้แก ่

- ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ริมฝีปำก ไมพ่่นลม //  ภำษำภูเก็ตบำ้บำ๋เป็น  
  พยัญชนะกัก ไม่ก้อง ริมฝีปำก พน่ลม // (ค ำที่ 1-8 ในตำรำงที ่6.3) 
- ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ริมฝีปำก ไมพ่่นลม //  ภำษำภูเก็ตบำ้บำ๋เป็น              
  พยัญชนะกัก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก พ่นลม //   (ค ำที ่9 ในตำรำงที ่6.3) 
- ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก ไม่พ่นลม // ภำษำภูเก็ตบำ้บำ๋เป็น 
  พยัญชนะกัก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก  พน่ลม //   (ค ำที่ 10-21 ในตำรำงที ่6.3) 
- ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง เพดำนอ่อน  ไม่พน่ลม //  ภำษำภูเกต็บำ้บ๋ำ  
  เป็นพยญัชนะกัก ไม่ก้อง เพดำนอ่อน พ่นลม // (ค ำที่ 22-26  ในตำรำงที ่6.3) 

    1.2  ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ก้อง  ในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก  ไม่ก้อง            
      พบ 3  ลักษณะดงันี ้

- ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ก้อง ริมฝีปำก //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะ 

  กัก ไม่ก้อง ริมฝีปำก ไมพ่่นลม //  (ค ำที ่224  ในตำรำงที ่6.3) 

- ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ก้อง เพดำนอ่อน //   ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะ 

  กัก ไม่ก้อง เพดำนอ่อน ไมพ่่นลม //  (ค ำที่ 225-226  ในตำรำงที ่6.3) 

- ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ก้อง เพดำนอ่อน //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะ 

  กัก ไม่ก้อง เสน้เสยีง //  (ค ำที ่27 ในตำรำงที ่6.3) 

     1.3 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ก้อง เพดำนอ่อน //   ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะ 
     นำสิก ก้อง เพดำนอ่อน //  (ค ำที ่30-33  ในตำรำงที่ 6.3) 
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    1.4  ภำษำมลำยูบำ้บ๋ำเปน็พยญัชนะกัก ก้อง เพดำนออ่น //   ภำษำภูเก็ตบำ้บ๋ำเป็นพยญัชนะ     
     เปิด  ก้อง ริมฝีปำก-เพดำนอ่อน /w/ (ค ำที่ 34-36  ในตำรำงที่ 6.3) 

1.5 ภำษำมลำยูบำ้บ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง เส้นเสียง // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก              
    เสียดแทรก ไม่ก้อง ลิ้นส่วนหน้ำ ปุ่มเหงือก-เพดำนแข็ง ไม่พ่นลม //   (ค ำที่ 28 ในตำรำงที่                
    6.3)   

    1.6  ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง เส้นเสียง // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะเสียด              
          เสียดแทรก ไม่ก้อง เส้นเสียง //   (ค ำที่ 29  ในตำรำงที่ 6.3)                                   

1.7  ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกักเสียดแทรก ไม่ก้อง เพดำนแข็ง-ปุ่มเหงือก // ภำษำภูเก็ต 

          บ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกักเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก-เพดำนแข็ง ไม่พ่นลม และพ่นลม // ,         
          //  (ค ำที่ 19, 20, 21, 25, 26, 37-81  ในตำรำงที่ 6.3) 

1.8  ภำษำมลำยูบำ้บำ๋เป็นพยัญชนะกักเสียดแทรก ก้อง เพดำนแข็ง-ปุ่มเหงือก // ภำษำภูเก็ต 
      บ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะเปิด ก้อง เพดำนแข็ง //  จำกตำรำงที่ 6.3 พบในค ำท่ี (ค ำที่ 54, 82-86   
      ในตำรำงที ่6.3)  

    1.9  ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะนำสิก ก้อง ปุ่มเหงือก //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก 
      ก้อง ริมฝีปำก //  (ค ำที ่227 ในตำรำงที่ 6.3)  
1.10 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะลิ้นกระดก ก้อง ปุ่มเหงือก / / ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะ 
      ข้ำงลิ้น ก้อง ปุ่มเหงือก //  (ค ำที่ 246 ในตำรำงที่ 6.3)  
 

 จำกกำรวิเครำะห์และเปรียบเทียบค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำที่- 
มีพยัญชนะต้นต่ำงกัน จ ำนวน 91 ค ำ ในตำรำงที่ 6.3 สรุปได้ดังนี้ 
  

ภาษามลายูบ้าบ๋า   ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 
  -              -        พบในค ำที่ 1-8 

-           -              พบในค ำที่ 9 
  -              -         พบในค ำที่ 10-21 

-              -         พบในค ำที่ 22-26 

-              -       พบในค ำท่ี 224 
-              -, -, -, -    พบในค ำที่ 27, 30-33, 34-36, 225, 

              226  
   -              -, -         พบในค ำที่ 28, 29 

-               -, -         พบในค ำที่19-21, 25, 26, 37-81  
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              ภาษามลายูบ้าบ๋า                     ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า                    
-    -    พบในค ำท่ี 55, 82-86 
-    -    พบในค ำที่ 227 

    -    -    พบในค ำท่ี 246  

 
2. ค ำศัพท์ที่มีสระต่ำงกัน แต่พยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำยเหมือนกัน พบจ ำนวน 24 ค ำ ดังต่อไปนี้    
    2.1  ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นเสียงสระสูงเหมือนกัน  แต่ส่วนของลิ้นที่ใช้ในกำร 
         ออกเสียงต่ำงกัน  พบ 2 ลักษณะ ดังนี้  

- ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระหน้ำ-สูง ริมฝีปำกเหยียด// ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-สูง ริมฝี  

  ปำกห่อ // (ค ำที่  87, 88  ในตำรำงที่ 6.3)  

        - ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-สูง ริมฝีปำกห่อ// ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหน้ำ-สูง // ริม- 
      ฝีปำกเหยียด (ค ำที ่90 ในตำรำงที่ 6.3)  

    2.2  ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นเสียงสระหน้ำเหมือนกัน  แต่กำรยกระดับของลิ้น 
          ต่ำงกัน พบ 2 ลักษณะ ดังนี้  

- ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระหน้ำ-สูง ริมฝีปำกเหยียด // ภำษำภูเก็ตบำ้บำ๋เป็นสระหน้ำ-กลำง  

  ริมฝีปำกเหยียด // (ค ำที่ 89 ในตำรำงที่ 6.3)  

- ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระหน้ำ-กลำง ริมฝีปำกเหยียด //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหน้ำ-ต่ ำ  

  ริมฝีปำกเหยียด //  (ค ำที่ 91, 92, 94, 95, 96  ในตำรำงที่ 6.3)  

2.3  ภำษำมลำยูบำ้บำ๋และภำษำภเูก็ตบ้ำบ๋ำเปน็เสยีงสระหลังเหมือนกัน แต่กำรยกระดับของลิ้น
ต่ำงกัน พบ 2 ลักษณะ ดังนี้  

- ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-กลำง ริมฝีปำกห่อ  // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-สูง ริม-   

  ฝีปำกห่อ //   (ค ำที่ 245  ในตำรำงที่ 6.3)               

- ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-กลำง ริมฝีปกห่อ  // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-ต่ ำ ริม- 

  ฝีปำกห่อ  //  (ค ำที่ 101-104  ในตำรำงที่ 6.3 และค ำที่ 228 ในตำรำงที่ 6.3)  

    2.4  ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระหน้ำ-กลำง ริมฝีปำกเหยียด //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-กลำง  
ริมฝีปำกห่อ //  (ค ำที่ 89  ในตำรำงที่ 6.3)               

    2.5 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระกลำง-กลำง ริมฝีปำกไม่เหยียดและไม่ห่อ (neutral) // ภำษำภูเก็ต  
         บ้ำบ๋ำเป็นสระกลำง-สงู // ริมฝีปำกเหยียด (ค ำท่ี 97-100 ในตำรำงที่ 6.3)                             
    2.6 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระกลำง-ต่ ำ ริมฝีปำกเหยียด // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-ต่ ำ ริม 
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        ฝีปำกห่อ // (ค ำที่ 245 ในตำรำงที่ 6.3)                             
   2.7 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระประสม //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-กลำง  ริมฝีปำกห่อ //   
        (ค ำที่ 105 ในตำรำงที่ 6.3)                              
   2.8 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระประสม //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหน้ำ-กลำง //  ริมฝีปำก- 
        เหยียด และสระหลัง-กลำง ริมฝีปำกห่อ //  (ค ำที่ 106-108 ในตำรำงที่ 6.3)                              
   2.9 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระประสม //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็น สระหน้ำ-สูง // ริมฝีปำกเหยียด 
        (ค ำที่ 93 ในตำรำงที่ 6.3)       
 

   จำกกำรวิเครำะห์และเปรียบเทียบค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำที่ม ี 
สระต่ำงกัน จ ำนวน 24 ค ำ ในตำรำงที่ 6.3 สรุปได้ดังนี้ 
 ภาษามลายูบ้าบ๋า   ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 
                                                                  ,              พบในค ำท่ี 87-89 
                                                                        พบในค ำที่ 90 
                                                        ,                   พบในค ำท่ี 89, 91, 92, 95, 96 

                                                                 ,             พบในค ำที่ 228, 245 
                                                                                                   พบในค ำท่ี 97-100 
                                                                          พบในค ำท่ี 245 
                                                                                                 พบในค ำท่ี 105 
                                                                  ,     พบในค ำท่ี 106-108 

                                                                   พบในค ำที่ 93 
 

3. ค ำศัพท์ที่มีพยัญชนะท้ำยต่ำงกัน แต่มีพยัญชนะต้นและสระเหมือนกัน พบจ ำนวน 17 ค ำ ดังต่อไปน้ี    
   3.1  ภำษำมลำยูบำ้บ๋ำเปน็พยญัชนะกัก ก้อง เพดำนอ่อน // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเปน็พยญัชนะกัก 

    กัก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก //   (ค ำที่ 109  ในตำรำงที่ 6.3)               

   3.2  ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก //  หรือพยญัชนะกัก ไม่กอ้ง เสน้เสยีง  
         // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำไม่มีเสียงพยัญชนะท้ำย (ค ำที่ 117, 120  ในตำรำงที่ 6.3) 
   3.3  ภำษำมลำยูบำ้บ๋ำเปน็พยญัชนะกัก ไม่ก้อง เสน้เสยีง // ภำษำภูเก็ตบำ้บำ๋เป็นพยญัชนะกัก   
         ไม่ก้อง ริมฝีปำก // และเพดำนอ่อน //  (ค ำที่ 110, 111-119 ในตำรำงที่ 6.3)                     
   3.4  ภำษำมลำยูบำ้บ๋ำเปน็พยญัชนะนำสิก ก้อง ริมฝีปำก //  ภำษำภเูก็ตบ้ำบ๋ำเปน็พยญัชนะ-  
         นำสิกก้อง เพดำนอ่อน //  หรือไม่มีพยัญชนะท้ำย  (ค ำที่ 229, 230  ในตำรำงที ่6.3) 
   3.5  ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะเสียดแทรก ไม่ก้อง เส้นเสียง // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำไม่มีพยัญชนะ 
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         ท้ำย  (ค ำที่ 121 ในตำรำงที่ 6.3) 
   3.6 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำไม่มีพยัญชนะท้ำย  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก  ไม่ก้อง ริมฝีปำก //    
        หรือพยัญชนะกัก ไม่ก้อง เส้นเสียง // (ค ำที่ 122 และค ำที่ 231 ในตำรำงที่ 6.3)   

    

   จำกกำรวิเครำะห์และเปรียบเทียบค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำที่ม ี 
พยัญชนะท้ำยต่ำงกัน จ ำนวน 17 ค ำ ในตำรำงที่ 6.3 สรุปได้ดังนี้ 
 ภาษามลายูบ้าบ๋า   ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 
            -                    -    พบในค ำท่ี 109  

               -                   -                พบในค ำที่ 117, 120 
                              -               - , -            พบในค ำที่ 110, 111-119 

               -                             -           พบในค ำที่ 229, 230 

                              -                    -           พบในค ำท่ี 121 

                               -              -  -       พบในค ำท่ี 122, 231 
 
4. ค ำศัพท์ที่มีพยัญชนะต้นและสระต่ำงกัน แตม่ีพยัญชนะท้ำยเหมือนกัน พบจ ำนวน 36 ค ำ ดังต่อไปนี้ 
  

    พยัญชนะต้นต่างกัน 
4.1 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ไม่พ่นลม  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง     
    พ่นลม พบ 2 ลักษณะ ได้แก่ 

- ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะต้น กัก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก ไม่พ่นลม // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็น 
  พยัญชนะต้น กัก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก พ่นลม //   (ค ำที่ 123  ในตำรำงที่ 6.3) 
- ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง เพดำนอ่อน ไม่พ่นลม //  ภำษำภเูก็ตบ้ำบำ๋เป็น 

      พยัญชนะกัก ไม่ก้อง เพดำนอ่อน พ่นลม // (ค ำที่ 124, 126-128  ในตำรำงที่ 6.3)   
4.2  ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ก้อง เพดำนอ่อน // ภำษำภูเก็ตบำ้บำ๋เป็นพยญัชนะกัก 

  ไมก่้อง เพดำนอ่อน ไม่พ่นลม // (ค ำที่ 123, 129-138  ในตำรำงที่ 6.3)  
4.3 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ก้อง เพดำนอ่อน// ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะนำสิก  
      ก้อง เพดำนอ่อน  //  (ค ำท่ี 234 ในตำรำงที่ 6.3) 

    4.4 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ก้อง เพดำนอ่อน //  ภำษำภเูก็ตบ้ำบ๋ำเปน็พยญัชนะเปิด  
      ก้อง ริมฝีปำก-เพดำนอ่อน  //  (ค ำที่ 138, 139  ในตำรำงที่ 6.3) 

    4.5 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกักเสียดแทรก ไม่ก้อง เพดำนแข็ง-ปุ่มเหงือก //  ภำษำภูเก็ต 
         บ้ำบ๋ำเปน็พยัญชนะกักเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก-เพดำนแข็ง ไม่พ่นลม และพ่นลม //,           
         //  (ค ำที่ 125, 133-136, 140-151  ในตำรำงที ่6.3)  
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4.6 ภำษำมลำยูบำ้บ๋ำเป็นพยญัชนะกักเสยีดแทรก ก้อง เพดำนแข็ง-ปุ่มเหงือก// ภำษำภเูก็ต 
     บ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะเปิด ก้อง เพดำนแข็ง / /  (ค ำที่ 152 ,153 และ 233 ในตำรำงที่ 6.3) 
4.7 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะลิ้นกระดก ก้อง ปุ่มเหงือก //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะ 
     ข้ำงลิ้น ก้อง ปุ่มเหงือก //  (ค ำที่ 232, 233, 247 ในตำรำงที่ 6.3) 

    4.8 ภำษำมลำยูบำ้บ๋ำเปน็พยญัชนะเปิด ก้อง ริมฝีปำก-เพดำนอ่อน //  ภำษำภูเกต็บ้ำบำ๋เป็น  
     พยัญชนะกัก ไม่ก้อง เส้นเสียง //  (ค ำที่ 154 ในตำรำงที่ 6.3) 

    
สระต่างกัน     
4.9 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-สูง ริมฝีปำกห่อ // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหน้ำ-สูง  ริมฝี-            

  ปำกเหยียด // (ค ำที่ 124 ในตำรำงที่ 6.3) 

    4.10 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระหน้ำ-กลำง ริมฝีปำกเหยียด // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหน้ำ-ต่ ำ  
           ริมฝีปำกเหยียด // และสระกลำง-ต่ ำ ริมฝีปำกเหยียด //  (ค ำที่ 126-128, 137, 142,  
           145, 146, 150-152 ในตำรำงที่ 6.3 และ ค ำท่ี 232, 247 ในตำรำงที่ 6.3) 
    4.11 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระกลำง-กลำง ริมฝีปำกไม่เหยียดและไม่ห่อ(neutral)// ภำษำภูเก็ต 
           บ้ำบ๋ำเป็นสระกลำง-สูง ริมฝีปำกเหยียด // (ค ำท่ี 147, 148, 150, 151 ในตำรำงที ่6.3) 

4.12 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-กลำง ริมฝีปำกห่อ // ภำษำภูเก็ตบ้ำบำ๋เป็นสระหน้ำ-กลำง  

ริมฝีปำกเหยียด //  และสระหลัง-ต่ ำ ริมฝีปำกห่อ // (ค ำที1่23, 129-138, 140-142, 144, 

153 ในตำรำงที่ 6.3 และค ำที่ 233, 234 ในตำรำงที่ 6.3) 

    4.13 ภำษำมลำยูบ้ำบำ๋เปน็สระเดี่ยว กลำง-ต่ ำ  ริมฝีปำกเหยยีด //  ภำษำภูเก็ตบำ้บ๋ำเปน็สระ 
           ประสม //   (ค ำที ่143, 154 ในตำรำงที่ 6.3) 
    4.14 ภำษำมลำยูบ้ำบำ๋เปน็สระประสม //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบำ๋เป็นสระประสม //  (ค ำที ่149   
           ในตำรำงที ่6.3) 
    4.15 ภำษำมลำยูบ้ำบำ๋เปน็สระประสม // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระกลำง-ต่ ำ ริมฝีปำกเหยียด  
           //  (ค ำท่ี 139 ในตำรำงที่ 6.3) 
    4.16 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระประสม // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหน้ำ-กลำง ริมฝีปำกเหยียด  
           // (ค ำที่ 125 ในตำรำงที่ 6.3)   
 

   จำกกำรวิเครำะห์และเปรียบเทียบค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำที่ม ี 
พยัญชนะต้นและสระต่ำงกัน จ ำนวน 36 ค ำ ในตำรำงที่ 6.3 สรุปได้ดังนี้  
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พยัญชนะต้นต่างกัน  

ภาษามลายูบ้าบ๋า   ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 
  -    -    พบในค ำท่ี 123  

   -    -    พบในค ำท่ี 124, 126-128 
-    -, -, -  พบในค ำที่ 123, 129-138, 139, 234 
                
-    -, -  พบในค ำที่ 125, 133-136, 140-151 
-   -    พบในค ำท่ี 152, 153, 232 
 -    -    พบในค ำท่ี 232, 233, 247 
-     -   พบในค ำท่ี 154 

 สระต่างกัน  

ภาษามลายูบ้าบ๋า   ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 
                                                                 พบในค ำท่ี 124   

              ,    พบในค ำท่ี 126-128, 137, 142,145, 
                                                          146, 150-152 , 231, 246 

                       พบในค ำท่ี 147, 148, 150, 151 
                                                           ,          พบในค ำที่ 123, 129-138, 140-142, 

                                                                    144, 153, 233, 234 

                                           พบในค ำท่ี 143, 154 

                               พบในค ำท่ี 149 
                                               พบในค ำท่ี 139 

                                               พบในค ำที่ 125 
5. ค ำศัพท์ที่มีสระและพยัญชนะท้ำยต่ำงกัน แต่มีพยัญชนะต้นเหมือนกัน พบจ ำนวน 36 ค ำดังต่อไปนี้  
  

    สระต่างกัน  
 5.1  ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระหน้ำ-สูง ริมฝีปำกเหยียด // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง- สูง ริม-             

ฝีปำกห่อ // และสระหน้ำ-กลำง ริมฝีปำกเหยียด //  (ค ำที ่173, 183 ในตำรำงที่ 6.3) 

    5.2 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-สูง ริมฝีปำกห่อ // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-ต่ ำ ริมฝีปำก                
         ห่อ // (ค ำท่ี 237 ในตำรำงที่ 6.3) 
    5.3 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระหน้ำ-กลำง  ริมฝีปำกเหยียด //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหน้ำ-ต่ ำ  
         ริมฝีปำกเหยียด  // (ค ำท่ี 176 ในตำรำงที่ 6.3) 
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    5.4 ภำษำมลำยูบำ้บ๋ำเปน็สระกลำง-กลำง ริมฝีปำกไม่เหยียด ไม่ห่อ (neutral) //  ภำษำภูเก็ต 
         บ้ำบ๋ำเป็นสระกลำง-สงู ริมฝีปำกเหยียด // และสระกลำง-ต่ ำ ริมฝีปำกเหยียด // (ค ำที่ 182  
         ในตำรำงที่ 6.3 และค ำที่ 238 ในตำรำงที่ 6.3) 

5.5 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-กลำง ริมฝีปำกห่อ //  ภำษำภูเก็ตบำ้บำ๋เป็นเปน็สระหลัง-สูง     

     ริมฝีปำกห่อ //  สระหน้ำ-กลำง ริมฝีปำกเหยียด //  สระกลำง-ต่ ำ ริมฝีปำกเหยียด //    

     และสระหลัง-ต่ ำ ริมฝีปำกห่อ //  (ค ำที่ 171, 174, 177, 178-180, 181 และค ำที่ 235, 248   

     ในตำรำงที ่6.3) 

    5.6 ภำษำมลำยูบำ้บ๋ำเปน็สระหน้ำ-ต่ ำ ริมฝีปำกเหยยีด //  ภำษำภูเก็ตบำ้บำ๋เป็นสระกลำง-ต่ ำ   
         ริมฝีปำกเหยียด //  (ค ำที่ 236, 237 ในตำรำงที่ 6.3) 
    5.7 ภำษำมลำยูบำ้บ๋ำเปน็สระประสม //  ภำษำภูเกต็บ้ำบำ๋เป็นสระเดี่ยว หน้ำ-กลำง ริมฝปีำก 
         เหยียด // (ค ำท่ี 185 ในตำรำงที่ 6.3) 
    5.8 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระประสม // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระเด่ียว หน้ำ-สูง ริมฝีปำกเหยียด 
         // สระเดี่ยว หน้ำ-กลำง ริมฝีปำกเหยียด// และสระประสม // (ค ำท่ี157, 158, 160,170, 
         173-175, 181, 183, 184 ในตำรำงท่ี 6.3) 
    5.9 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระประสม // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระเดี่ยว หน้ำ-กลำง  ริมฝีปำก- 
         เหยียด // และสระเดี่ยว หลัง-กลำง ริมฝีปำกห่อ// (ค ำท่ี155, 156, 159, 172, 178, 182, 
         184 ในตำรำงที่ 6.3)    
    พยัญชนะท้ายต่างกัน 
    5.10 ภำษำมลำยูบ้ำบำ๋เปน็พยญัชนะกัก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก ไมพ่่นลม //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบำ๋เป็น 
          พยัญชนะกัก ไม่ก้อง เพดำนอ่อน ไม่พ่นลม // (ค ำท่ี 183 ในตำรำงที่ 6.3) 
    5.11 ภำษำมลำยูบ้ำบำ๋เปน็พยญัชนะกัก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก ไมพ่่นลม //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบำ๋ไม่ม ี
         พยัญชนะท้ำย (ค ำท่ี 185 ในตำรำงที่ 6.3) 
    5.12 ภำษำมลำยูบ้ำบำ๋เปน็พยญัชนะกัก ก้อง ริมฝีปำก //  ภำษำภูเก็ตบำ้บำ๋เป็นพยัญชนะกัก 
           กัก ไม่ก้อง เส้นเสียง // (ค ำท่ี 238 ในตำรำงที่ 6.3) 
    5.13 ภำษำมลำยูบ้ำบำ๋เปน็พยญัชนะกัก ไม่ก้อง เส้นเสยีง // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก 
          กัก ไม่ก้อง เพดำนอ่อน ไม่พ่นลม //  (ค ำท่ี 171 ในตำรำงที่ 6.3) 
    5.14 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง เส้นเสียง //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะเปิด 
           ก้อง เพดำนแข็ง / /  (ค ำท่ี 155, 182 ตำรำงที่ 6.3) 
    5.15 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะเสียดแทรก ไม่ก้อง เส้นเสียง// ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำไม่มีพยัญชนะ 
          ท้ำย (ค ำท่ี 157 ในตำรำงที่ 6.3) 
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    5.16 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะข้ำงลิ้น ก้อง ปุ่มเหงือก // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก 
          ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก ไม่พ่นลม // (ค ำที่ 248 ในตำรำงที่ 6.3) 
    5.17 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะลิ้นกระดก ก้อง ปุ่มเหงือก // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะ   
          กัก ไม่ก้อง เส้นเสียง // (ค ำที่ 238 ในตำรำงที่ 6.3) 
    5.18 ภำษำมลำยูบ้ำบำ๋ไมม่พียญัชนะท้ำย //  แต่ภำษำภูเก็ตบำ้บำ๋มีพยญัชนะท้ำยเป็นเสียงกกั     
           ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก ไม่พ่นลม //  และเส้นเสียง // (ค ำที่ 238, 248 ในตำรำงที ่6.3) 
    5.19 ภำษำมลำยูบ้ำบำ๋ไมม่ีพยญัชนะท้ำย // แต่ภำษำภูเก็ตบำ้บำ๋มีพยัญชนะท้ำยเป็นเสยีงเปดิ  
           ก้อง ริมฝีปำก-เพดำนอ่อน // และเพดำนแข็ง / / (ค ำที่ 156-170, 172-181, 183,  184, 
           235-237 ในตำรำงที ่6.3) 

   จำกกำรวิเครำะห์และเปรียบเทียบค ำศัพท์คล้ำยคลงึภำษำมลำยบู้ำบำ๋และภำษำภูเก็ตบ้ำบำ๋  
ที่มีสระและพยัญชนะท้ำยตำ่งกัน จ ำนวน 36 ค ำ ในตำรำงที ่6.3 สรุปไดด้ังนี ้ 

 สระต่างกัน  
 ภาษามลายูบ้าบ๋า   ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 
                                                 ,                 พบในค ำที่ 173, 183 
                                                                                               พบในค ำที่ 237   

                                                                    พบในค ำท่ี 176 
                          ,                          พบในค ำท่ี 182, 238 
                      , , ,                 พบในค ำท่ี 171, 174, 177, 178- 
                                                                      180, 181, 235, 248 

                                                                                                                พบในค ำท่ี 236, 237 
                                                                                              พบในค ำท่ี 185 
                                                                                , ,                พบในค ำท่ี 157, 158, 160-170, 
                                173-175, 181, 183, 184 

                                                                                ,                 พบในค ำท่ี 155, 156, 159, 172,  
                 178, 182, 184 
  พยัญชนะท้ายต่างกัน  
 ภาษามลายูบ้าบ๋า   ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 
        -                                               -                  พบในค ำที่ 183, 185 
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ภาษามลายูบ้าบ๋า   ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 
             -               -                  พบในค ำที่ 238 
                  -             -, -                 พบในค ำท่ี 155, 171, 182 
                  -               -            พบในค ำที่ 157 
                   -               -                   พบในค ำที่ 248 
                  -                      -              พบในค ำท่ี 238 
                   -       - , -, -, -            พบในค ำท่ี 156-170, 172-181,  
                                     183, 184, 235-237, 238, 248 
 

6. ค ำศัพท์ที่มีพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำยต่ำงกัน แต่มีสระเหมือนกัน พบจ ำนวน 7 ค ำ ดังต่อไปนี้  
    พยัญชนะต้นต่างกัน  

6.1 ภำษำมลำยบู้ำบำ๋เป็นพยญัชนะกัก ไม่ก้อง เพดำนอ่อน ไมพ่่นลม // ภำษำภูเกต็บ้ำบ๋ำเป็น    
     เป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง เพดำนอ่อน พ่นลม // (ค ำที่ 186 ในตำรำงที่ 6.3) 
6.2 ภำษำมลำยบู้ำบำ๋เป็นพยญัชนะกัก ก้อง ปุ่มเหงือก //  ภำษำภูเกต็บ้ำบำ๋เป็นพยญัชนะกัก  
     ไมก่้อง ปุ่มเหงือก ไม่พ่นลม // (ค ำที่ 239 ในตำรำงที่ 6.3) 
6.3 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง  เส้นเสียง //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะ  
     เสียดแทรก ไม่ก้อง เส้นเสียง // (ค ำที่ 189 ในตำรำงที ่6.3) 

    6.4 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเปน็พยญัชนะกักเสยีดแทรก ไมก่้อง เพดำนแขง็-ปุ่มเหงือก ไม่พ่นลม //   
         ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง เพดำนอ่อน พ่นลม// (ค ำท่ี 191 ในตำรำงที ่6.3) 
    6.5 ภำษำมลำยูบำ้บำ๋เปน็พยญัชนะกักเสยีดแทรก ไมก่้อง เพดำนแขง็-ปุ่มเหงือก ไม่พ่นลม //  
         ภำษำภูเก็ตบำ้บ๋ำเป็นพยญัชนะกักเสียดแทรก ไม่กอ้ง ปุ่มเหงือก-เพดำนแข็ง ไมพ่่นลม //   
         (ค ำท่ี 186, 190 ในตำรำงที่ 6.3) 
    6.6 ภำษำมลำยูบำ้บำ๋เปน็พยญัชนะกักเสยีดแทรก กอ้ง เพดำนแขง็-ปุ่มเหงือก // ภำษำภูเก็ต  
         บ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะเปิด ก้อง เพดำนแข็ง / / (ค ำท่ี 188 ในตำรำงที่ 6.3) 
    6.7 ภำษำมลำยูบำ้บำ๋เปน็พยญัชนะเปิด ก้อง เพดำนแข็ง / / ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก  
         ไม่ก้อง เส้นเสียง // (ค ำท่ี 187 ในตำรำงที่ 6.3) 
   พยัญชนะท้ายต่างกัน 
    6.8 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเปน็พยญัชนะกัก ไม่ก้อง เส้นเสยีง // ภำษำภูเกต็บ้ำบำ๋เปน็พยญัชนะกัก  
         ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก ไม่พ่นลม// และเพดำนอ่อน ไม่พ่นลม// (ค ำท่ี 186, 190  ในตำรำงท่ี 6.3)        
    6.9 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง เส้นเสียง // ภำษำภูเกต็บ้ำบำ๋ไม่มพียัญชนะท้ำย    
         (ค ำท่ี 187, 188 ในตำรำงที่ 6.3) 
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    6.10 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะเสียดแทรก ไม่ก้อง เส้นเสียง // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะ 
         เปิด ก้อง เพดำนแข็ง //  (ค ำที่ 239 ในตำรำงที่ 6.3) 
    6.11 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะนำสิก ก้อง เพดำนอ่อน // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำไม่มีพยญัชนะ              
          ท้ำย (ค ำท่ี 189, 191 ในตำรำงที่ 6.3) 

   จำกกำรวิเครำะห์และเปรียบเทียบค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำที่ม ี 
พยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำยต่ำงกัน จ ำนวน 6 ค ำ สรุปได้ดังนี้  

พยัญชนะต้นต่างกัน 

 ภาษามลายูบ้าบ๋า  ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 

              -   -    พบในค ำท่ี 186 

   -                -           พบในค ำท่ี 238 

    -   -          พบในค ำท่ี 189 

   -                             -, -     พบในค ำท่ี 186, 191 

  -                              -               พบในค ำท่ี 188 

    -                               -    พบในค ำท่ี 187 
พยัญชนะท้ายต่างกัน 
 ภาษามลายูบ้าบ๋า  ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 

            -                                      -, -, -         พบในค ำที่ 186 – 188, 190  

                 -                                           -                พบในค ำท่ี 239 

                  -                                            -            พบในค ำที่ 189, 191 

7. ค ำศัพท์ที่มีพยัญชนะต้น สระ และพยัญชนะท้ำยต่ำงกัน  พบจ ำนวน 37 ค ำ ดังต่อไปนี้   
   พยัญชนะต้นต่างกัน 
   7.1 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ไม่พ่นลม  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง     

   พ่นลม พบ 3 ลักษณะ ได้แก ่

- ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ริมฝีปำก ไม่พ่นลม// ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะ 

กัก ไม่ก้อง ริมฝีปำก พ่นลม // (ค ำที่ 192, 194, 204 ในตำรำงที่ 6.3) 

     -  ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก ไม่พ่นลม// ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะ  
          กัก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก พ่นลม // (ค ำที่  192, 193, 196, 197, 201 ในตำรำงที ่6.3) 
     -  ภำษำมลำยูบ้ำบำ๋เป็นพยญัชนะกัก  ไม่ก้อง เพดำนอ่อน ไม่พ่นลม //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบำ๋เป็น 
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  พยัญชนะกัก ไม่ก้อง เพดำนอ่อน พ่นลม //  (ค ำท่ี 195 ในตำรำงที่ 6.3) 

    7.2  ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ก้อง เพดำนอ่อน //   ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก 
          ไมก่้อง เพดำนอ่อน ไม่พ่นลม // และเส้นเสียง // (ค ำที่ 202, 214, 244 ในตำรำงที่ 6.3) 
    7.3  ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ริมฝีปำก // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะนำสิก 
          นำสิก ก้อง เพดำนอ่อน //  (ค ำที ่223 ในตำรำงที่ 6.3) 
    7.4  ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ก้อง เพดำนอ่อน //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะนำสิก 
          นำสิก ก้อง เพดำนอ่อน //  (ค ำที่ 198, 199, 220 ในตำรำงที่ 6.3) 
    7.5 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกักเสียดแทรก ไม่ก้อง เพดำนแข็ง-ปุ่มเหงือก //  ภำษำภูเก็ต 

    บ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง เพดำนอ่อน ไม่พ่นลม // (ค ำที่ 211 ในตำรำงที่ 6.3)   
    7.6 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกักเสียดแทรก ไม่ก้อง เพดำนแข็ง-ปุ่มเหงอืก //  ภำษำภูเก็ต 
         บ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกักเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก-เพดำนแข็ง ไม่พ่นลม// และพ่นลม//   
          (ค ำที่ 195,  205-207,  209-211,  213-222,  241,  243  ในตำรำงที่ 6.3) 
    7.7 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะนำสิก ก้อง ปุ่มเหงือก //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะเปิด   
         ก้อง เพดำนแข็ง / /  (ค ำที่ 242 ในตำรำงที่ 6.3) 
    7.8 ภำษำมลำยูบำ้บ๋ำเปน็พยญัชนะเปิด ก้อง เพดำนแข็ง  / / ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก  
         ไมก่้อง เส้นเสียง //  (ค ำที่ 200, 211 ในตำรำงที่ 6.3) 
    7.9 ภำษำมลำยูบำ้บ๋ำเปน็พยญัชนะเปิด ก้อง ริมฝีปำก-เพดำนอ่อน //  ภำษำภูเกต็บ้ำบำ๋เป็น 
         พยัญชนะกัก และเสียดแทรก ไม่ก้อง เส้นเสียง //, //  (ค ำที่ 203, 240 ในตำรำงที่ 6.3) 
   

    สระต่างกัน 
    7.10 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-สูง ริมฝีปำกห่อ //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหน้ำ-สูง ริมฝี-              
           ปำกเหยียด //  (ค ำที ่200, 221 ในตำรำงที่ 6.3) 
    7.11 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหน้ำเหมือนกัน  แต่กำรยกระดับของลิ้นต่ำง- 
           กัน พบ 3 ลักษณะ ดังนี้  

    - ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระหน้ำ-สูง ริมฝีปำกเหยียด //  ภำษำภเูก็ตบ้ำบ๋ำเปน็สระหน้ำ-กลำง  

          ริมฝีปำกเหยียด // และสระหน้ำ-ต่ ำ ริมฝีปำกเหยียด //  (ค ำท่ี 215, 223 ในตำรำงที่ 6.3) 
    - ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระหน้ำ-กลำง ริมฝีปำกเหยียด //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหน้ำ-สูง  

      ริมฝีปำกเหยียด // (ค ำที ่215 และ 216 ในตำรำงที่ 6.3  และค ำที่ 240 ในตำรำงที่ 6.3) 

    - ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระหน้ำ-กลำง ริมฝีปำกเหยียด //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหน้ำ-ต่ ำ  

      ริมฝีปำกเหยียด // (ค ำที ่195 ในตำรำงที่ 6.3 และค ำที่ 244 ในตำรำงที่ 6.3) 
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    7.12 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระกลำงเหมือนกัน  แตล่ักษณะของริมฝีปำกและ  
           ควำมหน้ำ- หลังของลิ้นต่ำงกัน  พบ 2 ลักษณะ ดังนี้   

- ภำษำมลำยูบำ้บ๋ำเป็นสระหนำ้-กลำง ริมฝีปำกเหยียด // ภำษำภูเก็ตบ้ำบำ๋เป็นสระหลัง- 

  กลำง ริมฝีปำกห่อ//  (ค ำที ่203, 217 ในตำรำงที่ 6.3) 

- ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-กลำง ริมฝีปำกห่อ //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหน้ำ-กลำง 

  ริมฝีปำกเหยียด // (ค ำท่ี 211 ในตำรำงที่ 6.3 ) 

    7.13 ภำษำมลำยูบ้ำบำ๋เปน็สระกลำง-กลำง ริมฝีปำกไมเ่หยียด ไม่ห่อ (neutral) // ภำษำภูเก็ต 
          บ้ำบ๋ำเป็นสระกลำง-ต่ ำ ริมฝีปำกเหยียด //  (ค ำที ่243 ในตำรำงที่ 6.3) 
    7.14 ภำษำมลำยูบ้ำบำ๋เปน็สระหลงั-กลำง ริมฝีปำกห่อ //  ภำษำภูเกต็บ้ำบำ๋เป็นสระกลำง-ต่ ำ  
           ริมฝีปำกเหยียด// และสระหลัง-ต่ ำ ริมฝีปำกห่อ// (ค ำท่ี192, 202, 210, 214, 216,221 
           ในตำรำงที่ 6.3  และค ำที่ 244 ในตำรำงที่ 6.3) 

7.15 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเปน็สระกลำง-ต่ ำ ริมฝีปำกเหยยีด // ภำษำภูเก็ตบำ้บ๋ำเปน็สระประสม  

       / / (ค ำท่ี 203 ในตำรำงที่ 6.3) 

7.16 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเปน็สระหน้ำ-ต่ ำ รมิฝีปำกเหยียด // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเปน็สระกลำง-ต่ ำ  

       ริมฝีปำกเหยียด // (ค ำที ่241- 244 ในตำรำงที่ 6.3) 

    7.17 ภำษำมลำยูบ้ำบำ๋เปน็สระประสม //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบำ๋เป็นสระหน้ำ-สูง ริมฝีปำกเหยียด  
           // (ค ำท่ี 192, 193 ในตำรำงที่ 6.3) 
    7.18 ภำษำมลำยูบ้ำบำ๋เปน็สระประสม //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบำ๋เป็นสระหน้ำ-สูง ริมฝีปำกเหยียด  
          // สระหน้ำ-กลำง รมิฝีปำกเหยียด// และสระประสม// (ค ำท่ี195, 202, 205-209, 213, 
           218, 222 ในตำรำงที ่6.3) 
    7.19 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระประสม // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระกลำง-สูง ริมฝีปำกไม่เหยียด                  
           ไม่เหยียด ไม่ห่อ (neutral) //  (ค ำท่ี 194 ในตำรำงที่ 6.3)  

7.20 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเปน็สระประสม / /  ภำษำภูเกต็บ้ำบำ๋เป็นสระหลงั-กลำง ริมฝีปำกห่อ 

       // (ค ำท่ี 196, 198, 199, 204, 210, 220, 222 ในตำรำงที่ 6.3) 

7.21 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระประสม // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหน้ำ-กลำง ริมฝีปำกเหยียด 

       เหยียด //  (ค ำท่ี 223  ในตำรำงที่ 6.3) 

    พยัญชนะท้ายต่างกัน  
    7.22 ภำษำมลำยูบ้ำบำ๋เปน็พยญัชนะกัก ไม่ก้อง เส้นเสยีง // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก 
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  ไมก่้อง เพดำนอ่อน ไม่พ่นลม //  (ค ำที่ 203, 214 ในตำรำงที่ 6.3) 

    7.23 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไมก่้อง เส้นเสียง //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะเปิด 
   ก้อง ริมฝีปำก-เพดำนอ่อน //  และเพดำนแข็ง /  /  (ค ำที่ 198, 199, 211, 217, 220  ใน  

   ในตำรำงที่ 6.3) 

    7.24 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะเสียดแทรก ไมก่้อง เสน้เสยีง //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็น 
  พยัญชนะเปิด ก้อง ริมฝีปำก-เพดำนอ่อน //  (ค ำที่ 240 ในตำรำงที่ 6.3)   

    7.25 ภำษำมลำยูบ้ำบำ๋เปน็พยญัชนะนำสิก ก้อง ปุ่มเหงือก // และเพดำนอ่อน // ภำษำภูเก็ต  
           บ้ำบ๋ำไม่มีพยัญชนะท้ำย (ค ำที่ 193, 195 ในตำรำงที่ 6.3) 
    7.26 ภำษำมลำยูบ้ำบำ๋ไมม่พียญัชนะท้ำย ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีพยญัชนะท้ำยเป็นเสยีงกัก ไม่ก้อง   
           ปุ่มเหงือก ไม่พ่นลม // และเส้นเสียง // (ค ำที ่192, 215, 216 ในตำรำงที ่6.3 และค ำที่   
           241, 242 ในตำรำงที ่6.3) 
    7.27  ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำไม่มพียัญชนะท้ำย แตภ่ำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีพยัญชนะท้ำยเป็นเสียงนำสิก ก้อง  
           เพดำนอ่อน //  (ค ำที ่194, 218 ในตำรำงที่ 6.3) 
    7.28 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำไม่มพียัญชนะท้ำย  แตภ่ำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีพยัญชนะท้ำยเป็นเสียง เปิด ก้อง             
           ริมฝีปำก-เพดำนอ่อน //  และเพดำนแข็ง / / (ค ำที่ 195, 196, 200-202, 204-210, 212 
           221-223, 243, 244 ในตำรำงที่ 6.3) 

   จำกกำรวิเครำะห์และเปรียบเทียบค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำที่ม ี 
พยัญชนะต้น สระ และพยัญชนะท้ำยต่ำงกัน จ ำนวน 37 ค ำ ในตำรำงที่ 6.3 สรุปได้ดังนี้  

พยัญชนะต้นต่างกัน 
ภาษามลายูบ้าบ๋า  ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 

  -                -       พบในค ำที่ 192, 194,  204 

             -                             -         พบในค ำท่ี 192, 193, 197,  201 

  -               -        พบในค ำที่ 195 

          -            -,-, -          พบในค ำที่ 198, 199, 202, 214,  220 

-                 -        พบในค ำท่ี 223 

-         -, -, -         พบในค ำท่ี 195, 205-207, 209-211, 212,   
                                               213-222, 241, 243  
-                  -         พบในค ำท่ี 242 
-     -        พบในค ำท่ี 200, 211 
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ภาษามลายูบ้าบ๋า           ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 

-               -, -         พบในค ำที่ 203, 240  
    

 สระต่างกัน  

ภาษามลายูบ้าบ๋า  ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 

                            พบในค ำท่ี 200, 221 

                ,          พบในค ำท่ี 215, 223 

                               , ,                 พบในค ำที่ 195, 203, 215-217, 240, 244 

                                                         , ,                 พบในค ำที่ 192, 202, 210, 211, 214, 216,   
            221, 244  
                                                                                             พบในค ำท่ี 243 

                                                                                          พบในค ำท่ี 203 

                                                                                             พบในค ำท่ี 241-244 

                                                                                             พบในค ำท่ี 192, 193 

                                                          , ,             พบในค ำท่ี 195, 201, 202, 206-209, 212,  
     213,  218, 222     

                                                    พบในค ำท่ี 194 

                                                 พบในค ำที่ 196, 198, 199, 204, 210, 220, 
                    222 

                                                          พบในค ำที่ 223 
 

พยัญชนะท้ายต่างกัน 

ภาษามลายูบ้าบ๋า    ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 

                            -                         - , -, -              พบในค ำที่ 198, 199, 203, 211, 214, 217, 
                                             220   

                            -               -                    พบในค ำที่ 240 

                            -,                -         พบในค ำท่ี 193, 195 

             -                      - , -, -, -, -        พบในค ำท่ี 192, 194-196, 200-202, 204-  
                          210, 213,  215, 216, 218,221-223, 241- 
                          244 
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       จำกกำรวิเครำะห์และเปรียบเทียบควำมต่ำงของเสียงในค ำศัพท์คล้ำยคลึงกลุ่มที ่2 ซึ่งเป็นกลุ่ม  
ที่มีจ ำนวนค ำศัพท์คล้ำยคลึงมำกที่สุดของค ำศัพท์คล้ำยคลึงระหว่ำงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภูเก็ตบ้ำบ๋ำ        
ทั้ง      8  กลุ่ม พบวำ่วรรณยุกต์เป็นควำมตำ่งทีส่ ำคญัที่สดุ  นัน่คือ ในขณะที่ภำษำมลำยบูำ้บ๋ำเปน็ภำษำ
ไม่มวีรรณยุกต์ ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำกลับเป็นภำษำมีวรรณยุกต์ ส่วนควำมต่ำงของพยญัชนะและสระพบ- 
ว่ำลักษณะกำรออกเสียง (manner of articulation) เป็นควำมต่ำงท่ีโดดเด่นของพยัญชนะต้นระหว่ำง

ท้ังสองภำษำ โดยเฉพำะควำมก้องและกำรพ่นลม ส่วนใหญพ่บในพยัญชนะกักและพยัญชนะกักเสียด
แทรก  ในเรื่องควำมต่ำงของสระทีโ่ดดเด่นที่สุด คือ ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำไม่มีควำมต่ำงอย่ำงมีนัยส ำคัญ

ระหว่ำงสระสั้นและสระยำว ในขณะที่ภำษำภูเก็ตสระสั้นและสระยำวต่ำงกันอย่ำงมีนัยส ำคญั โดยพบ

เฉพำะในค ำภำษำไทยถิ่นภูเกต็  นอกจำกนี้  ควำมหน้ำหลังและกำรเปลี่ยนระดับของลิ้นระหว่ำงภำษำ
มลำยูบ้ำบ๋ำและภูเก็ตบ้ำบ๋ำพบในสระเดี่ยว ทั้งในสระสูง สระกลำง และสระต่ ำ เมื่อค ำศัพท์ภำษำมลำยู

บ้ำบ๋ำเป็นสระประสม ส่วนใหญ่ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมักเป็นสระเด่ียว ส่วนเรื่องควำมต่ำงของพยัญชนะท้ำย 
พบว่ำกำรออกเสียงในฐำนที่เกิดเสียง (place of articulation) ต่ำงกันเป็นควำมต่ำงที่โดดเด่น  ซ่ึง- 
ตรงข้ำมกับควำมต่ำงของพยัญชนะต้น  
    

    ต่อไปเป็นกำรน ำเสนอผลกำรวิเครำะห์ค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ต
บ้ำบ๋ำในกลุ่มที่ 3  ที่ค ำศัพท์มีเสียงพยัญชนะ สระ และควำมหมำยเหมือนกัน แต่มีไวยำกรณ์ต่ำงกันบำง
ลักษณะ  ส ำหรับค ำศัพท์คล้ำยคลึงในกลุ่มที่ 3 ผู้วิจัยจะอธิบำยควำมต่ำงบำงลักษณะของไวยำกรณ์ใน
แต่ละกลุ่มย่อย  ต่อจำกกำรน ำเสนอค ำศัพท์คล้ำยคลึงในตำรำงที่ 6.4  
  

กลุ่มท่ี 3 ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีเสียงและควำมหมำยเหมือนกัน แต่มีไวยำกรณ์ต่ำงกันบำงลักษณะ  

กลุ่มท่ี 3 พบจ ำนวน 9 ค ำ ดังแสดงในตำรำงที่ 6.4  
ตารางท่ี 6.4 ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีเสียงและควำมหมำยเหมือนกัน แต่มีไวยำกรณ์ต่ำงกันบำงลักษณะ 
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3355

 

‘เป็นมงคล’ 
. ‘ตะกร้ำ’ - 

3 
. 
. 

:44333 

443 
หอมหัวใหญ ่ - . 

. 
:443 ‘หัว 

(ของพืช)’ 

        



 

  

116 

ตารางท่ี 6.4 (ต่อ)   
ภาษา 
 
 
 
ล าดับ 

มลายู
บ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.) 

ความหมายของ 
มบ. และ ภบ. 

ภาษาท่ีมา 
จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซี่ยเหมิน 

(ฮซ.) 

มลายูกลาง 
 

อัง 
กฤษ 
(อ.) 

ไทยถิ่นภูเก็ต 
(ภก.) 

4 
  

. 2122 
หมี่ขำวผัดรสเผ็ด 

ของคนบ้ำบ๋ำ 
32             

‘เส้นหมี่’ 
- 

. 
 
สยำม 

22
  

‘แบบไทย’ 

5 . 3323 
คดโกง (มบ.)  
คนโกง (ภบ.) 

3325 
 ‘คดโกง’ 

- - - 

6 
.  

. 2244 
ลำงสำด 

(ผลไม้ชนิดหนึ่ง) 
- 

.  

. 
‘ลำงสำด’ 

- - 

7 
. 
 

23443 
‘สำลี่ 

(ผลไม้ชนิดหนึ่ง)’ 

2555
 

‘สำลี่ 
(ผลไม้ชนิดหนึ่ง)’ 

. 
‘ผลไม้’ 

- - 

8 
.  

 
443 

 
ศูนย์กำรค้ำ 

55 
‘ร้ำน’ 

. 

‘ขำย
เลหลัง’ 

- - 

9 
.  
‘เพื่อน’ 

3333 
23 ‘เพื่อน’ 

เพื่อน 
3333

ตนเอง 

25  คน 
- - - 

 
จำกตำรำงที่ 6.4 จะเห็นได้ว่ำ ค ำศัพท์คล้ำยคลึงในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ (มบ.) และภูเก็ตบ้ำบ๋ำ 

(ภบ.) ทั้ง 9 ค ำ มีเสียงและควำมหมำยเหมือนกัน แต่มีไวยำกรณ์ต่ำงกันบำงลักษณะ ซึ่งแบ่งได้เป็น 3                 
กลุ่มย่อย ดังนี้   
          1.ค ำศัพท์คล้ำยคลึงท่ีมีเสียง ควำมหมำย ชนิดของค ำ และประเภทของค ำเหมือนกัน แต่มี
จ ำนวนพยำงค์หรือค ำและกำรเรียงพยำงค์หรือค ำต่ำงกัน  พบจ ำนวน 4 ค ำ ดังนี ้ 
 

  ค าศัพท์คล้ายคลึงซึ่งเป็นค าภาษามลายู  (ม .) และเป็นค าโดดหลายพยางค์              
มีจ ำนวน  1 ค ำ คือ ค ำท่ี 1  ในตำรำงที่ 6.4 ดังนี้  

- ค ำว่ำ . ‘พ่ีสำว’ ในภำษำ ม. ค ำศัพท์นี้ในภำษำ มบ. จ ำนวนพยำงค์เท่ำกับ 
ภำษำ ม. แต่ในภำษำ ภบ. เป็น 44

 จึงมีจ ำนวนพยำงค์ในค ำน้อยกว่ำภำษำ มบ. 
 
 

 ค าศัพท์คล้ายคลึงซึ่งมีที่มาจากภาษาต่างกัน และเป็นค าประสม มีจ ำนวน 3 ค ำ คือ   
ค ำท่ี 2-4 ในตำรำงที่ 6.4 ดังรำยละเอียดต่อไปนี้ 
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- ค ำที่มีควำมหมำยว่ำ ‘ตะกร้ำสีแดงด ำใช้ในพิธีมงคล’ ทั้งภำษำ มบ. และ ภบ. 
มีที่มำจำกค ำว่ำ 3355 ‘เป็นมงคล’ ในภำษำ ฮซ. มำใช้เป็นค ำขยำยเป็น  เหมือนกัน และ
น ำมำประสมกับค ำว่ำ ‘ตะกร้ำ’ ซึ่งเป็นค ำหลัก โดยคนเชื้อสำย มบ. น ำค ำว่ำ .  ‘ตะกร้ำ’ ใน
ภำษำ ม. มำใช้เป็น .  และเรียงค ำเหมือนลักษณะกำรเรียงค ำในภำษำ ม. ที่วำงค ำขยำยคือ 
 ไว้หลังค ำหลัก คือ .  ในขณะที่ภำษำ ภบ. ใช้ค ำภำษำฮซ. 25 ‘ตะกร้ำ’ โดยวำงค ำขยำย
คือ33 ไว้หน้ำค ำหลักคือ 23 เป็น 3323เหมือนลักษณะกำรเรียงค ำในภำษำ ฮซ. ที่วำงค ำ
ขยำยไว้หน้ำค ำหลัก   

- ค ำท่ีมีควำมหมำยว่ำ‘หอมหัวใหญ่’ ทั้งภำษำ มบ. และ ภบ. ตรงกับค ำว่ำ .   
. ‘หัวหอม’ ในภำษำ ม.  โดยคนเชื้อสำย มบ. น ำค ำว่ำ . ‘ใหญ’่ ซึ่งท ำหน้ำทีเ่ป็นค ำขยำย
มำประสมกับค ำว่ำ . ‘หัวหอม’ ซึ่งท ำหน้ำที่เป็นค ำหลัก โดยวำงค ำขยำยไว้ข้ำงหลังค ำหลัก
เหมือนลักษณะกำรเรียงค ำในภำษำ ม. แล้วออกเสียงเป็น . . ในขณะที่คนเชื้อสำย ภบ. 
น ำค ำว่ำ :443 ‘หัว (ของพืช)’ ซึ่งเป็นค ำในภำษำภก. มำประสมกับค ำว่ำ . ‘หัวหอม’ ใน
ภำษำ ม. เป็น :44333443 (‘head’ + ‘onion’) 

- ค ำท่ีมีควำมหมำยว่ำ ‘หมี่ขำวผัดรสเผ็ดของคนบ้ำบ๋ำ’ ทั้งภำษำ มบ. และ ภบ. น ำ 
ค ำว่ำ 32 ‘เส้นหมี่’ ในภำษำจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน (ฮซ.) มำใช้เป็นค ำหลัก  ในภำษำ มบ. มีกำร
น ำค ำว่ำ .  ‘สยำม’ มำใช้เป็นค ำขยำย โดยวำงไว้หลังค ำหลักเป็น  . ซึ่งเป็นลักษณะกำร
เรียงค ำที่วำงค ำขยำยไว้หลังค ำหลักแบบภำษำ ม. ในขณะที่ภำษำ ภบ. ใช้ค ำว่ำ 22

  ‘ไทย’ เป็นค ำ
ขยำยเหมือนในภำษำไทยถิ่นภูเก็ต คือ 2122 ซ่ึงลักษณะกำรเรียงค ำท่ีวำงค ำขยำยไว้หลังค ำหลัก
เป็นแบบภำษำ ภก.   

 

2. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีเสียง ควำมหมำย ประเภทของค ำ และจ ำนวนพยำงค์หรือค ำและกำร 
เรียงพยำงค์หรือค ำเหมือนกัน แต่ชนิดของค ำต่ำงกัน  พบจ ำนวน 1 ค ำ คือ ค ำที่ 5 ในตำรำงที่ 6.4 
ดังนี้  

          - ในภำษำ มบ.เป็นค ำศัพท์ภำษำ ฮซ. คือ 3325 ‘คดโกง’ โดยใช้เป็น 
. ‘คดโกง’ ส่วนภำษำ ภบ. ใช้ค ำศัพท์ภำษำ ฮซ. เช่นกัน เป็น 3323 ‘คนโกง’ ค ำศัพท์
คล้ำยคลึงนี้ในภำษำ มบ. และ ภบ. เป็นค ำที่มีชนิดของค ำหรือหน้ำที่ของค ำต่ำงกัน นั่นคือ ในภำษำ 
มบ. เป็นค ำกริยำ ส่วนในภำษำ ภบ. เป็นค ำนำม  
 

3. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีเสียง ควำมหมำย และชนิดของค ำเหมือนกัน แต่มีประเภทของค ำ  
และจ ำนวนพยำงค์หรือค ำและกำรเรียงล ำดับพยำงค์หรือค ำต่ำงกัน พบจ ำนวน 4 ค ำ คือค ำที่ 6-9 ใน
ตำรำงที่ 6.4 ดังรำยละเอียดต่อไปนี้ 
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    - ค ำว่ำ . . ‘ลำงสำด’ ในภำษำ มบ. เป็นค ำศัพท์ภำษำ ม. ซึ่งเป็นค ำ
ประสม คือ ‘ผลไม้ + ลำงสำด’ (ค ำหลัก + ค ำขยำย) และในภำษำ ภบ. เป็นค ำศัพท์จำกภำษำ ม. 
เช่นกัน แต่น ำมำ ใช้เป็น 2244 ซึ่งท ำให้ค ำที่มีควำมหมำยว่ำ‘ลำงสำด’ ในภำษำ ภบ. มีจ ำนวน
พยำงค์น้อยกว่ำภำษำ มบ. 

     - ค ำท่ีมีควำมหมำยว่ำ‘สำลี่ (ผลไม้ชนิดหนึ่ง)’ทั้งในภำษำ มบ. และ ภบ. เป็นค ำศัพท์
จำกภำษำ ฮซ. ประสมกับ ม. โดยในภำษำ มบ. มีกำรน ำค ำศพัท์จำกภำษำ ม. ท่ีมีควำมหมำยว่ำ ‘ผลไม้’ 
มำประสมกับพยำงค์แรกของค ำศัพท์ 2555  ในภำษำ ฮซ.  เป็น  .   ในขณะที่ภำษำ ภบ. 
ใช้แต่ค ำศัพท์ภำษำ ฮซ. เป็น  23443 ดังนั้น ค ำศัพท์นี้ในภำษำ ภบ. จึงมีจ ำนวนพยำงค์น้อยกว่ำใน
ภำษำ มบ. 

   - ค ำท่ีมีควำมหมำยว่ำ ‘ศูนย์กำรค้ำ’ ทั้งภำษำ มบ. และ ภบ.  เป็นค ำศัพท์จำกภำษำ  
ฮซ. คือ 55 ‘ร้ำน’ โดยภำษำ มบ. มีกำรน ำค ำศัพท ์. ‘ขำยเลหลัง’ จำกภำษำ ม. มำประสม
กับค ำศัพท์ภำษำ ฮซ. เป็น .   ‘ศูนย์กำรค้ำ’ ในขณะที่ภำษำ ภบ. เป็นค ำศัพท์ภำษำ ฮซ. 
เป็น  443‘ศูนย์กำรค้ำ’  ดังนั้น ค ำศัพท์นี้ในภำษำ ภบ. จึงมีจ ำนวนค ำน้อยกว่ำภำษำ มบ. 

          - ค ำที่มีควำมหมำยว่ำ ‘เพื่อน’ ทั้งภำษำ มบ. และ ภบ. เป็นค ำศัพท์จำกภำษำ 
ฮซ. คือ 3333

 ‘ตนเอง’ โดยภำษำ มบ. เป็น  .  ‘เพ่ือน’  ในขณะที่ภำษำ ภบ. มีกำรน ำค ำว่ำ 
25 ‘คน’ ในภำษำ ฮซ. มำประสมกับค ำว่ำ 3333

 ‘ตนเอง’ เป็น 333323  ‘เพ่ือน’ ดังนั้น 
ค ำศัพท์นี้ซึ่งเป็นค ำประสมในภำษำ ภบ. จึงมีจ ำนวนค ำมำกกว่ำภำษำ มบ.              

จำกตำรำงที่ 6.4 จะเห็นได้ว่ำค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ 
จ ำนวน 9 ค ำ ซึ่งมีลักษณะทำงเสียงและควำมหมำยเหมือนกัน แต่มีไวยำกรณ์ต่ำงกันบำงลักษณะ เป็น
ค ำศัพท์ทั่วไป 6 ค ำ ได้แก่ค ำท่ี 3, 5, 6-9 และเป็นค ำศัพท์เกี่ยวกับวัฒนธรรม 3 ค ำ ได้แก่ค ำท่ี 1  ซ่ึง 
เป็นค ำเรียกญำติ  ค ำที่ 2 ซึ่งเป็นเครื่องใช้ที่เป็นเอกลักษณ์ของวัฒนธรรมบ้ำบ๋ำ และค ำที่ 4 ซึ่งเป็น
อำหำรที่มีกำรปรุงที่เป็นเอกลักษณ์แบบบ้ำบ๋ำ  
 

ต่อไปเป็นกำรน ำเสนอผลกำรวิเครำะห์ค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ต
บ้ำบ๋ำในกลุ่มที่ 4 ที่มีเสียงพยัญชนะและสระเหมือนกัน (เฉพำะในค ำมำจำกภำษำเดียวกันและมี
ควำมหมำยเดียวกัน)  มีลักษณะไวยำกรณ์เหมือนกัน และมีควำมหมำยใกล้เคียงกัน  ส ำหรับค ำศัพท์
คล้ำยคลึงในกลุ่มที่ 4 ผู้วิจัยจะอธิบำยควำมต่ำงของควำมหมำยในแต่ละทิศทำง  ต่อจำกกำรน ำเสนอ
รำยกำรค ำศัพท์คล้ำยคลึงในตำรำงที่ 6.5  

 
 

กลุ่มท่ี 4 ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีเสียงและไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่มีควำมหมำยใกล้เคียงกัน  

กลุ่มที่ 4 พบจ ำนวน 12 ค ำ ดังแสดงในตำรำงที่ 6.5 
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ตารางท่ี 6.5 ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีเสียงและไวยำกรณ์เหมือนกันแต่มีควำมหมำยใกล้เคียงกัน 
 

 
มลายูบ้าบ๋า 

(มบ.) 
ภูเก็ตบ้าบ๋า 

(ภบ.) 

ภาษาทีม่า 

จีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน  (ฮซ.) 

1  ‘เวลำฤกษ์งำมยำมด’ี 23 ‘เวลำ’ 25. ‘เวลำ’ 
2 . ‘เส้นหมี่’ 44443 

‘แป้งหมี,่ เส้นหมี่’
 2255 ‘แป้งหมี่, เส้นหมี่’ 

3   ‘ซ่ีโครงหมู’ 4421
‘กระดูกหม’ู 55 

‘เนื้อหมู’/55
‘กระดูก’ 

4  ‘เหตุกำรณ์จลำจล’ 33
 ‘ยุ่ง, ซน (ใช้กับคน)’ 33 

‘เหตุกำรณ์จลำจล’ 

5 .  
‘เรียบร้อย, สุขุม, อ่อนหวำน’ 

4444 ‘ซ่ือสัตย’์ 2555
 ‘ซ่ือสัตย์’ 

6 .  ‘รถแห่ศพ’
 3333 

‘ที่ครอบโลงศพให้สวยงำม’ 

335155 

‘รถแห่ศพ’
 

7 .  ‘สะเพร่ำ’ 33443
 ‘กล้ำตำย’  55

‘กล้ำ’ / 55
 ‘ตำย’ 

8 . ‘ชำยค้ำประเวณ’ี 33443 ‘คนไม่ดี’ 3355
‘ชำยค้ำประเวณ’ี 

9 .  
‘ค ำสำปแช่ง (อำยุสั้น)’ 

4421  
‘อำยุสั้น (ค ำกลำ่วทัว่ไป)’ 

55 ‘สั้น’ / 33 ‘ชีวิต’ 

10 .  ‘คนมลำยู’ 33443 
 ‘คนไทย’

 33 ‘ค ำที่คนจีนใช้เรียกคน

ต่ำงชำติ’ 

11 .. 

‘ภำษำต่ำงชำติ (ภำษำมลำยู)’ 
3344321 ‘ภำษำ

ต่ำงชำติ (ภำษำไทย)’ 
33 ‘ค ำที่คนจีนใช้เรียกคน

ต่ำงชำติ’ /
 33

‘ภำษำ’ 

12   ‘สิ่งที่เป็นของพระเจ้ำ
, เกี่ยวกับคุณภำพทำงจิตใจ’ 

4421 
‘พระธำตุ’ 

5532
‘พุทธศำสนำ’ 

55
‘กระดูก’ 

จำกตำรำงที ่6.5  จะเห็นได้ว่ำ ค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำ มบ. และ ภำษำ ภบ. ทั้ง 12 ค ำ เป็น
ค ำศัพท์ที่มีลักษณะทำงเสียงและไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่มีควำมหมำยใกล้เคียงกัน โดยแบ่งได้เป็น 6 
กลุ่มย่อยดังนี้ 

  1. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีลักษณะทำงเสียงและไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่ค ำศัพท์ภำษำภูเก็ต
บ้ำบ๋ำมีควำมหมำยกว้ำงกว่ำค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ พบจ ำนวน 3 ค ำ คือ ค ำที่ 1-3 ในตำรำงที่ 6.5 
ดังรำยละเอียดต่อไปนี้     

- ค ำว่ำ 25 ‘เวลำ’ ในภำษำ ฮซ.  ภำษำ มบ. เป็นค ำโดดพยำงค์เดียวคือค ำว่ำ   
‘เวลำฤกษ์งำมยำมดี’ ส่วนภำษำ ภบ. เป็นค ำโดดพยำงค์เดียวในควำมหมำยที่กว้ำงกว่ำภำษำ มบ. 
เป็น 23 ‘เวลำ’  

- ค ำว่ำ 2255 ‘แป้งหมี,่ เส้นหมี่’ ในภำษำ ฮซ. ซึ่งเป็นค ำประสม  ภำษำ มบ.  

ภาษา 

ล าดับ 
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เป็นค ำประสมเช่นกัน คือค ำว่ำ . ‘เส้นหมี่’ และภำษำ ภบ. ก็เป็นค ำประสม 44443 ‘แป้ง
หมี่, เส้นหมี่’ ซึ่งมคีวำมหมำยกว้ำงกว่ำที่ใช้ในภำษำ มบ. 

- ค ำว่ำ 55 ‘เนื้อหมู’ และ  55 ‘กระดูก’ ในภำษำ ฮซ.  ภำษำ มบ. น ำมำใช้ 
โดยประสมกันเป็น   ‘ซี่โครงหมู’ ส่วนภำษำ ภบ. เป็นค ำประสม คือ 4421‘กระดูกหมู’ 
ซึ่งมคีวำมหมำยที่กว้ำงกว่ำควำมหมำยในภำษำ มบ.    
    

2. ค ำศัพท์คล้ำยคลงึที่มีลักษณะทำงเสียงและไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่ค ำศัพทภ์ำษำภเูก็ต 

บ้ำบ๋ำมีควำมหมำยแคบกว่ำค ำศัพทภ์ำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ พบจ ำนวน 3 ค ำ คือ ค ำที่ 4-6  ในตำรำงที่ 6.5 
ดังรำยละเอียดต่อไปนี้  

            - ค ำว่ำ 33 ‘เหตุกำรณ์จลำจล’ ในภำษำ ฮซ. ภำษำ มบ. เป็นค ำโดดพยำงค์เดียว 
คือค ำว่ำ  ‘เหตุกำรณ์จลำจล’ ส่วนภำษำ ภบ. เป็นค ำโดดพยำงค์เดียวคือค ำว่ำ 33

 ‘ยุ่ง, ซน 
(ใช้กับคน)’ ซึ่งควำมหมำยในภำษำ ภบ. แคบกว่ำภำษำ มบ.   

- ค ำว่ำ 5555  ‘ซื่อสัตย์’ ในภำษำ ฮซ. ซึ่งเป็นค ำโดดสองพยำงค์ ภำษำ มบ.  
ใช้เป็น . ‘เรียบร้อย, สุขุม, อ่อนหวำน’ ซึ่งเป็นค ำโดดสองพยำงค์เช่นเดียวกับภำษำ ภบ.ที่ใช้
เป็น  4444 ‘ซื่อสัตย์’ เช่นเดียวกับในภำษำ ฮซ. แต่มีควำมหมำยแคบกว่ำควำมหมำยในภำษำ 
มบ.           

- ค ำว่ำ 33.5155 ‘รถแห่ศพ’ ในภำษำ ฮซ. ซึ่งเป็นค ำประสม ภำษำ มบ.  
เป็นค ำโดดสองพยำงค์ คือ ค ำว่ำ . ‘รถแห่ศพ’ ส่วนภำษำ ภบ. เป็นค ำโดดสองพยำงค์ คือค ำ
ว่ำ 33.33 ‘ที่ครอบโลงศพให้สวยงำม’  ซึ่งควำมหมำยในภำษำ ภบ. แคบกว่ำภำษำ มบ. 

 

   3. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีลักษณะทำงเสียงและไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่ค ำศัพท์ภำษำภเูก็ต
บ้ำบ๋ำ มีควำมหมำยเป็นบวกมำกกว่ำค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ พบจ ำนวน 1 ค ำ คือ ค ำที่ 7 ในตำรำง
ที่ 6.5 ดังนี้  

- ค ำว่ำ  55‘กล้ำ’ และ 55
 ‘ตำย’ ในภำษำ ฮซ.  ภำษำ มบ. เป็นค ำประสม .   

‘สะเพร่ำ’ ส่วนภำษำ ภบ. เป็นค ำประสมเช่นกัน แต่ค ำว่ำ 33443
 ‘กล้ำตำย’ มีควำมหมำยเปน็บวก

มำกกว่ำควำมหมำยในภำษำ มบ.  
 

 4. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มลีักษณะทำงเสียงและไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่ค ำศัพท์ภำษำภูเกต็
บ้ำบ๋ำ มีควำมหมำยอ่อนหรือเบำกว่ำค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ พบจ ำนวน 2 ค ำ คือ ค ำที่ 8-9  ใน-
ตำรำงที่ 6.5 ดังนี้  

- ค ำว่ำ 3355‘ชำยค้ำประเวณี’ ในภำษำ ฮซ. ภำษำ มบ. เป็นค ำโดดสองพยำงค ์ 
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คือ ค ำว่ำ .‘ชำยค้ำประเวณี’ ส่วนภำษำ ภบ. เป็นค ำโดดสองพยำงค์ในควำมหมำยที่อ่อนหรือเบำ
กว่ำภำษำ มบ. คือ  33443 ‘คนไม่ดี’ 

- ค ำว่ำ 55 ‘สั้น’ และ 33 ‘ชีวิต’ ในภำษำ ฮซ.  ภำษำ มบ. น ำมำใช้โดยประสม 
กันเป็น . ‘ค ำสำปแช่งให้อำยุสั้น’ ส่วนภำษำ ภบ. เป็นค ำประสม คือ  4421 ‘อำยุสั้น (ค ำ-
กล่ำวทั่วไป)’ ซึ่งมีควำมหมำยที่อ่อนหรือเบำกว่ำควำมหมำยในภำษำ มบ.    
 

       5. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีลักษณะทำงเสียงและไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่ค ำศัพท์คล้ำยคลึง
ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำและภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยบ่งบอกถิ่นที่อยู่อำศัยซึ่งต่ำงกัน โดยพบจ ำนวน 2 
ค ำ คือ ค ำท่ี 10-11 ในตำรำงที่ 6.5 ดังรำยละเอียดต่อไปนี้  
            - ค ำว่ำ 33  ‘ค ำท่ีคนจีนใช้เรียกคนต่ำงชำติ’ ในภำษำ ฮซ. ซึ่งเป็นค ำโดดพยำงค์
เดียว  ภำษำ มบ. และ ภบ. ใช้เป็นค ำโดดสองพยำงค์เหมือนกัน คือ   ‘คนมลำยู (คนท้องถิ่น
ส่วนใหญ่ที่เป็นมลำยู)’ ในภำษำ มบ. และ 33443

 ‘คนไทย (คนท้องถิ่นส่วนใหญ่ที่เป็นคนไทย)’ 
ในภำษำ ภบ.  

- ค ำว่ำ 33  ‘ค ำที่คนจีนใช้เรียกคนต่ำงชำติ’ และ  ‘ภำษำ’ ในภำษำ ฮซ.  
ภำษำ มบ. น ำมำประสมกันเป็น .  ‘ภำษำมลำยู (ภำษำของคนส่วนใหญ่ในท้องถิ่น’ 
เช่นเดียวกับภำษำ ภบ. ที่น ำมำประสมกันเป็น 3344321 ‘ภำษำไทย (ภำษำของคนส่วน
ใหญ่ในท้องถิ่น)’  
 

   6. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีลักษณะทำงเสียงและไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่ค ำศัพท์คล้ำยคลึง
ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยเกี่ยวเนื่องกับควำมหมำยของค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ  พบจ ำนวน 1 
ค ำ คือ ค ำท่ี 12 ในตำรำงที่ 6.5 ดังนี้ 

- ค ำว่ำ 5555 ‘พุทธศำสนำ’ และ 55 ‘กระดูก’ ในภำษำ ฮซ.  ภำษำ มบ.  
เป็นค ำประสม   ‘สิ่งที่เป็นของพระเจ้ำ, เกี่ยวกับคุณภำพทำงจิตใจ’  ส่วนภำษำ ภบ. เป็นค ำ
ประสม 4421‘พระธำตุ’ ซึ่งควำมหมำยสัมพันธ์กับควำมหมำยในภำษำ มบ. นั่นคือ เป็นเรื่อง
เกี่ยวกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์ในศำสนำ  

จำกตำรำงที่ 6.5 จะเห็นได้ว่ำค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ 
จ ำนวน 9 ค ำ ซึ่งมีลักษณะทำงเสียงและไวยำกรณ์เหมือนกัน  แต่มีควำมหมำยในทิศทำงต่ำงกัน เป็น
ค ำศัพท์ทั่วไป 9 ค ำ ได้แก่ค ำที่ 1-5, 7-9, 12 และเป็นค ำศัพท์เกี่ยวกับวัฒนธรรม 3 ค ำ ได้แก่ค ำที่ 6 
ซึ่งเป็นสิ่งที่ใช้ในพิธีศพของคนจีนฮกเกี้ยน และคนเชื้อสำยบ้ำบ๋ำรับเข้ำมำใช้  และค ำที่ 10, 11 ซึ่งเป็น
ค ำศัพท์เฉพำะที่ใช้เรียกคนและภำษำในท้องถิ่นของคนบ้ำบ๋ำ แม้จะรับภำษำจีนฮกเกี้ยนมำใช้ แต่
น ำมำใช้เรียกเฉพำะเจำะจงส ำหรับคนและภำษำในท้องถิ่นที่ตนตั้งถิ่นฐำน  
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ต่อไปเป็นกำรน ำเสนอผลกำรวิเครำะห์ค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ต
บ้ำบ๋ำในกลุ่มที่ 5 ที่มีเสียงพยัญชนะและสระเหมือนกัน (เฉพำะในค ำที่มำจำกภำษำเดียวกันและมี
ควำมหมำยเหมือนกัน) มีควำมหมำยใกล้เคียงกัน แต่มีไวยำกรณ์ต่ำงกันบำงลักษณะ  ส ำหรับค ำศัพท์
คล้ำยคลึงในกลุ่มที่ 5 ผู้วิจัยจะอธิบำยควำมต่ำงของควำมหมำยในแต่ละทิศทำงและอธิบำยควำมต่ำง
ของไวยำกรณ์ในค ำศัพท์แต่ละกลุ่มย่อย  ต่อจำกกำรน ำเสนอค ำศัพท์คล้ำยคลึงในตำรำงที่ 6.6 

 
กลุ่มท่ี 5 ค ำศัพท์คล้ำยคลึงท่ีมีเสียงเหมือนกัน ควำมหมำยใกล้เคียงกัน แต่ไวยำกรณ์ต่ำงกันบำงลักษณะ  

กลุ่มท่ี 5 พบจ ำนวน 3 ค ำ ดังแสดงในตำรำงที่ 6.6 
 

ตารางท่ี 6.6 ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีเสียงเหมือนกัน ควำมหมำยใกล้เคียงกัน แต่ไวยำกรณ์ต่ำงกันบำง
ลักษณะ 

 

 

 
มลายบู้าบ๋า 

(มบ.) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

(ภบ.) 

ภาษาทีม่า 

จีนฮกเกี้ยน                
ถิ่นเซี่ยเหมิน (ฮซ.) 

มลายูกลาง 

1 . ‘1/4  
(จ ำนวนเศษหนึ่งส่วนสี่) ’ 

4433443 
‘1/4 ของหลำ’ 

55
 ‘หนึ่ง’ . ‘1/4  

(จ ำนวนเศษหนึ่งส่วนสี่) ’ 

2 
.  
‘สมุนไพรจีน  

ใช้บ ำรุงร่ำงกำย’ 
3323  ‘โสมเกำหลี’ 333333  ‘โสม

เกำหล’ี 
- 

3 
 

  
‘เด็กมลำย’ู 

33 
443 

 443 ‘เด็กไทย’ 

33
 ‘ค ำที่คนจนีใช้

เรียกคนต่ำงชำต’ิ 

/  33
 ‘เด็ก’ 

- 

  จำกตำรำงที่ 6.6 จะเห็นได้วำ่ ค ำศพัท์คลำ้ยคลึงทัง้ 3 ค ำ มีเสียงเหมือนกนั ควำมหมำยใกล-้ 
เคียงกัน และไวยำกรณ์ต่ำงกนับำงลักษณะ โดยแบ่งได้เปน็ 2 กลุ่มย่อยดงันี ้

1. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีเสียงและชนิดของค ำเหมือนกัน แต่มปีระเภทของค ำ จ ำนวนพยำงค ์
หรือค ำ และกำรเรียงล ำดับพยำงค์หรือค ำต่ำงกัน และค ำศัพท์ภำษำ ภบ. มีควำมหมำยแคบกว่ำ
ค ำศัพท์ภำษำ มบ. พบจ ำนวน 2 ค ำ คือ ค ำท่ี 1 และ 2 ในตำรำงที่ 6.6 ดังรำยละเอียดต่อไปนี้    

- ค ำว่ำ . ‘1/4 (จ ำนวนเศษหนึ่งส่วนสี่)’ เป็นภำษำ ม. ซึ่งเป็นค ำโดดสองพยำงค์ ใน
ภำษำ มบ. เป็น . ‘1/4 (จ ำนวนเศษหนึ่งส่วนสี่)’ ซึ่งเป็นค ำโดดสองพยำงค์ แต่ภำษำ ภบ. น ำค ำ
ว่ำ 55

 ‘หนึ่ง’ ในภำษำ ฮซ. มำประสมกับค ำว่ำ . ‘1/4 (จ ำนวนเศษหนึ่งส่วนสี่)’ เป็น 
4433443 ‘1/4 ของหลำ’ ซึ่งมีควำมหมำยแคบกว่ำควำมหมำยในภำษำ มบ.  

ภาษา 

ล าดับ 
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          - ค ำว่ำ 333333 ‘โสมเกำหล’ี  ในภำษำ ฮซ.   ภำษำ มบ. เป็น .  

‘สมุนไพรจีนใช้บ ำรุงร่ำงกำย’ ซึ่งมีจ ำนวนค ำและพยำงค์เท่ำกับภำษำ ฮซ. ในขณะที่ภำษำ ภบ. ใช้เป็น 

3323
  ซึ่งเป็นค ำโดดสองพยำงค์และมีควำมหมำยแคบกว่ำควำมหมำยในภำษำ มบ.   

  

  2. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีเสียง ชนิดของค ำ และประเภทของค ำเหมือนกัน แต่มีจ ำนวน
พยำงค์หรือค ำ และกำรเรียงล ำดับพยำงค์หรือค ำต่ำงกัน และค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำและภำษำ
มลำยูบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยบ่งบอกถ่ินที่อยู่ซึ่งต่ำงกัน พบจ ำนวน 1 ค ำ คือ ค ำท่ี 3 ในตำรำงที่ 6.6 ดังนี้    

- ค ำว่ำ 33 ‘ค ำที่คนจีนใช้เรียกคนต่ำงชำติ’ และ  33
 ‘เด็ก’  ในภำษำ ฮซ.  

ภำษำ มบ. มีกำรน ำมำประสมกันเป็น   ‘เด็กมลำยู (เด็กท้องถิ่นส่วนใหญ่ที่เป็นมลำยู)’  
ในขณะท่ี ภำษำ ภบ. เป็นค ำศัพท์จำกภำษำ ฮซ. ทั้งสองค ำ ประสมกันเป็น 33 

443
 

 443 ‘เด็กไทย (เด็กท้องถิ่นส่วนใหญ่ที่เป็นไทย)’ ซึ่งมจี ำนวนพยำงค์มำกกว่ำค ำศัพท์ภำษำ มบ.  
 

จำกตำรำงที่ 6.6 จะเห็นได้ว่ำ ค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ
จ ำนวน 3 ค ำ ซึ่งมีลักษณะทำงเสียงเหมือนกัน มีควำมหมำยใกล้เคียงกัน และมีไวยำกรณ์ต่ำงกันบำง
ลักษณะ เป็นค ำศัพท์ทั่วไป 2 ค ำ ได้แก่ค ำที่ 1,2 และเป็นค ำศัพท์เกี่ยวกับวัฒนธรรม 1 ค ำ ได้แก่ค ำที ่
3 

ต่อไปเป็นกำรน ำเสนอผลกำรวิเครำะห์ค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ต
บ้ำบ๋ำในกลุ่มที่ 6 ที่มีควำมหมำยเหมือนกัน แต่มีเสียงพยัญชนะและสระต่ำงกันบำงลักษณะ และมี
ไวยำกรณ์ต่ำงกันบำงลักษณะ ส ำหรับค ำศัพท์คล้ำยคลึงในกลุ่มที่ 6 ผู้วิจัยจะอธิบำยควำมต่ำงของเสียง
พยัญชนะและสระในค ำศัพท์คล้ำยคลึง และอธิบำยควำมต่ำงของไวยำกรณ์ในแต่ละกลุ่มย่อย                 
ต่อจำกกำรน ำเสนอค ำศัพท์คล้ำยคลึงในตำรำงที่ 6.7 
 
กลุ่มท่ี 6  ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีควำมหมำยเหมือนกัน  แต่เสียงและไวยำกรณ์ต่ำงกันบำงลักษณะ 

กลุ่มที่ 6  พบจ ำนวน 49 ค ำ  ดังแสดงในตำรำงที่ 6.7 
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 ตารางท่ี 6.7 ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีควำมหมำยเหมือนกัน แต่เสียงและไวยำกรณ์ต่ำงกันบำงลักษณะ   
 

ภาษา 
 

 
 
 
ล าดับ 

มลายบู้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบา๋ 
(ภบ.) 

ความ 
หมาย 

ภาษาทีม่า 

จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซี่ยเหมิน(ฮซ.) 

มลายูกลาง 
 

ไทยถิ่น
ภูเก็ต(ภก.) 

1 .. 2144
 ผ้ำขนหน ู - .. - 

2  4444
 พี่เขย 2555 - - 

3   
4433

 

21
 

กำกหม ู
55‘เนื้อ

หมู/25‘น้ ำมัน’/    

32‘กำก,เศษ’ 

- - 

4 
  

 

4421  

2121
 

อำหำรไม่ยอ่ย 
55‘กิน’ 

/3333 32‘ไม่

ย่อย’ 

- - 

5 
 

 

443 

3323
 

หมูสำมชั้น 
33  ‘สำม’ / 

25‘ชั้น’ - 443 

‘เนือ้หม’ู 

6 
  

  


21
22 พูดส่งเดช,       ไม่มี

ควำมจริงแม้แต่เงำ 

25‘ไม่

มี’/ 55‘เงำ’ 

 51 ‘จริง’ 
- - 

7 
..

 
33443 

เข็มกลัด 
ติดชุดย่ำหยำ 

- ..  ‘เข็ม

กลัด’ 
- 

8 
. 

. 
2144 จ ำปำดะ - . . 

‘จ ำปำดะ’ - 

9 . 443 ขนม - . ‘ขนม’ - 

10 
 

. 
. 

 

443 
3344 

 

ขนมคีบ (คล้ำย
ทองมว้นแต่พับ
เป็นสำมเหลี่ยม) 

- . . 
‘ขนมคีบ’ 

- 

11 
. 
. 

443 

3344 
ขนมคล้ำย         
ตะโก้ใบเตย 

- . . 

‘ขนมตะโก้ใบเตย 
- 

12 

. 
. 
. 

443 
2144 

 

ขนมบ้ำบิ่น - 

. ‘ขนม’/ 
. ‘ขนมที่

ปรุงด้วยแป้งข้ำวเจ้ำ 

น้ ำตำล กะท’ิ  / 
. ‘ไข่’ 

- 

 
 

 
  

 



 

  

125 

ตารางท่ี 6.7 (ต่อ) 
 

   
ภาษา 
 
 
 
ล าดับ 

มลายบู้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบา๋ 

(ภบ.) 
ความหมาย 

ภาษาทีม่า 

จีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน 
(ฮซ.) 

มลายูกลาง 

13 
. 

. 
443 

3344 
ขนมไข ่

 
- 

.  

.. 

‘ขนมไข’่ 

14 
 

. 
21443 ขนมหน้ำหม ู

55
 ‘เนื้อหมู’ 

. ‘ขนม’ 

15  . 21443 ขนมเข่ง  33 ‘หวำน’ . ‘ขนม’ 

16 
 
. 443443 ขนมคล้ำยถว้ยฟู

แต่เนือ้แข็งกว่ำ 
5555 ‘เจริญรุ่งเรือง’ . 

‘ขนม’ 

17 
  
. 

443 
23443 

ขนมหัวไชเท้ำ 
25

 25 
‘หัวไชเท้ำ’ 

. 
‘ขนม’ 

18 

. 
  

 

2121 
443 

ขนมไหว้
พระจันทร ์

3333 
‘เทศกำลไหว้พระจันทร’์/ 

55 ‘ขนมปังกรอบ’ 

. 
‘ขนม’ 

19 
.. 
 

2144 ครอบครัว 
55

‘หนึ่ง’   /     
33

‘ครอบครัว’ 
- 

20 
.  

. 
44323 ขนมโก ๋ 25 

‘ขนมโก’๋
 . 

‘ขนม’ 

21 .    ขนมอี๋ (คล้ำย 
บัวลอยน้ ำขิง) 

25 
‘ลักษณะกลม’

 . 

‘ขนม’ 
ภาษา 
 
 
 
 
ล าดับ 

มลายบู้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบา๋ 

(ภบ.) 
ความหมาย 

ภาษาทีม่า 

จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซี่ยเหมิน(ฮซ.) 

มลายูกลาง 
 

ไทยถิ่น
ภูเก็ต 
(ภก.) 

22 
. 
 

443 
33 

ขนมจ้ำง              
(ท ำจำกข้ำว-

เหนียวหอ่ใบไผ่ 
น ำมำต้ม) 

32
  ‘ขนมท ำจำกขำ้ว

เหนียวหอ่ใบไผ่ 
น ำมำต้ม’ 

. 
‘ขนม’ 

   
443 

‘ขนม’ 
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ตารางท่ี 6.7 (ต่อ) 
ภาษา 
 
 
 
 
ล าดับ 

มลายบู้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบา๋ 

(ภบ.) 
ความหมาย 

ภาษาทีม่า 

จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซี่ยเหมิน(ฮซ.) มลายูกลาง 

ไทยถิ่น
ภูเก็ต 
(ภก.) 

23 
 

. 

443
 

:33 
ปัด, กวำด

บ้ำน 
3332  ‘ท ำควำม

สะอำด’/ 32
 ‘บ้ำน’ 

.   
‘บ้ำน’ 

  :33 
‘บ้ำน’ 

24 
. 
  

4444 
เครื่องบด 
(ท ำกับหิน) 

33 ‘บด’ / 
55 ‘หิน’ 

. ‘หิน’ - 

25 

. 
. 

. 

2222 

21 
443 

ขนมปัง 
ชุบไข ่

 
- 

. 
‘ขนมปัง’/ 
. 

‘ทอด’/ 
. ‘ไข่’ 

21 

443 

‘ชุบไข’่ 

26 
. 

 2123 ลูกท้อ 
25 

‘ลูกท้อ’ 

. 
‘ผลไม’้ 

21 
‘ลูก 

(ผลไม้) 

27 
. 
. 

21 

21443 
เม็ดมะม่วง 
หิมพำนต ์

 
 
- 

. 
‘เมล็ด’/ 

. 
‘มะม่วง 

หิมพำนต’์ 

21 
‘เมลด็’ 

28 . 

 

3321 

 
หมี่ผัด 

32
‘เส้นหมี่’ 

55 ‘ผัด’ - 
 
- 
 

29 
  
 212144 

โคมไฟ                 
มีตัวอักษรจีน 

(นำมสกุล              
เจ้ำบ้ำน) 

33
‘ตะเกียง’ 

3355 ‘ตัวอกัษร’ 

32 ‘นำมสกลุ’ 

- - 

30 
. 
 

2144
 

443 
ขนมเต่ำ 

25
‘สีแดง’ 

55 ‘เต่ำ’ 
.  ‘ขนม’  

31 

. 
 

. 
3333 

ขนมจ้ำง 
 ใส่น้ ำด่ำง  

ไม่มีใส้ 

32
 ‘ขนมท ำจำกข้ำว

เหนียวหอ่ใบไผ่ต้ม’/ 

33
 ‘ด่ำง’ 

 

. ‘ขนม’/ 

.‘ขี้เถ้ำ’  
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ตารางท่ี 6.7 (ต่อ)    
ภาษา 
 
 
 
ล าดับ 

มลายบู้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบา๋ 
(ภบ.) 

ความหมาย 

ภาษาทีม่า 

จีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน 
(ฮซ.) 

มลายูกลาง 

32 

. 
 
. 

2133 
 

บะจ่ำง (ขนมจ้ำง 
ไส้หมู) 

32
 ‘ขนมท ำจำกข้ำวเหนียวห่อใบ

ไผ่ต้ม’ / 55
 ‘เนื้อหม’ู 

. ‘ขนม’  
/ .  ‘เนือ้หม’ู 

33 . 
. 

21 
2121 

ทำงเดนิ5ฟุต        
หน้ำบ้ำน  
คนบ้ำบ๋ำ 

33 ‘ห้ำ’ . ‘เท้ำ ฟุต’ 
. ‘ห้ำ’ 

34 
 

 ‘ควำม

เจริญรุ่งเรือง’ 

44323  
‘เจริญ’ 

- 
55

‘พัฒนำ’ 
/ 25

 ‘โชคลำภ’ 
- 

35 

 
‘กำรยุ่ง
เกี่ยว’ 

21
 ‘ก้ำวกำ้ย’ - 

55
 ‘ก้ำวก่ำย’ 

- 

36 

 
  
‘มีปัญหำ’ 

4444
 

21 
‘เร่ืองไม่สบำยใจ’ 

- 

5533
 

‘กลุ้มใจ, ไม่สบำยใจ’ /   
33 

‘เรื่อง, ข้อเท็จจริง’ 
- 

37  3344 ใช้จ่ำย 3332 ‘ใช้จ่ำย’ - 

38 
. 

. 44 ตกแต่ง, แต่งตัว 
(ให้ใครบำงคน) 

55
  

‘ตกแต่ง, แต่งตัว’ 
. 

‘ของตน’ 

39 
   
. 

4421 
 

ชอบ 
ก้ำวก่ำยเรือ่งคน

อื่น 

5533 
‘ชอบก้ำวก่ำยเรื่องคนอืน่’ 

. 
‘คน’ 

ภาษา 
 
 
 
ล าดับ 

มลายบู้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบา๋ 
(ภบ.) 

ความหมาย 
 

ภาษาทีม่า 

จีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน (ฮซ.) 
มลายู
กลาง 

อังกฤษ 
(อ.) 

40 . 2222:22
 ขนมปังปอนด์ 

- . 
‘ขนม
ปัง’ 

 

‘หน่วยที่ใช้
ชั่งน้ ำหนกั’ 

41 

. 

 
  

 

443443 

 

ขนมคล้ำยฮวด
โก้ย แต่เนื้อ 

แข็งกว่ำ 

55
‘เต่ำ’/ 2555  

‘ขนม

คล้ำยฮวดโกย้แต่เนื้อแข็งกว่ำ’ 

. 
‘ขนม’ 

- 
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ตารางท่ี 6.7 (ต่อ)     

ภาษา 
 
 
 
ล าดับ 

มลายบู้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบา๋ 
(ภบ.) 

ความหมาย. 

ภาษาทีม่า 

จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซี่ยเหมิน (ฮซ.) 

มลายูกลาง 
ไทยถิ่น
ภูเก็ต 
(ภก.) 

42 

 
 
  

 

3321 วันตรุษจีน 

3333 

‘ปีใหม’่/
  

55 
‘พระจันทร’์/ 

55
 ‘ข้ำงขึ้น’/ 

55
 ‘หนึ่ง’ 

- - 

43 
. 
. 

4423 
 

ต ำรวจ 

- 
 

. 
. 
‘ต ำรวจ’ 

- 

 
44 
 

. 
443

 

33443
 

ถุงกระสอบ 
- .           

‘ถุงกระสอบ’ 
443 

‘ถุง’ 

45 
. 
. 

2144 ฝร่ัง (ผลไม้) 

- .     
‘ฝรั่ง’ / 

.  

‘หิน’ 

- 

46 . 
3344

 

44 
ซิกำร ์ 55 ‘ผง’ . 

‘ซิกำร์’ 
- 

47 . 44 ระฆัง 
55 

‘ระฆัง’ 

25 ‘ฆ้อง’ 
- - 

48 . 23 พ่อ - .  

‘พ่อ’ - 

49 

. 
 

 
44443 ลูกคนสุดท้อง 5555

 ‘สุดท้ำย’
 .  

‘ลูก’ - 

   จำกตำรำงที่ 6.7  ค ำศัพท์คลำ้ยคลึงทัง้ 49 ค ำ พบควำมตำ่งดำ้นพยญัชนะและสระ ซึ่งแบ่ง            
ออกเป็นกลุ่มย่อยได้ดังนี้ 
1. ค ำศัพท์ที่มีพยัญชนะต้นต่ำงกัน แต่มีสระและพยัญชนะท้ำยเหมือนกัน พบจ ำนวน 18 ค ำ  ดงัรำย-                  
   ละเอียดต่อไปนี้     
   1.1 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ไม่พ่นลม ภำษำภูเก็ตบำ้บ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง 
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        พ่นลม พบ 2 ลักษณะ ได้แก่  
- ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ริมฝีปำก ไมพ่่นลม //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็น 

  พยัญชนะกัก ไม่ก้อง ริมฝีปำก พ่นลม // (ค ำที่ 3 ในตำรำงที่ 6.7) 

- ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง เพดำนอ่อน ไม่พ่นลม //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ 
  เป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง เพดำนอ่อน พ่นลม // (ค ำท่ี 33, 37 ในตำรำงที่ 6.7) 

   1.2 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเปน็พยญัชนะกัก ก้อง เพดำนอ่อน //  ภำษำภูเก็ตบำ้บ๋ำเป็นพยญัชนะกัก 
ไม่ก้อง ไมพ่่นลม เพดำนอ่อน // (ค ำท่ี 20  ในตำรำงที่ 6.7) 

   1.3 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเปน็พยญัชนะกักเสียดแทรก ไม่กอ้ง เพดำนแขง็-ปุ่มเหงือก  แต่ภำษำภูเก็ต 
        บ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกักเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก-เพดำนแข็ง พบ 2 ลักษณะ ได้แก่  

- ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกักเสียดแทรก ไม่ก้อง เพดำนแข็ง-ปุ่มเหงือก //  ภำษำ 
ภูเก็ตบ้ำบ๋ำเปน็พยัญชนะกักเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก-เพดำนแขง็ ไมพ่่นลม //  (ค ำ        
ที ่6, 8, 22, 31, 32, 46, 47 ในตำรำงที ่6.7)   

- ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกักเสียดแทรก ไม่ก้อง เพดำนแข็ง-ปุ่มเหงือก // ภำษำภูเก็ต 
  บ้ำบำ๋เป็นพยญัชนะกักเสยีดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก-เพดำนแขง็ พ่นลม  //  (ค ำที่ 23  

           ในตำรำงที ่6.7)   
   1.4   ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกักเสียดแทรก ไม่ก้อง เพดำนแข็ง-ปุ่มเหงือก//  ภำษำภูเก็ต  

          บำ้บ๋ำเป็นพยัญชนะเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก // (ค ำที่ 35, 39 ในตำรำงที ่6.7)    
   1.5   ภำษำมลำยูบำ้บ๋ำเปน็พยญัชนะลิน้รัว ก้อง  ปุ่มเหงือก //  ภำษำภูเก็ตบำ้บำ๋เป็นพยญัชนะ             

          ขำ้งลิ้น ก้อง ปุ่มเหงอืก // (ค ำที่ 25, 40 ในตำรำงที ่6.7)   
   1.6   ภำษำมลำยูบำ้บำ๋เป็นพยัญชนะเปิด ก้อง เพดำนแข็ง // ภำษำภเูก็ตบ้ำบ๋ำเปน็พยญัชนะกัก 

          ไม่ก้อง เส้นเสียง // (ค ำที่ 21 ในตำรำงที ่6.7)   
  

2. ค ำศัพท์ที่มีสระต่ำงกัน แต่มีพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำยเหมือนกัน พบจ ำนวน 5 ค ำ  ดังต่อไปนี้  
2.1  ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเปน็สระกลำง-กลำง ริมฝีปำกไม่เหยียดไม่ห่อ (neutral) // ภำษำภูเก็ต   

          บำ้บ๋ำเป็นสระหลงั-กลำง ริมฝีปำกเหยียด // และสระ หลงั-ต่ ำ// (ค ำที่ 7, 43 ในตำรำง 
ที ่6.7)      

   2.2  ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-กลำง ริมฝีปำกห่อ //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-ต่ ำ //      
     ริมฝีปำกห่อ (ค ำท่ี 24, 41 ในตำรำงที่ 6.7)    

 2.3  ภำษำมลำยบู้ำบำ๋เป็นสระประสมที่ออกเสียงแบบสระเดี่ยว /./ ภำษำภูเก็ตบำ้บ๋ำเป็นสระ    
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       ประสม // (ค ำที่ 1 ในตำรำงที่ 6.7)      

3. ค ำศัพท์ที่มีพยัญชนะท้ำยต่ำงกัน แต่มีพยัญชนะต้นและสระเหมือนกัน พบจ ำนวน 2 ค ำ  ดังต่อไปนี้ 
  3.1 ภำษำมลำยบู้ำบำ๋เป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง เส้นเสียง //  ภำษำภเูก็ตบ้ำบ๋ำเปน็พยัญชนะกัก  
        ไม่ก้อง เพดำนอ่อน // (ค ำที่ 36 ในตำรำงที่ 6.7)   

 3.2 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง เส้นเสยีง //  ภำษำภเูก็ตบ้ำบ๋ำเปน็ไมม่ีพยญัชนะ  
        ท้ำย  (ค ำที่ 48 ในตำรำงที่ 6.7) 
4. ค ำศัพท์ท่ีมพียญัชนะต้นและสระตำ่งกัน แต่พยัญชนะท้ำยเหมือนกัน พบจ ำนวน 4 ค ำ ดังต่อไปนี ้
 

    พยัญชนะต้นต่างกัน 
 4.1 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ก้อง เพดำนอ่อน //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะนำสิก  

        นำสิก ก้อง ริมฝีปำก ซึ่งเกิดจำกกำรกลมกลืนเสียงนำสิก //  (ค ำที่ 44 ในตำรำงที่ 6.7)   
 4.2 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกักเสียดแทรก ไม่ก้อง เพดำนแข็ง-ปุ่มเหงือก //   ภำษำภูเก็ต  

        บ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกักเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก-เพดำนแข็ง ไม่พ่นลม // (ค ำที่ 2, 5, 38  
        ในตำรำงที่ 6.7)   
 

   สระต่างกัน 
4.3 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระกลำง-กลำง ริมฝีปำกไม่เหยียด ไม่ห่อ (neutral)// ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ 

     บ้ำบ๋ำเป็นสระกลำง-สูง ริมฝีปำกเหยียด // (ค ำท่ี 38 ในตำรำงที่ 6.7)   

4.4 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-กลำง ริมฝีปำกห่อ//  ภำษำภูเก็ตบำ้บำ๋เป็นสระหลงั-สูง ริมฝ-ี               

     ปำกห่อ //  (ค ำท่ี 44 ในตำรำงที่ 6.7)   

4.5 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระประสม //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระกลำง-ต่ ำ ริมฝีปำกเหยียด //                 

     (ค ำที่ 5 ในตำรำงที่ 6.7)   

4.6 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระประสม //  ภำษำภูเก็ตบำ้บ๋ำเป็นสระหน้ำ-สูง ริมฝีปำกเหยียด //                 

        ในพยำงค์หน้ำที่สระในพยำงค์หลังของค ำเป็นเสียงสระหลัง-สูง ริมฝีปำกห่อ // (ค ำที่ 2 ในตำ-     
        รำงที ่6.7)   
5. ค ำศัพท์ที่มีพยัญชนะท้ำยและสระต่ำงกัน แต่มีพยัญชนะต้นเหมือนกัน พบจ ำนวน 10 ค ำดังต่อไปนี้  
 

    สระต่างกัน  
 5.1 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-สูง ริมฝีปำกห่อ // ในพยำงค์แรกและพยำงค์ท่ีสองมีเสียงสระ  
      หน้ำ-กลำง ริมฝีปำกเหยียด // และพยัญชนะท้ำยที่เป็นเสียงเสียดแทรก ไม่ก้อง เส้นเสียง //   
      ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-กลำง ริมฝีปำกห่อ // (ค ำที่ 9-16, 30 ในตำรำงที่ 6.7)           
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 5.2 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระประสม //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-กลำง ริมฝีปำกห่อ //   
      ตำมด้วยพยัญชนะท้ำย / /(ค ำที ่49 ในตำรำงที่ 6.7)                                                          

 
   

    พยัญชนะท้ายต่างกัน 
   5.3 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำไม่มพียญัชนะท้ำย // ภำษำภเูก็ตบ้ำบำ๋มีพยัญชนะเปดิ  ก้อง เพดำนแข็ง  
        / / (ค ำที่ 9-16, 30, 49 ในตำรำงที่ 6.7)                                                          

              
6. ค ำศัพท์ที่มีพยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำยต่ำงกัน แต่มีสระเหมือนกัน พบจ ำนวน 3 ค ำ ดังต่อไปนี้  
 

    พยัญชนะต้นต่างกัน 
6.1 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ก้อง ริมฝีปำก // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ก้อง 
     นำสิก ริมฝีปำก //  (ค ำที่ 45 ในตำรำงที่ 6.7)                                                          

    6.2 ภำษำมลำยูบำ้บ๋ำเปน็พยญัชนะกัก ไม่ก้อง ปุ่มเหงอืก  ไม่พน่ลม  //  ภำษำภูเก็ตบ้ำบำ๋เป็น 
         พยัญชนะกัก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก พ่นลม //  (ค ำที่ 26 ในตำรำงที่ 6.7)                                                          

6.3 ภำษำมลำยูบำ้บ๋ำเป็นพยญัชนะกักเสยีดแทรก ไม่ก้อง เพดำนแขง็-ปุ่มเหงือก ไม่พน่ลม //    

         ภำษำภูเก็ตบำ้บ๋ำเป็นพยญัชนะกักเสียดแทรก ไม่กอ้ง  ปุ่มเหงือก-เพดำนแข็ง พน่ลม //    
         (ค ำที่ 28 ในตำรำงที่ 6.7) 
 

    พยัญชนะท้ายต่างกัน 
6.4 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะนำสิก ก้อง ริมฝีปำก // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำไม่มีพยัญชนะท้ำย  
     (ค ำที่ 45 ในตำรำงที่ 6.7)                                                          
6.4 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะลิ้นรัว ก้อง ปุ่มเหงือก // ภำษำภูเก็ตบำ้บำ๋ไม่มพียญัชนะท้ำย  
     (ค ำที่ 26, 28 ในตำรำงที่ 6.7)                                                          
6.5 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำไม่มีพยัญชนะท้ำย  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีพยัญชนะท้ำยเป็นเสียงเปิด ก้อง ริม- 

         ฝีปำก-เพดำนอ่อน // (ค ำที่ 45 ในตำรำงที่ 6.7)                                                          
 
7. ค ำศัพท์ที่พยัญชนะต้น สระ และพยัญชนะท้ำยมีลักษณะทำงเสียงต่ำงกันบำงประกำร พบ
จ ำนวน 7 ค ำ ดังต่อไปนี้  
 

    พยัญชนะต้นต่างกัน 
    7.1 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกัก ก้อง เพดำนอ่อน // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะ 

กัก ไม่ก้อง เพดำนอ่อน ไม่พ่นลม / /  (ค ำที่ 27 ในตำรำงที่ 6.7)                                                          
    7.2 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกักเสียดแทรก ไม่ก้อง เพดำนแข็ง-ปุ่มเหงือก ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ 
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         เป็นพยัญชนะกักเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก-เพดำนแข็ง พบ 2 ลักษณะ ได้แก่ 
- ภำษำมลำยูบำ้บ๋ำเป็นพยัญชนะกักเสียดแทรก ไม่ก้อง เพดำนแข็ง-ปุ่มเหงือก // ภำษำภูเก็ต 
  บ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกักเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก-เพดำนแข็ง ไม่พ่นลม // (ค ำที่ 4, 19    
  ในตำรำงที่ 6.7)                                                          

- ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกักเสียดแทรก ไม่ก้อง เพดำนแข็ง-ปุ่มเหงือก // ภำษำภูเก็ต 
  บ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกักเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก-เพดำนแข็ง พ่นลม // (ค ำที่ 17,18, 

          42 ในตำรำงที่ 6.7)                                                          
   7.3   ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะกักเสียดแทรก ก้อง เพดำนแข็ง-ปุ่มเหงือก // ภำษำภูเก็ต 
          บ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะเปิด ก้อง เพดำนแข็ง  / /  (ค ำที่ 29 ในตำรำงที่ 6.7) 

 

   สระต่างกัน  
   7.4  ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-สูง ริมฝีปำกห่อ // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหน้ำ-สูง ริมฝีปำก  
         ปำกเหยยีด // ตำมดว้ยพยญัชนะท้ำยเปิด ก้อง ริมฝีปำก-เพดำนอ่อน // (ค ำที่ 18, 27 ใน 
         ตำรำงที่ 6.7)                                                            
   7.5  ภำษำมลำยูบำ้บ๋ำเปน็สระหน้ำ-กลำง ริมฝีปำกเหยยีด //   ภำษำภูเก็ตบำ้บ๋ำเป็นสระหลัง- 
         กลำง ริมฝีปำกห่อ // ตำมด้วยพยัญชนะท้ำยเปิด ก้อง เพดำนแข็ง / /  หรอืสระหน้ำ-ต่ ำ             

         ริมฝีปำกเหยยีด // (ค ำที่ 19, 29, 42 ในตำรำงที ่6.7) 
   7.6  ภำษำมลำยูบำ้บ๋ำและภำษำภูเก็ตบำ้บำ๋เป็นสระหลัง ริมฝีปำกห่อเหมือนกันแตร่ะดับของลิ้น 
         ต่ำงกัน แบ่งเป็น 2 ลกัษณะ ดังนี้  
        - ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-สูง ริมฝีปำกห่อ // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-กลำง ริมฝี 
          ปำกห่อ //  (ค ำที่ 17 ในตำรำงที่ 6.7)                           
        - ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-กลำง ริมฝีปำกห่อ//  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระหลัง-ต่ ำ ริมฝี             
          ปำกห่อ // (ค ำที่ 18 ในตำรำงที่ 6.7)                                          
 

  7.7 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นสระประสม// ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นสระประสม//ตำมด้วยพยัญชนะ    
       พยัญชนะท้ำยเปิด ก้อง ริมฝีปำก-เพดำนอ่อน //  (ค ำที่ 4 ในตำรำงที่ 6.7) 
 

   พยัญชนะท้ายต่างกัน  
   7.8 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก// ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็น 

พยัญชนะเปิด ก้อง เพดำนแข็ง  / /  (ค ำที่ 27 ในตำรำงที่ 6.7) 
   7.9 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นพยัญชนะเสียดแทรก ไม่ก้อง เส้นเสียง // ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำไม่มี

พยัญชนะท้ำย  (ค ำที่ 29 ในตำรำงที่ 6.7)  
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   7.10 ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำไม่มีพยัญชนะท้ำย  ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีพยัญชนะท้ำยกัก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก// 
           (ค ำที่ 19 ในตำรำงที่ 6.7)  
   7.11 ภำษำมลำยบู้ำบำ๋ไมม่ีพยญัชนะท้ำย ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมพียญัชนะท้ำย เปิด ก้อง  ริมฝีปำก-  
          เพดำนอ่อน // และเพดำนแข็ง / / (ค ำที่ 4, 17, 18, 42 ในตำรำงที่ 6.7)  
           
    นอกจำกนี้ ยังพบควำมต่ำงของไวยำกรณ์บำงลักษณะ ซึ่งแบ่งได้เป็น 3 กลุ่มย่อย ดังนี้ 

1.ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่ออกเสียงต่ำงกันบำงลักษณะ มีควำมหมำย ชนิดของค ำ      
และประเภทของค ำเหมือนกัน แต่มีจ ำนวนพยำงค์หรือค ำและกำรเรียงล ำดับพยำงค์หรือค ำต่ำงกัน 
พบจ ำนวน 33 ค ำ ดังนี้ 

       1.1 ค าศัพท์คล้ายคลึงซึ ่งภาษาภูเก็ตบ้าบ๋ามีจ านวนพยางค์หรือค ามากกว่า
ภาษามลายูบ้าบ๋า มีจ ำนวน 3 ค ำ คือ ค ำที่ 2-4 ในตำรำงที่ 6.7 ดังรำยละเอียดต่อไปนี้ 

- ค ำว่ำ 5555 ‘พ่ีเขย’ ในภำษำ ฮซ.  ภำษำ มบ. เป็น  ซึ่งเป็นค ำ 
   โดดพยำงค์เดียว   ส่วนภำษำ ภบ. เป็น 4444 ซึ่งมีสองพยำงค์เหมือนกับภำษำ ฮซ. 

- ค ำว่ำ 
55 ‘เนื้อหมู’ 

 25 ‘น้ ำมัน’  32
 ‘กำก,เศษ’  ในภำษำ ฮซ. 

ภำษำ มบ. เป็น  . ‘กำกหม’ู ซึ่งเป็นค ำประสม มีสองพยำงค์ ภำษำ ภบ. เป็นค ำประสมเช่น  
   กัน แต่มีสำมพยำงค์  คือ 443321 ‘กำกหมู’ เหมือนกับในภำษำ ฮซ. 

- ค ำว่ำ 55 ‘กิน’ และ  333332 ‘ไม่ย่อย’ ในภำษำ ฮซ. ภำษำ   
   มบ. เป็นค ำประสมที่มีสำมพยำงค์   ‘อำหำรไม่ย่อย’ และเป็นค ำประสมที่มีสี่พยำงค์ ใน 
   ภำษำ ภบ. คือ 4421 2121 ‘อำหำรไม่ย่อย’จะเห็นได้ว่ำภำษำ ภบ. มีจ ำนวนพยำงค์  
   หรือค ำมำกกว่ำภำษำ มบ. 
 

          1.2 ค าศัพท์คล้ายคลึงซึ่งภาษาภูเก็ตบ้าบ๋ามีจ านวนพยางค์หรือค ามากกว่า  
   ภาษามลายูบ้าบ๋า เพราะภาษาภูเก็ตบ้าบ๋ามีค าภาษาไทยถิ่นภูเก็ต  มีจ ำนวน 1 ค ำ  คือค ำท่ี 5 ใน- 
   ตำรำงที่ 6.7 ดังนี้ 

- ค ำวำ่    ‘หมูสำมช้ัน’ ในภำษำ มบ.  เป็นค ำประสมที่สร้ำงขึ้น 

   จำกค ำวำ่ 33‘สำม’ และ 25‘ช้ัน’ ในภำษำ ฮซ. ส่วนภำษำ ภบ. มีกำรน ำค ำว่ำ 443 

   ‘เนื้อหมู’จำกภำษำ ภก. มำประสมเป็น 44333 23‘หมูสำมชั้น’จงึมีจ ำนวนค ำมำกกว่ำ 
   ภำษำ มบ. 
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        1.3 ค าศัพท์คล้ายคลึงซึ่งภาษาภูเก็ตบ้าบ๋ามีจ านวนพยางค์หรือค าน้อยกว่า
ภาษามลายูบ้าบ๋า ถึงแม้ว่าจะเป็นค าภาษา ฮซ. หรือภาษา ม. เหมือนกัน  มีจ ำนวน 15 ค ำ คือ 
ค ำท่ี 1, 6-19 ในตำรำงที่ 6.7 ดังรำยละเอียดต่อไปนี้ 

 - ค ำว่ำ  .. ‘ผ้ำขนหนู’ ในภำษำ ม.  ภำษำ มบ. และ ภบ. ออกเสียง 
ต่ำงกัน  ในภำษำ มบ. ออกเสียงแบบสระเดี่ยว [..] เหมือนภำษำ ม. แต่ในภำษำ ภบ.  
ออกเสียงเป็นสระประสม [2144]  โดยรวบพยำงค์แรกกับพยำงค์ที่สองเข้ำด้วยกัน จึงมี  
จ ำนวนพยำงค์น้อยกว่ำในภำษำ มบ. 

- ค ำว่ำ 25 ‘ไม่ม’ี 55 ‘เงำ’ และ 51 ‘จริง’ ในภำษำ ฮซ. ในภำษำ 
     มบ. มีกำรน ำมำสร้ำงเปน็ค ำซ้ ำ    ‘พูดส่งเดช, ไม่มีควำมจริงแม้แต่เงำ’ ส่วนภำษำ 

     ภำษำ ภบ. น ำมำยุบรวมกันเป็น 2122 ‘พูดสง่เดช, ไม่มีควำมจริงแม้แต่เงำ’จึงมีจ ำนวนค ำ 
     น้อยกว่ำภำษำ มบ. 

- ค ำวำ่ ..‘เข็มกลัดติดชุดหญงิยำ่หยำ’ ในภำษำ ม. ซึ่งเป็นค ำโดด 

     สำมพยำงค์  ในภำษำ มบ. เป็น  .. ‘เข็มกลดัติดชุดหญิงย่ำหยำ’ เช่นเดียวกับในภำษำ   
     ม. ส่วนภำษำ ภบ. เป็น 33443 ‘เข็มกลัดติดชุดหญิงย่ำหยำ’จะเห็นได้ว่ำค ำนี้ในภำษำ ภบ.  

มีจ ำนวนพยำงค์น้อยกว่ำภำษำ มบ.  
- ค ำว่ำ .. ‘จ ำปำดะ’  ในภำษำ ม. ซึ่งเป็นค ำโดดสำมพยำงค์   

      ในภำษำ มบ. เป็น  .. เช่นเดียวกับในภำษำ ม. ส่วนภำษำ ภบ. เป็น 2144   
     จึงมีจ ำนวนพยำงค์น้อยกว่ำภำษำ มบ.  

- ค ำว่ำ  . ‘ขนม’ ซึ่งเปน็ค ำโดดสองพยำงค ์ ภำษำ  มบ.   เป็น . 
     แต่ในภำษำ ภบ. เป็น 443  จึงมีจ ำนวนพยำงค์น้อยกว่ำภำษำ มบ.  

- ค ำว่ำ  . .  ‘ขนมคีบ’ เป็นค ำประสม  ภำษำ มบ. เป็น  . 
     . ส่วนภำษำ ภบ. เป็น 4433344 จึงมีจ ำนวนพยำงค์น้อยกว่ำภำษำ มบ.   

- ค ำว่ำ . .‘ขนมคล้ำยตะโก้ใบเตย’ ซึ่งเป็นค ำประสม ภำษำ มบ. 
     เป็น . .   ส่วนภำษำ ภบ.  เป็น  4433344  จึงมีจ ำนวนพยำงค์น้อยกว่ำภำษำ 
     มบ.  

- ค ำว่ำ . ‘ขนม’, . .‘ขนมที่ท ำจำกแป้งข้ำวเจ้ำ น้ ำตำล  

     และกะทิ’ และ . ‘ไข่’ คล้ำยภำษำมลำยูกลำง ในภำษำ มบ. เป็นค ำประสม . .    
       . ‘ขนมบ้ำบิ่น’ ส่วนภำษำ ภบ.  เป็นค ำประสม  4432144 ‘ขนมบ้ำบิ่น’  จึงมีจ ำนวน  
    พยำงค์และค ำน้อยกว่ำภำษำ มบ.  

- ค ำว่ำ . .. ‘ขนมไข่’ ซึ่งเป็นค ำประสม ภำษำ มบ.เป็น . 
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      .  ส่วนภำษำ ภบ. เป็น 4433344 ซึ่งมีจ ำนวนพยำงค์น้อยกว่ำภำษำ มบ. 
- ในภำษำ มบ. มีกำรสร้ำงค ำประสม  . ‘ขนมหน้ำหมู’ จำกค ำว่ำ 

     55 ‘เนื้อหม’ูในภำษำ ฮซ. และ .‘ขนม’คล้ำยภำษำมลำยูกลำง ส่วนภำษำ ภบ.เป็น 21  
       443 ‘ขนมหน้ำหมู’ ซึ่งมีจ ำนวนพยำงค์น้อยกว่ำภำษำ มบ. 

- ในภำษำ มบ. มีกำรสร้ำงค ำประสม  . ‘ขนมเข่ง’  จำกค ำวำ่  33  

     ‘หวำน’ ในภำษำ ฮซ. และ . ‘ขนม’ คล้ำยภำษำมลำยูกลำง ส่วนภำษำ ภบ. เป็น  21443   
     ‘ขนมเข่ง’ ซึ่งมีจ ำนวนพยำงค์น้อยกว่ำภำษำ มบ.  
   - ในภำษำ มบ. มีกำรสรำ้งค ำประสม  . ‘ขนมคล้ำยถ้วยฟ ูแต-่ 
     เนื้อแข็งกว่ำ’ จำกค ำวำ่ 5555 ‘เจริญรุง่เรือง’  ในภำษำ ฮซ.  และ  . ‘ขนม’ คลำ้ย- 
     ภำษำมลำยูกลำง  ส่วนภำษำ ภบ. เป็น 44443 ‘ขนมคล้ำยถ้วยฟูแต่เนื้อแขง็กว่ำ’  ซึ่งม ี 
     จ ำนวนพยำงค์น้อยกว่ำภำษำ มบ.    

- ในภำษำ มบ.  มีกำรสร้ำงค ำประสม    .   ‘ขนมหัวไชเท้ำ’  
     จำกค ำวำ่ 2525 ‘หัวไชเท้ำ’  ในภำษำ ฮซ.  และ . ‘ขนม’ คล้ำยภำษำมลำยูกลำง    
     ส่วนภำษำ ภบ. เป็น  44323443 ‘ขนมหัวไชเท้ำ’ซึ่งมีจ ำนวนพยำงค์น้อยกว่ำภำษำ   
     มบ. 

- ในภำษำ มบ. มีกำรสรำ้งค ำประสม จำกค ำว่ำ 3333 ‘เทศกำล- 

     ไหว้พระจันทร์’ และ 55 ‘ขนมปังกรอบ’ ในภำษำ ฮซ. โดยเพิ่มค ำว่ำ . ‘ขนม’ คล้ำยภำษำ 

     มลำยูกลำง เป็น .    ‘ขนมไหว้พระจนัทร์’ ส่วนภำษำ ภบ. เป็น 2121  
        443 ‘ขนมไหว้พระจันทร์’  ซึ่งมีจ ำนวนค ำน้อยกว่ำภำษำ มบ.   

  - ในภำษำ มบ. มีกำรสร้ำงค ำประสม . . ‘ครอบครัว’ จำกค ำว่ำ  

     55 ‘หนึ่ง’ และ  33 ‘ครอบครัว’ ในภำษำ ฮซ. สว่นภำษำ ภบ. เป็น 2144 ‘ครอบครัว’  
     จึงมีจ ำนวนพยำงค์น้อยกว่ำภำษำ มบ.  
   

1.4 ค าศัพท์คล้ายคลึงซึ่งเป็นค าประสมที่ถูกสร้างขึ้นจากภาษา ฮซ.และภาษา ม. ในภาษา 
     มลายูบ้าบ๋า และถูกสร้างขึ้นจากภาษา ฮซ. และภาษา ภก. ในภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า  โดยภาษาภูเก็ต 
     บ้าบ๋ามีจ านวนพยางค์หรือค าน้อยกว่าภาษามลายูบ้าบ๋า  ค ำประเภทน้ีมีจ ำนวน 8 ค ำ คือ ค ำที่20- 
     27 ในตำรำงที่ 6.7 ดังรำยละเอียดต่อไปนี้ 

- ในภำษำ มบ. มีกำรสร้ำงค ำประสม . . ‘ขนมโก’๋ จำกค ำว่ำ 25  
     ‘ขนมโก’๋ ในภำษำ ฮซ. และ . ‘ขนม’คล้ำยภำษำมลำยูกลำง ส่วนภำษำ ภบ. ใชค้ ำว่ำ 443  

     ‘ขนม’ ซึ่งเป็นค ำภำษำ ภก. เป็น 44323 ‘ขนมโก๋’ จึงมจี ำนวนพยำงคน์้อยกว่ำภำษำ มบ.  
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- ในภำษำ มบ. มีกำรสรำ้งค ำประสม .  ‘ขนมอี ๋(คล้ำยบัวลอยน้ ำ - 

     ขิง)’จำกค ำว่ำ  25‘ลักษณะกลม’ ในภำษำ ฮซ. และ . ‘ขนม’ คล้ำยภำษำมลำยูกลำง ส่วน  
     ภำษำ ภบ. ใช้ค ำว่ำ 443 ‘ขนม’ ซึ่งเป็นค ำภำษำ ภก.เป็น 44323 ‘ขนมอ๋ี (คล้ำยบัวลอย 
     น้ ำขิง)’ จึงมีจ ำนวนพยำงค์น้อยกว่ำภำษำ มบ. 

- ในภำษำ มบ.  มีกำรสร้ำงค ำประสม  .    ‘ขนมจ้ำง (ขนมท ำจำก 
     ขำ้วเหนยีวห่อใบไผ่ น ำมำต้ม)’  จำกค ำว่ำ 32   ‘ขนมท ำจำกข้ำวเหนียวห่อใบไผ่ น ำมำต้ม’  
     ในภำษำ ฮซ. และ . ‘ขนม’ คล้ำยภำษำมลำยูกลำง ส่วนภำษำ ภบ. ใช้ค ำว่ำ 443‘ ขนม’   
     ซึ่งเปน็ค ำภำษำ ภก.  เปน็ 44333  ‘ขนมจำ้ง (ขนมที่ท ำจำกข้ำวเหนียวหอ่ใบไผ่ น ำมำ 
     ต้ม)’ จึงมจี ำนวนพยำงคน์้อยกว่ำภำษำ มบ.  

- ในภำษำ มบ. มีกำรสรำ้งค ำ  . ‘ปัด, กวำดบ้ำน’  จำกค ำวำ่  

       33
 32 ‘ท ำควำมสะอำด’ ในภำษำ ฮซ.  และค ำว่ำ  . ‘บ้ำน’  ในภำษำ ม.  ส่วน  

     ในภำษำ ภบ. ใช้ค ำว่ำ  :33 ‘บ้ำน’ ในภำษำ ภก. เป็น 443:33 ‘ปัด, กวำดบ้ำน’ จึง   
     มจี ำนวนพยำงค์น้อยกว่ำภำษำ มบ.  

- ในภำษำ มบ. มีกำรสร้ำงค ำ เป็น . ‘เครื่องบด(ท ำกับหิน)’ จำกค ำ 
     วำ่ . ‘หิน’ ในภำษำ ม. และ  33 ‘บด’ ในภำษำ ฮซ.  ส่วนในภำษำ ภบ. เปน็ค ำที่มำจำก 
     ภำษำ ฮซ. ภำษำเดียว โดยใช้ค ำว่ำ 55 ‘หิน’ ซึ่งเป็นค ำภำษำ ฮซ. เป็น  4444 ‘เครื่อง  

     บด (ท ำกับหิน)’ จึงมจี ำนวนพยำงค์น้อยกว่ำภำษำ มบ.  
  - ในภำษำ มบ. มีกำรสรำ้งค ำประสม . . .  ‘ขนมปังชุบไข’่  

     จำกค ำว่ำ . ‘ขนมปัง’ . ‘ทอด’ และ . ‘ไข’่คล้ำยภำษำมลำยูกลำง ส่วนในภำษำ   
     ภบ. ใช้ค ำว่ำ 21443 ‘ชุบไข่’ ในภำษำ ภก.  เป็น 222221443 ‘ขนมปังชุบ 
     ไข’่ จึงมจี ำนวนพยำงค์นอ้ยกว่ำภำษำ มบ.    

- ในภำษำ มบ. มีกำรสร้ำงค ำ .  ‘ลูกท้อ’ จำกค ำว่ำ 25 ‘ลูกท้อ’ 
     ในภำษำ ฮซ. และ . ‘ผลไม’้ ในภำษำ ม.  ส่วนภำษำ ภบ. ใช้ค ำว่ำ 21 ‘ลกู (ผลไม้)’ ใน  
     ภำษำ ภก. เป็น  2123 ‘ลูกท้อ’ จึงมจี ำนวนพยำงค์น้อยกว่ำภำษำ มบ.   

- ในภำษำ มบ. มีกำรสร้ำงค ำประสม . . ‘เม็ดมะม่วงหิมพำนต์’   
     จำกค ำว่ำ . ‘เมล็ด’ และ . ‘มะม่วงหิมพำนต์’ ในภำษำ ม.  ส่วนภำษำ ภบ. ใช้ค ำว่ำ   
       21 ‘เมล็ด’ ในภำษำ ภก. เป็น 2121443 ‘เม็ดมะม่วงหิมพำนต์’ จึงมีจ ำนวนพยำงค์น้อย  
     กว่ำภำษำ  มบ.     
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1.5 ค าศัพท์คล้ายคลงึซึง่มาจากค าศัพทจ์ากภาษาเดียวกัน แต่สลับต าแหน่งการวาง 

     ค า และค าศัพท์ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋ามีจ านวนพยางค์หรือค าเท่ากับภาษามลายูบ้าบ๋า  มีจ ำนวน 3 ค ำ  
     คือ  ค ำที่ 28-30 ในตำรำงที่ 6.7 ดังต่อไปนี้ 

- ค ำว่ำ 32 ‘เส้นหมี’่ และ 55 ‘ผัด’ ในภำษำ ฮซ.   ภำษำ มบ. เป็น  
     . ‘หมี่ผัด’ ส่วนภำษำ ภบ. เป็น 3321 ‘หมี่ผัด’ ซึ่งวำงค ำว่ำ‘เส้นหมี่’ กับ ‘ผัด’  สลับ 
     ต ำแหน่งกับภำษำ มบ.  

- ค ำว่ำ 33 ‘ตะเกียง’ ในภำษำ ฮซ. ซึ่งใช้เป็นค ำหลัก และ 3355 ‘ตัว- 

     อักษร’  32‘นำมสกุล’ ในภำษำ ฮซ. ซึ่งใช้เป็นค ำขยำย ในภำษำ มบ. เป็น    ‘โคมไฟ  

     มีตัวอักษรจีน (นำมสกุลเจ้ำบ้ำน)’ โดยวำงค ำขยำยไว้หลังค ำหลักตำมวิธีกำรเรียงค ำของภำษำ ม. 
     ส่วนในภำษำ ภบ.  มีกำรน ำค ำศัพท์ภำษำ ฮซ. ทั้ง 3 ค ำข้ำงต้น มำประสมเป็น 212144 ‘โคมไฟม-ี            
     ตัวอักษรจีน (นำมสกุลเจ้ำบ้ำน)’ โดยวำงค ำขยำยไว้หน้ำค ำหลักตำมวิธีกำรเรียงค ำในภำษำ ฮซ.  
     ซึ่งสลับต ำแหน่งกับภำษำ มบ.         

- ค ำว่ำ  . ‘ขนม’ คล้ำยภำษำมลำยูกลำง และ 55 ‘เต่ำ’  ในภำษำ  
     ฮซ. ภำษำ มบ. น ำมำประสมกันเป็น .  ‘ขนมเต่ำ (ขนมลักษณะคล้ำยรูปเต่ำ ไส้ถั่วเหลือง)’  

     โดยวำงค ำขยำยไว้หลังค ำหลักตำมลักษณะกำรเรียงค ำในภำษำ ม. ส่วนภำษำ ภบ. น ำค ำว่ำ 21  
     ‘สีแดง’ ในภำษำ ฮซ. มำประสมกับค ำว่ำ . ‘ขนม’ คล้ำยภำษำมลำยูกลำง และ 55‘เต่ำ’  
     ในภำษำ ฮซ.  เป็น  2144443 ‘ขนมเต่ำ (ขนมลักษณะคลำ้ยรูปเตำ่สแีดง ไส้ถั่วเหลือง)’   

     เนื่องจำกคนเช้ือสำยภูเกต็บ้ำบ๋ำนยิมท ำขนมเต่ำเป็นสแีดง กำรวำงค ำหลักและค ำขยำยของค ำว่ำ 
     ‘ขนมเต่ำ’ในภำษำ ภบ. มีลักษณะเหมือนภำษำ ฮซ. คือ น ำค ำขยำยวำงไว้หน้ำค ำหลัก ซึ่งสลับ 
     ต ำแหน่งกับภำษำ มบ.  
 

1.6 ค าศัพท์คล้ายคลึงซึ่งมาจากค าศัพท์ในภาษาต่างกัน  สลับต าแหน่งการวางค า
และค าศัพท์ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋ามีจ านวนพยางค์หรือค าน้อยกว่าภาษามลายูบ้าบ๋า มีจ ำนวน 3 ค ำ 
คือ ค ำท่ี 31-33 ในตำรำงที่ 6.7 ดังรำยละเอียดต่อไปนี้ 

              - ค ำว่ำ 32 ‘ขนมท ำจำกข้ำวเหนียวห่อใบไผ่ น ำมำต้ม’ ในภำษำ 
ฮซ. ซึ่งใช้เป็นค ำหลักในภำษำ มบ. มีกำรน ำค ำที่มีควำมหมำยว่ำ . ‘ขนม’ ซึ่งใช้เป็นค ำหลัก
อีกค ำ และ . ‘ขี้เถ้ำ’ ซึ่งใช้เป็นค ำขยำยเพ่ิมจำกภำษำ ม. มำประสมกันเป็น .  
. ‘ขนมจ้ำง ใส่น้ ำด่ำง ไม่มีไส้’ โดยวำงค ำขยำยไว้หลังค ำหลักตำมวิธีกำรเรียงค ำในภำษำ ม.  
ส่วนในภำษำ ภบ. มีกำรน ำค ำว่ำ 32 ‘ขนมท ำจำกข้ำวเหนียวห่อใบไผ่ น ำมำต้ม’ ซึ่งเป็น
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ค ำหลัก และ   33‘ด่ำง’ ซึ่งเป็นค ำขยำยเพ่ิมจำกภำษำ ฮซ.  มำประสมกันเป็น 3333 ‘ขนม

จ้ำง ใส่น้ ำด่ำงไม่มีไส้’ จึงมีจ ำนวนค ำน้อยกว่ำภำษำ มบ. กำรวำงค ำหลักและค ำขยำยของ
ค ำศัพท์ในภำษำ ภบ. มีลักษณะเหมือนภำษำ ฮซ. คือ น ำค ำขยำยวำงไว้หน้ำค ำหลัก ซึ่งสลับ
ต ำแหน่งกับภำษำ มบ. 

              - ค ำว่ำ 32 ‘ขนมท ำจำกข้ำวเหนียวห่อใบไผ่ น ำมำต้ม’ ในภำษำ ฮซ. เป็น 

     ค ำหลักในภำษำ มบ. มีกำรน ำค ำที่มีควำมหมำยว่ำ . ‘ขนม’ ซึ่งเป็นค ำหลักอีกค ำ และ .  

       ‘เนื้อหมู’ ซึ่งเป็นค ำขยำยเพิ่มจำกภำษำ ม.  มำประสมกันเป็น .  . ‘บะจ่ำง(ขนม  

     จ้ำงไส้หมู)’  โดยวำงค ำขยำยไว้หลังค ำหลักตำมวิธีกำรเรียงค ำของภำษำ ม.  ส่วนในภำษำ ภบ. 
     มีกำรน ำค ำที่มีควำมหมำยว่ำ 32 ‘ขนมท ำจำกข้ำวเหนียวห่อใบไผ่ น ำมำต้ม’ ในภำษำ ฮซ. ซ่ึง 
     เป็นค ำหลัก  และ 55 ‘เนื้อหมู’ ซึ่งใช้เป็นค ำขยำยเพ่ิมจำกภำษำ ฮซ. มำประสมกันเป็น 21 
     33

  ‘บะจ่ำง (ขนมจ้ำงไส้หมู)’ จึงมีจ ำนวนค ำน้อยกว่ำภำษำ มบ. กำรวำงค ำหลักและค ำขยำย  
     ของค ำศพัท์ในภำษำ ภบ.  มีลักษณะเหมือนภำษำ ฮซ.  คือ น ำค ำขยำยวำงไว้หนำ้ค ำหลัก ซึ่ง- 
     สลับต ำแหนง่กับภำษำ มบ.   
       - ค ำวำ่  . ‘เท้ำ ฟุต(หนว่ยวัด)’ ซึ่งเป็นค ำหลัก และ  . ‘ห้ำ’  ซึ่ง  
     เป็นค ำขยำย ในภำษำ ม.  ในภำษำ มบ. มีกำรน ำมำประสมกันเป็น  . . ‘ทำงเดิน 5 ฟุต  

     หน้ำบำ้นคนบำ้บำ๋’ ส่วนในภำษำ ภบ. มีกำรน ำค ำว่ำ . ‘เท้ำ ฟุต(หน่วยวัด)’ ซึ่งเป็นค ำหลัก  
     ในภำษำ ม. และค ำว่ำ 33‘ห้ำ’ซึ่งเป็นค ำขยำย ในภำษำ ฮซ. มำประสมกันเป็น  212121

 

     ‘ทำงเดิน 5 ฟุตหนำ้บ้ำนคนบ้ำบำ๋’  จึงมจี ำนวนค ำน้อยกว่ำภำษำ มบ.   กำรวำงค ำหลักและค ำ
ขยำยของค ำศพัท์ในภำษำ ภบ. มีลักษณะเหมือนภำษำ ฮซ.  คือ  น ำค ำขยำยวำงไว้หน้ำค ำหลัก      
ซึ่งสลับต ำแหน่งกับภำษำ มบ. ที่เรียงค ำโดยวำงค ำขยำยไว้หลังค ำหลัก ตำมวิธีกำรเรียงค ำในภำษำ      
ม. 

 
 2. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงท่ีออกเสียงต่ำงกันบำงลักษณะ มีควำมหมำย ประเภทของค ำ       

 จ ำนวนพยำงค์หรือค ำ และกำรเรียงล ำดับพยำงค์หรือค ำเหมือนกัน แต่ชนิดของค ำต่ำงกัน พบ   
     จ ำนวน 3 ค ำ คือ ค ำที่ 34-36 ในตำรำงที่ 6.7 ดังต่อไปนี้ 

- ค ำว่ำ 55 ‘พัฒนำ’ และ 25 ‘โชคลำภ’ ในภำษำ ฮซ. ในภำษำ มบ.  
     เป็นค ำประสมคือ   ‘ควำมเจริญรุ่งเรือง’ ซ่ึงเป็นค ำนำม ในขณะที่ในภำษำ ภบ. มีกำรน ำ 
     ค ำศัพทจ์ำกภำษำ ฮซ. ทั้งสองค ำมำประสมกันเป็น 44323 ‘เจริญ’ ซึ่งเป็นค ำคุณศัพท์  

- ค ำว่ำ 55  ‘ก้ำวก่ำย’ ในภำษำ ฮซ. เป็นค ำกริยำ  ในภำษำ มบ.เป็น  
     ‘กำรยุ่งเก่ียว’เป็นค ำนำม ในขณะที่ในภำษำ ภบ. เป็น 21‘ก้ำวก่ำย’เป็นค ำกริยำเช่นเดียว 



 

  

139 

     กับในภำษำ ฮซ.  
- ค ำว่ำ 4433 ‘กลุ้มใจ, ไม่สบำยใจ’และ 33‘เรื่อง, ข้อเท็จจริง’ ใน- 

     ภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ. น ำค ำศัพท์ทั้งสองค ำมำประสมกันเป็น    ‘มีปัญหำ’ ซึ่งเป็น 
     ค ำกริยำ ในขณะที่ในภำษำ ภบ. น ำมำประสมกันเป็น 444421  ‘เรื่องไมส่บำยใจ’  ซึ่งเป็น 
     ค ำนำม  
 

       3. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่ออกเสียงต่ำงกันบำงลักษณะ มีควำมหมำยและชนิดของค ำ  
เหมือนกัน แต่ประเภทของค ำ จ ำนวนของพยำงค์หรือค ำต่ำงกัน พบจ ำนวน 13 ค ำ ดังนี้  

     3.1 ค าศัพท์คล้ายคลึงซึ่งเป็นค าศัพท์จากภาษาเดียวกัน แต่ประเภทของค า 
จ านวนพยางค์หรือค าต่างกัน และค าศัพท์ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋ามีจ านวนพยางค์หรือค ามากกว่าภาษา
มลายูบ้าบ๋า มีจ ำนวน 2 ค ำ คือ ค ำท่ี 37 และ 46 ในตำรำงที่ 6.7 ดังนี้ 

 - ค ำว่ำ 3332 ‘ใช้จ่ำย’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ.  เป็น  ‘ใช้ 

     จ่ำย’  ซึ่งเป็นค ำโดดพยำงค์เดียว ส่วนในภำษำ ภบ. มีกำรน ำค ำว่ำ ‘ใช้จ่ำย’ ในภำษำ ฮซ. มำ  
     ใช้เป็น 3344  ซึ่งเป็นค ำประสม ค ำศัพท์ในภำษำ ภบ. จึงมีจ ำนวนค ำมำกกว่ำภำษำ มบ. 
                  -  ค ำว่ำ . ‘ซิกำร’์ ในภำษำ ม.  ภำษำ มบ.เป็น . [.]  
     ‘ซิกำร์’ ซึ่งเป็นค ำโดดที่มีสองพยำงค์ ในขณะที่ภำษำ ภบ. มีกำรน ำค ำที่มีควำมหมำยว่ำ‘ซิกำร์’มำ 
     ประสมกับค ำว่ำ 55‘ผง’ ในภำษำ ฮซ. เป็น 334444 ‘ซิกำร์’ จึงมีจ ำนวนค ำมำกกว่ำ 
     ภำษำ มบ.   
 

3.2 ค าศัพท์คล้ายคลึงซึ่งเป็นค าศัพท์จากภาษาเดียวกัน แต่ประเภทของค า 
จ านวนพยางค์หรือค าต่างกัน และค าศัพท์ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋ามีจ านวนพยางค์หรือค าน้อยกว่า
ภาษามลายูบ้าบ๋า มีจ ำนวน 5 ค ำ คือ ค ำที่ 42, 43, 45, 47, 48 ในตำรำงที่ 6.7 ดัง
รำยละเอียดต่อไปนี้  

             -  ค ำวำ่ 3333 ‘ปีใหม’่,  55‘พระจันทร์’, 55‘ข้ำงขึ้น’และ  

     55 ‘หนึ่ง’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ. เป็น     ‘วันตรุษจีน’ ในขณะทีภ่ำษำ 
     ภบ. น ำมำสร้ำงค ำประสม โดยใช้เฉพำะค ำที่มีควำมหมำยว่ำ ‘ข้ำงขึ้น’ และ ‘หนึ่ง’  ในภำษำ ฮซ.   
     เป็น 3321  ‘วันตรุษจีน’ ซึ่งมีจ ำนวนพยำงค์นอ้ยกว่ำภำษำ มบ.   

-  ค ำว่ำ . . ‘ต ำรวจ’ ในภำษำ ม.  ในภำษำ มบ. เป็น .  

     . ‘ต ำรวจ’  ซึ่งเป็นค ำซ้ ำ  ในขณะท่ีภำษำ ภบ. เป็น 4423 ซึ่งเป็นค ำโดดสองพยำงค์   
     จึงมีจ ำนวนพยำงค์น้อยกว่ำค ำศัพท์ในภำษำ มบ.  
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          -  ค ำว่ำ .  ‘ฝร่ัง (ผลไม้)’ และ . ‘หิน’ ในภำษำ ม.  ในภำษำ  

     มบ. มีกำรสร้ำงค ำประสมจำกค ำทั้งสองค ำข้ำงต้นเป็น . . ‘ฝร่ัง (ผลไม้)’ ในขณะท่ี              

     ในภำษำ ภบ. ใช้เฉพำะค ำที่มีควำมหมำยว่ำ ‘ฝร่ัง (ผลไม้)’ ในภำษำ ม.  คือ 2144  ‘ฝร่ัง  
     (ผลไม้)’ ซึ่งเป็นค ำโดดสองพยำงค์ จ ำนวนพยำงค์และค ำจึงน้อยกว่ำภำษำ มบ.   
                       -  ค ำว่ำ 25‘ฆ้อง’ และ 55 ‘ระฆัง’ ในภำษำ ฮซ. ในภำษำ มบ.  มีกำร 
     สร้ำงค ำประสมจำกท้ังสองค ำข้ำงต้น เป็น .  ‘ระฆัง’  ในขณะที่ภำษำ ภบ. ใช้ค ำว่ำ 44  
     ‘ระฆัง’ ซึ่งเป็นค ำโดดพยำงค์เดียว จึงมีจ ำนวนพยำงค์และค ำน้อยกว่ำภำษำ มบ.  
             -  ค ำท่ีมีควำมหมำยว่ำ .‘พ่อ’ คล้ำยภำษำมลำยูกลำง ภำษำ มบ. เป็น  
        . ‘พ่อ’ ซึ่งเป็นค ำซ้ ำ ( ในภำษำ มบ. หมำยถึง ‘พ่อ’ ได้เช่นกัน)  ในขณะที่ภำษำ ภบ.   
     เป็น 23 ซึ่งเป็นค ำโดดพยำงค์เดียว  
 

3.3 ค าศัพท์คล้ายคลึงซึ่งน าค าศัพท์จากต่างภาษามาใช้ มีประเภทของค า จ านวน
พยางค์หรือค าต่างกัน และค าศัพท์ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋ามีจ านวนพยางค์หรือค ามากกว่าภาษา
มลายูบ้าบ๋า มีจ ำนวน 2 ค ำ คือ ค ำที ่40, 44 ในตำรำงที่ 6.7 ดังรำยละเอียดต่อไปนี้   

 - ค ำว่ำ . ‘ขนมปัง’ คล้ำยภำษำมลำยูกลำง ในภำษำ มบ. เป็น .  
     [.] ‘ขนมปัง’ ซึ่งเป็นค ำโดดสองพยำงค์ ในขณะท่ีภำษำ ภบ.มีกำรน ำค ำศัพท์ท่ีมีควำมหมำย 
     ว่ำ‘ขนมปัง’ คล้ำยภำษำมลำยูกลำง มำประสมกับค ำศัพท ์ ‘หน่วยที่ใช้ช่ังน้ ำหนัก’  ใน - 
     ภำษำอังกฤษเป็น 2222:22 ซึ่งเป็นค ำประสม จึงมีจ ำนวนค ำหรือพยำงค์มำกกว่ำภำษำมบ. 

           - ค ำว่ำ . ‘ถุงกระสอบ’ คล้ำยภำษำมลำยูกลำง ในภำษำ มบ. ใช้ค ำว่ำ 

. ‘ถุงกระสอบ’ ซึ่งเป็นค ำโดดสองพยำงค์ ในขณะที่ภำษำ ภบ. มีกำรน ำมำซ้อนกับค ำว่ำ 

443 ‘ถุง’ ในภำษำ ภก. เป็น 44333443 ซึ่งเป็นค ำซ้อน จึงมีจ ำนวนค ำหรือ
พยำงค์มำกกว่ำภำษำ มบ. 

                   3.4 ค าศัพท์คล้ายคลึงซึ่งมีท่ีมาค าศัพท์จากต่างภาษากัน มีประเภทของค า จ านวน   
     พยางค์หรือค าต่างกัน และค าศัพท์ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋ามีจ านวนพยางค์หรือค าน้อยกว่าภาษามลายู

บ้าบ๋า มีจ ำนวน 4 ค ำ คือ ค ำที่ 38, 39, 41, 49  ในตำรำงที่ 6.7 ดังรำยละเอียดต่อไปนี้  
- ค ำว่ำ 55

  ‘ตกแต่ง, แต่งตัว’ ในภำษำ ฮซ.  ได้ถูกน ำมำใช้ในภำษำ มบ.  
     โดยน ำปัจจัย –  ซึ่งใช้เติมหลังสกรรมกริยำในภำษำ ม.  มำเติมกับค ำกริยำที่มำจำกภำษำ ฮซ.   
     แล้วน ำมำประสมกับค ำว่ำ . ‘ของตน’ ในภำษำ ม. เป็นค ำว่ำ . . ‘ตกแต่ง,แต่งตัว’  
     สว่นในภำษำ ภบ. มีกำรน ำค ำที่มีควำมหมำยว่ำ ‘ตกแต่ง, แต่งตัว’ ในภำษำ ฮซ. มำใช้เป็น 44

  
       ‘ตกแต่ง, แต่งตัว’ ด้วยเหตุนี้ค ำในภำษำ ภบ. ซึ่งเป็นค ำโดดพยำงค์เดียว จึงมีจ ำนวนพยำงค์น้อย-          
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       กว่ำภำษำ มบ.  
 -  ค ำว่ำ 5533  ‘ชอบก้ำวก่ำยเรื่องคนอ่ืน’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ  

     มบ. มีกำรน ำมำประสมกับค ำศัพท์ . ‘คน’ ในภำษำ ม. เป็น   . ‘ชอบก้ำว 

ก่ำยเร่ืองคนอื่น’ซึ่งเป็นค ำประสม ส่วนในภำษำ ภบ. เป็น 4421 เหมือนในภำษำ ฮซ.จ ำนวน 
พยำงค์จึงน้อยกว่ำภำษำ มบ.  

- ในภำษำ มบ. มีกำรน ำค ำว่ำ . ‘ขนม’ คล้ำยภำษำมลำยูกลำง 

2555 ‘ขนม คล้ำยฮวดโก้ยแต่เนื้อแข็งกว่ำ’และ  55 ‘เต่ำ’ ในภำษำ ฮซ. มำประสมกันเป็น 

.    ‘ขนมคล้ำยฮวดโก้ยแต่เนื้อแข็งกว่ำ’ ในขณะที่ภำษำ ภบ. ใช้เป็น 

443443 ซึ่งเป็นค ำโดดสองพยำงค์ จึงมีจ ำนวนค ำหรือพยำงค์น้อยกว่ำภำษำ มบ.   
              - ในภำษำ มบ. มีกำรน ำค ำว่ำ 5555 ‘สุดท้ำย’ ในภำษำ ฮซ. มำประสม 
     กับค ำว่ำ .  ‘ลูก’ ในภำษำ ม. เป็น .    ‘ลูกคนสุดท้อง’ ในขณะที่ในภำษำ 
     ภบ. ใช้เป็น 44443 ‘ลูกคนสุดท้อง’ ซึ่งเป็นค ำโดดสองพยำงค์ ท ำให้ค ำที่มคีวำมหมำยว่ำ   
     ‘ลูกคนสุดท้อง’ ในภำษำ ภบ. มีจ ำนวนค ำหรือพยำงค์น้อยกว่ำภำษำ มบ.   
       

     จำกค ำในกลุ่มที่ 6 ในตำรำงที่ 6.7 จะเห็นได้ว่ำค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและ 
ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ จ ำนวน 49 ค ำ ซึ่งมีลักษณะทำงควำมหมำยเหมือนกัน แต่มีเสียงและไวยำกรณ์ 
ต่ำงกันในบำงลักษณะ เป็นค ำศัพท์ทั่วไป 28  ค ำ ได้แก่ ค ำที่ 1, 3-6, 8, 9, 14, 19, 23-28, 34-
40, 43-47, 49 และเป็นค ำศัพท์เกี่ยวกับวัฒนธรรม 21 ค ำได้แก่ค ำที่ 2 และ 48  ซึ่งเป็นค ำเรียก
ญำติ ค ำที่ 7 ซึ่งเป็นเครื่องแต่งกำยที่เป็นเอกลักษณ์ของคนบ้ำบ๋ำ ค ำที่10-13,15-18, 20-22,30-
32, 41 ซึ่งเป็นขนมที่คนบ้ำบ๋ำรับมำจำกวัฒนธรรมจีนและมลำยู ค ำที่ 29 เป็นของใช้ที่คนบ้ำบ๋ำ
รับมำจำกวัฒนธรรมของคนจีน ค ำที่33 เป็นสิ่งก่อสร้ำงที่เป็นเอกลักษณ์เฉพำะวัฒนธรรมบ้ำบ๋ำ และ
ค ำท่ี 42 เป็นเทศกำลของจีนที่คนบ้ำบ๋ำรับมำใช้เป็นวันเทศกำลเช่นกัน  

 

ต่อไปเป็นกำรน ำเสนอผลกำรวิเครำะห์ค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำ
ภูเก็ตบ้ำบ๋ำในกลุ่มที่ 7 ที่ออกเสียงพยัญชนะและสระต่ำงกันบำงลักษณะ ควำมหมำยใกล้เคียงกัน 
และมีไวยำกรณ์เหมือนกัน ส ำหรับค ำศัพท์คล้ำยคลึงในกลุ่มที่ 7 ผู้วิจัยจะสรุปควำมต่ำงของเสียง
พยัญชนะและสระในค ำศัพท์คล้ำยคลึง และอธิบำยควำมต่ำงของควำมหมำยในแต่ละกลุ่มย่อย  
ต่อจำกกำรน ำเสนอค ำศัพท์คล้ำยคลึงในตำรำงที่ 6.8  

 
กลุ่มท่ี 7 ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีเสียงต่ำงกันบำงลักษณะ ควำมหมำยใกล้เคียงกัน และมไีวยำกรณ์เหมือนกัน  

กลุ่มท่ี 7  พบจ ำนวน  43  ค ำ  ดังแสดงในตำรำงที่ 6.8 
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ตารางท่ี 6.8 ค ำศัพท์คล้ำยคลึงทีม่ีเสียงต่ำงกันบำงลักษณะ ควำมหมำยใกล้เคียงกัน และมีไวยำกรณ์
เหมือนกัน 

ภำษำ 
 

ล ำดับ 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.) 

ภาษาท่ีมา 

จีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน (ฮซ.) 

1 . ‘กำรพิสูจนห์ำ

หลักฐำน’ 
2144

 ‘กำรเข้ำใจได้ด’ี 2255 ‘กำรเข้ำใจได้ด’ี 

2  ‘วัดของลัทธิเต๋ำ’ 21 ‘วัดจีน’ 33 ‘วัดจีน’ 
3  ‘ช่วยชีวิต’ 23 ‘ช่วย’ 32

  ‘ช่วยชวีิต’ 

4 .  ‘ส ำคัญ’ 33443
‘ต้องกำร,  ส ำคัญ 2255. ‘ส ำคัญ’ 

5   
‘พ่อครัวชำวไหหล ำ’ 4421 ‘พ่อครัว’ 2532 ‘พ่อครัว’ 

6 . ‘โสเภณี (ชำวกวำงตุ้ง)’ 33 443 ‘โสเภณ’ี 33 33 ‘โสเภณ’ี 

7 
                      

‘กำรเชิญแขกในคืนก่อนงำน
แต่งงำนของคนบ้ำบ๋ำ’ 

      4432121 

‘กำรเชิญแขกในงำนทั่วไป’ 
55

‘เชิญ’ /  

2255 ‘แขก’ 

8   ‘เร่ืองเศร้ำ’ 2121 
‘เร่ืองทั่วไป’ 55

 ‘ขำว’ /33
‘เร่ือง,ข้อเท็จจรงิ’ 

9 
 

  
‘หัวขอ้กำรประชุม 
เร่ืองเงินปันผล’ 

3323 
‘หัวขอ้กำรประชุม’ 

3333
‘กำรประชุม’/ 

25 ‘หัวข้อ’ 

  10   
‘ไหว้ผู้สูงอำยุในวันตรุษจีน’ 

443443 
‘ไหว้ผู้สูงอำย’ุ 

2533
 ‘ไหว้, แสดงควำม

เคำรพ’/  55
 ‘เชิญ’ 

11   
‘เจ้ำของบ้ำนฝำ่ยเจำ้บ่ำว’ 

3323
 

‘เจ้ำของบ้ำน’ 
2525

 ‘เจ้ำของบ้ำน’ 

12 
  

‘คนตีขิม 
ในงำนแต่งงำนแบบบ้ำบ๋ำ’ 

4423 
‘คนตีขิมในงำนพิธีทั่วไป’ 

44
 ‘ตี’/ 25 ‘ขิม’ 

13   
‘ม่ำนประตูท ำดว้ยไม้ไผ่’ 

2323 ‘ม่ำนประตู’ 25 
‘ประตู’ / 5125 

‘ม่ำน’ 

14 
  

‘เลี้ยงอำหำรเย็นในงำนแต่งแบบ
บ้ำบ๋ำ ซึ่งจัดโดยเจ้ำบ่ำว’ 

44333 
‘เล้ียงตอบแทน’ 

55
‘เชิญ’ / 

33
‘ตอบแทน’ 

15   ‘พิธีศพ’ 33443 ‘พิธีกรรม’ 33
‘งำนศพ’ / 55 ‘พิธีกรรม’ 

16   
‘ปฏิทินโหรำศำสตร์’ 

3344 ‘ปฏิทิน’ 5555 ‘ปฏิทินโหรำศำสตร’์ 
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ตารางท่ี 6.8 (ต่อ)  
ภำษำ 
 

ล ำดับ 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.) 

ภาษาท่ีมา 

จีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน (ฮซ.) 

17    
‘วงดนตรีที่จัดในพิธีศพ’ 

2133443 

‘วงดนตรีที่จัดในศำลเจ้ำ’ 

33
‘ใหญ่’ 

25 
‘เครื่องดนตรีคล้ำยฆ้อง’

 

55 ‘กลอง’ 

18  ‘ลูกพี่ลูกน้อง’ 44
 ‘ลูกพี่ลูกน้องฝ่ำยแม’่ 55  ‘ลูกพี่ลูกน้อง’ 

19  ‘บำนพับประต ู
และหน้ำต่ำง’ 44 ‘ที่จับประต’ู 55 ‘ที่จับประต’ู 

20  ‘เกี้ยว’ 21 ‘เกี้ยวหำมพระ’ 33 ‘เกี้ยว’ 

21   
‘ศิลปะป้องกันตัว’ 

4423 
‘มวย’

 2225 ‘มวย’ 

22    ‘เห็ดกินได้’ 21443 ‘เห็ดหูหน’ู 5555 ‘เห็ด, เช้ือรำ’ 

23   
‘ผมเปียแบบจีน, คิว’ 

3344 

‘ผมเปียแบบจีน’ 

2233 

‘ผมเปียแบบจีน, คิว’ 

24 
  
‘ดวงจันทร์, 

เทพธิดำแห่งดวงจันทร’์ 

4423 
‘พระจันทร์เต็มดวง’ 

55
 ‘พระจันทร์’/ 

25
‘ผู้หญิง, ภรรยำ’ 

25  ‘ยำนพำหนะ, 
รถยนต์, รถลำก’ 44 

 ‘รถลำก’
 55 ‘ยำนพำหนะ’ 

26 
  

‘เครื่องดื่มที่ท ำจำกหญำ้’ 
21 443 

‘หญ้ำเขียวใช้ท ำยำ’ 

33 ‘สีเขียว’ 

55
 ‘หญ้ำ’ 

27 . ‘เห็ด’ 3344 ‘เห็ดหอม’ 3344 ‘เห็ด’ 

28   ‘วันเกิด’ 3344 

‘วันเกิดครบรอบ 60 ปี’
 

3355 
‘วันเกิด’ 

29 .  
‘ชีวิตสำวโสด’ 

212121 
‘ชีวิตแม่ช’ี 

2233
 ‘แม่ชี’ 

33
‘ชะตำชีวิต’ 

30   
‘สมุนไพรเย็นของจีน’ 

2144 
‘โสม’

 25
 ‘คน’/ 33

 ‘โสม’ 

31   ‘ถ่อมตัว’ 33443
 ‘รู้นิสัยตัวเอง’ 33

 ‘รู้จัก’ /55
 ‘ตำย’ 

32   
‘โชคร้ำย’ 

2144 
‘สะอำด, บริสุทธิ’์ 

55 

‘ขำว’ 
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ตารางท่ี 6.8 (ต่อ)   

 
 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.) 

ภาษาท่ีมา 

จีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน (ฮซ.) 

33    ‘ช่ำงพูด’ 4423 
‘คุยมำกไม่รู้จักที่ต่ ำที่สูง’ 

2525 
‘คุยมำกไม่รู้จักที่ต่ ำที่สูง’ 

34 
                       

‘ง่ำยๆ ไม่จู้จีจุ้กจกิ’ 
33443 
‘ท ำอะไรแบบขอไปท’ี 

25 55
 

‘ตำมแต่สะดวก อย่ำงไรก็ได้’ 

35     

‘ไม่มีอะไรดีไปกว่ำนี’้ 
214433323 

‘ว่ำงเกินไป’ 

55
‘กิน’ /55

‘อิ่ม’/ 
3325 

‘ว่ำงเกินไป’
 

36   
‘กระเป๋ำสตำงค์ของผู้หญิง’ 44321 ‘เข็มขัด’ 51 ‘เข็มขัด’/ 32

 ‘กำงเกง’ 

37 
   

‘หนึ่งครอบครัวใหญ่’ 
212133 

‘หนึ่งฝูงใหญ่’ 
55

‘หนึ่ง’/ 33
‘ใหญ่’/ 

33 ‘ฝูง’ 

38   ‘กินเล้ียงในงำน
แต่งแบบบ้ำบำ๋’ 

4444 

‘กินเล้ียงในเทศกำลตรุษจีน’
 

33 ‘เทศกำลตรุษจีน’  55
  

‘โต๊ะ’ 

39   
‘ภัตตำคำรจีน’ 

3323 
‘เกำเหลำ (อำหำรชนิดหนึ่ง)’ 

3325 
‘ตึกสูง’ 

ภาษา 
 

 
ล าดับ 

มลายูบ้าบ๋า  (มบ.) ภูเก็ตบ้าบ๋า  (ภบ.) 

ภาษาท่ีมา 

จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซี่ยเหมิน 

(ฮซ.) 
มลายูกลาง 

40 . 
‘ค ำเรียกหญิงยำ่หยำ’ 

44323 
‘ค ำเรียกชุดของหญิงยำ่หยำ’ 

 
. 

‘ค ำเรียกหญิง
ย่ำหยำ’ 

41   
‘เห็นแก่ตัว’ 

3344 
‘มนุษยสัมพันธ์ไม่ดี,  

เหนียวแน่น’ 

55
‘กระดูก’ 

25
‘เหนียว’ 

- 

42   
‘สร้ำงปัญหำ, ยำกทีจ่ะแก้ไข’ 

2144 
‘กินแรง’ 

5555 

‘ใช้แรงงำนมำก’ 
- 

43   ‘รถลำก’ 4444 
‘รถม้ำ’ 

55
‘ม้ำ’ / 

55
 

‘ยำนพำหนะ’ 
- 

                            
จำกตำรำงที่ 6.8 ค ำศัพทค์ล้ำยคลึงทั้ง 43 ค ำ  พบควำมต่ำงของพยัญชนะและสระ สรุปได้ 7              

กลุ่มย่อย ดังนี้  

ล าดับ 

ภาษา 
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1.พยัญชนะต้นต่ำงกัน พบจ ำนวน 12 ค ำ ดังนี้      
 ภาษามลายูบ้าบ๋า  ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า   
  -               -     พบในค ำท่ี 5 และ 12 
  -               -     พบในค ำท่ี 21 

-           -           พบในค ำที่ 12, 19 
              -                         - , -       พบในค ำที่ 5, 10, 11, 14, 25, 31, 34,38,42 

                                       

2.สระต่ำงกัน พบจ ำนวน 4 ค ำ ดังนี้ 
 ภาษามลายูบ้าบ๋า  ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 

                   พบในค ำท่ี 6 และ 17 
                  พบในค ำท่ี 8 และ 32 
 

3.พยัญชนะท้ำยต่ำงกัน พบจ ำนวน 2 ค ำ ดังนี้ 
 ภาษามลายูบ้าบ๋า  ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 

             -              -    พบในค ำท่ี 1 
             -          -    พบในค ำท่ี 15 

4.พยัญชนะต้นและสระต่ำงกัน พบจ ำนวน 7 ค ำ ดังนี้ 
    4.1 พยัญชนะต้นต่างกัน 
 ภาษามลายูบ้าบ๋า  ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 
              -          -    พบในค ำท่ี 23 

         -          -        พบในค ำท่ี 7, 36, 41  
                       -       -, -    พบในค ำท่ี 7, 23, 43 

             -           -     พบในค ำท่ี 29       

         -                                          - พบในค ำที่ 40       

    4.2 สระต่างกัน  
  ภาษามลายูบ้าบ๋า  ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 

                                        พบในค ำท่ี 7, 43 
                  , ,          พบในค ำท่ี 23, 29, 36, 40, 41 

5.สระและพยัญชนะท้ำยต่ำงกัน พบจ ำนวน 6 ค ำ ดังนี้ 
    5.1 สระต่างกัน 
 ภาษามลายูบ้าบ๋า  ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 
                                  พบในค ำท่ี 39 
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ภาษามลายูบ้าบ๋า  ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 

                           , ,              พบในค ำที่ 3, 4, 18, 20 
                          พบในค ำท่ี 13 
    5.2 พยัญชนะท้ายต่างกัน 
 ภาษามลายูบ้าบ๋า  ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 
                    -                                      ,       พบในค ำท่ี 3, 4, 13, 18, 20, 39 
 

6.พยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำยต่ำงกัน พบจ ำนวน 2 ค ำ ดังนี้ 
    6.1 พยัญชนะต้นต่างกัน 
 ภาษามลายูบ้าบ๋า  ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 
  -         - , -      พบในค ำที่ 16, 22 
    6.2 พยัญชนะท้ายต่างกัน 
  ภาษามลายูบ้าบ๋า  ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 

-            , -      พบในค ำท่ี 16, 22 
 

7.พยัญชนะต้น สระ และพยัญชนะท้ำยต่ำงกัน พบจ ำนวน 10 ค ำ ดังนี้ 
    7.1 พยัญชนะต้นต่างกัน 
 ภาษามลายูบ้าบ๋า  ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 
      -         -      พบในค ำที่ 2 

-            -      พบในค ำที่ 9 
-            -, -             พบในค ำที่ 24, 33 
-     -, -, -      พบในค ำท่ี 26, 30, 33, 35, 37  
-            -       พบในค ำท่ี 28 

-         -       พบในค ำท่ี 27 
     7.2 สระต่างกัน 
 ภาษามลายูบ้าบ๋า  ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 
                                                     พบในค ำท่ี 26 

                                                   พบในค ำท่ี 28 

                                                               พบในค ำท่ี 37 
                                                                   ,                   พบในค ำที่ 27, 30 
                                                                  ,         พบในค ำท่ี 2, 24, 30, 33, 35 

                                                            พบในค ำท่ี 9, 24 
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     7.3 พยัญชนะท้ายต่างกัน 
 ภาษามลายูบ้าบ๋า  ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 

             -             -         พบในค ำท่ี 24 

         -            -            พบในค ำที่ 28 

             -             -            พบในค ำที่ 26 

             -    -, -, -,  -        พบในค ำท่ี 2, 9, 24, 27, 30, 33, 35, 37        
 นอกจำกนี้ ยังพบค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่มีควำมหมำยใกล้เคียงกัน ซึ่งแบ่งเป็น 8 กลุ่มย่อย ดังนี้   
          1. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่ออกเสียงต่ำงกันบำงลักษณะ มีไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่ค ำศัพท์ภำษำ
ภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยกว้ำงกว่ำค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ พบจ ำนวน 17 ค ำ คือ ค ำที่ 1-17 ใน
ตำรำงที่ 6.8 ดังรำยละเอียดต่อไปนี้ 

- ค ำวำ่ 2255 ‘กำรเข้ำใจไดด้’ี ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ. เป็น  . 

‘กำรพิสจูน์หำหลักฐำน’  ภำษำ ภบ. เป็น  2144 ‘กำรเข้ำใจได้ด’ี เหมือนในภำษำ ฮซ. ซึ่งมี
ควำมหมำยที่กว้ำงกว่ำควำมหมำยในภำษำ มบ.   
                   - ค ำว่ำ 33

 ‘วัดจีน’ ในภำษำ ฮซ. ในภำษำ มบ. เป็น  ‘วัดของลัทธิเต๋ำ’ ภำษำ  
ภบ. เป็น  21 ‘วัดจีน’ เหมือนในภำษำ ฮซ.  ซึ่งมีควำมหมำยกว้ำงกว่ำควำมหมำยในภำษำ มบ.  

- ค ำว่ำ 32‘ช่วยชีวิต’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ.เป็น  ‘ช่วยชีวิต’ ภำษำ ภบ.  
เป็น 23 ‘ช่วย’   ซึ่งมีควำมหมำยกว้ำงกว่ำควำมหมำยในภำษำ มบ.   

- ค ำว่ำ 2255.‘ส ำคัญ’ ในภำษำ ฮซ. ในภำษำ มบ.เป็น .  ‘ส ำคัญ’  ส่วน 
ภำษำ ภบ. เป็น 33443 ‘ต้องกำร,  ส ำคัญ’ ซึ่งมีควำมหมำยที่กว้ำงกว่ำควำมหมำยในภำษำ 
มบ.                                       

-  ค ำว่ำ 2532 ‘พ่อครัว’ ในภำษำ ฮซ. ในภำษำ มบ. เป็น    ‘พ่อครัว     
ชำวไหหล ำ’ ภำษำ ภบ. เป็น 4421 ‘พ่อครัว’ เช่นเดียวกับในภำษำ ฮซ.  ซึ่งมีควำมหมำยกว้ำง
กว่ำควำมหมำยในภำษำ มบ.  

          - ค ำว่ำ 3333 ‘โสเภณ’ี  ในภำษำ ฮซ.  ภำษำ มบ. เป็น  . ‘โสเภณชีำว  
กวำงตุ้ง’  ภำษำ ภบ. เป็น 33443 ‘โสเภณ’ี ซึ่งมคีวำมหมำยกว้ำงกว่ำควำมหมำยในภำษำ มบ.    

                    - ค ำว่ำ 55
 ‘เชิญ’ และ  2255 ‘แขก’ ในภำษำ ฮซ. ในภำษำ มบ. มีกำร 

น ำมำประสมกันเป็น    ‘กำรเชิญแขกในคืนก่อนงำนแต่งงำนของคนบ้ำบ๋ำ’ ในภำษำ ภบ. 
เป็น 4432121 ‘กำรเชิญแขกในงำนทั่วไป’ ซึ่งมีควำมหมำยกว้ำงกว่ำควำมหมำยในภำษำ 
มบ. 
 - ค ำว่ำ 55‘ขำว’ และ  33‘เรื่อง, ข้อเท็จจริง’ในภำษำ ฮซ. ในภำษำ มบ. มีกำร  
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มีกำรน ำมำประสมกันเป็น   ‘เรื่องเศร้ำ’  ภำษำ ภบ. เป็น 212
 ‘เร่ืองทั่วไป’ ซึ่งมีควำม- 

หมำยกว้ำงกว่ำควำมหมำยในภำษำ มบ.  
           - ค ำว่ำ 3333

 ‘กำรประชุม’ และ 25 ‘หัวข้อ’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ.                  
มีกำรน ำมำประสมกันเป็น  ‘หัวข้อกำรประชุมเรื่องเงินปันผล’ ภำษำ ภบ. เป็น 3323

 

‘หัวข้อกำรประชุม’ ซึ่งมคีวำมหมำยกว้ำงกว่ำควำมหมำยในภำษำ มบ.    

                    - ค ำวำ่  2533
 ‘ไหว,้ แสดงควำมเคำรพ’  และ 55

 ‘เชิญ’  ในภำษำ ฮซ.    
ในภำษำ มบ. มีกำรน ำมำประสมกันเป็น   ‘ไหว้ผู้สูงอำยุในวันตรุษจีน’ ภำษำ ภบ. เป็น 443

 

443 ‘ไหว้ผู้สูงอำยุ’ ซึ่งมีควำมหมำยกว้ำงกว่ำควำมหมำยในภำษำ มบ.  
                           -ค ำว่ำ 2525 ‘เจ้ำของบ้ำน’ ในภำษำ ฮซ. ในภำษำ มบ.เป็น   ‘เจ้ำของ  

บ้ำนฝ่ำยเจ้ำบ่ำว’  ภำษำ ภบ. เป็น 332 ‘เจ้ำของบ้ำน’ ซึ่งมคีวำมหมำยกว้ำง 

กว่ำควำมหมำยในภำษำ มบ.  
          - ค ำว่ำ 44

 ‘ตี’ และ 25 ‘ขิม’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ.  มีกำรน ำมำ 
ประสมกันเป็น   ‘คนตีขิมในงำนแต่งงำนแบบบ้ำบ๋ำ’  ภำษำ ภบ. เป็น 4423 ‘คน-        
ตีขิมในงำนพิธีทั่วไป’  ซึ่งมคีวำมหมำยกว้ำงกว่ำควำมหมำยในภำษำ มบ. 

- ค ำว่ำ 
 25  ‘ประต’ู  และ 5125  ‘ม่ำน’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ. มีกำร 

น ำมำประสมกันเป็น   ‘ม่ำนประตูท ำด้วยไม้ไผ่’  ในภำษำ ภบ. ประสมกันเป็น 2323 ‘ม่ำน
ประตู’ ซึ่งมคีวำมหมำยกว้ำงกว่ำควำมหมำยในภำษำ มบ. 

- ค ำว่ำ 55 ‘เชิญ’ และ 33 ‘ตอบแทน’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ. มีกำร 
น ำมำประสมกันเป็น   ‘เลี้ยงอำหำรเย็นในงำนแต่งแบบบ้ำบ๋ำ ซึ่งจัดโดยฝ่ำยเจ้ำบ่ำว’  ภำษำ 
ภบ. เป็น  44333 ‘เลี้ยงตอบแทน’  ซึ่งมคีวำมหมำยกว้ำงกว่ำควำมหมำยในภำษำ มบ. 

- ค ำว่ำ 33 ‘งำนศพ’ และ 55 ‘พิธีกรรม’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ. มีกำรน ำ 
มำประสมกันเป็น   ‘พิธีศพ’ ภำษำ ภบ. เป็น  33443‘พิธีกรรม’ ซึ่งมีควำมหมำยกว้ำง
กว่ำควำมหมำยในภำษำ มบ.  

- ค ำว่ำ 5555 ‘ปฏิทินโหรำศำสตร์’  ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ. เป็น   
‘ปฏิทินโหรำศำสตร’์ ในภำษำ ภบ. มีกำรน ำมำใช้เป็น  3344 ‘ปฏิทิน’ ซึ่งมีควำมหมำยกว้ำงกว่ำ
ควำมหมำยในภำษำ มบ. 
         - ค ำว่ำ 33 ‘ใหญ’่, 25 ‘เครื่องดนตรีคล้ำยฆ้อง’ และ 55‘กลอง’ ในภำษำ ฮซ.  
ในภำษำ มบ. มีกำรน ำมำประสมกันเป็น   ‘วงดนตรีที่เล่นในพิธีศพ’ ในภำษำ ภบ.เป็น 21 
 33443  ‘วงดนตรีที่เล่นในศำลเจ้ำ’ ซึ่งมคีวำมหมำยกว้ำงกว่ำควำมหมำยในภำษำ มบ. 
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    2. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่ออกเสียงต่ำงกันบำงลักษณะ มีไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่ค ำศัพท์
ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยแคบกว่ำค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ พบจ ำนวน 14 ค ำ คือ ค ำที่ 18-31 
ในตำรำงที่ 6.8 ดังรำยละเอียดต่อไปนี้ 

- ค ำว่ำ 55‘ลูกพ่ีลูกน้อง’ในภำษำ ฮซ. ในภำษำ มบ. เป็น ‘ลูกพ่ีลูกน้อง’ ส่วน 
ภำษำ ภบ. เป็น 44‘ลูกพ่ีลูกน้องฝ่ำยแม’่ซึ่งมีควำมหมำยแคบกว่ำควำมหมำยในภำษำ มบ. 

  - ค ำว่ำ 55 ‘ที่จับประตู’ ในภำษำ ฮซ. ในภำษำ มบ. เป็น  ‘บำนพับประตู 
และหน้ำต่ำง’ ภำษำ ภบ. เป็น 44 ‘ที่จับประตู’ เช่นเดียวกับในภำษำ ฮซ. ซึ่งมีควำมหมำยแคบ
กว่ำควำมหมำยในภำษำ มบ. 

- ค ำว่ำ 33 ‘เกี้ยว’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ. เป็น  ‘เกี้ยว’ ภำษำ ภบ. เป็น 
21 ‘เกี้ยวหำมพระ’  ซึ่งมีควำมหมำยแคบกว่ำควำมหมำยในภำษำ มบ. 

          - ค ำว่ำ 2225 ‘มวย’ ในภำษำ ฮซ. ในภำษำ มบ. เป็น   ‘ศิลปะ 
ป้องกันตัว’  ภำษำ ภบ. เป็น  4423 ‘มวย’ เช่นเดียวกับในภำษำ ฮซ. ซึ่งมีควำมหมำยแคบ
กว่ำควำมหมำยในภำษำ มบ.  

- ค ำว่ำ 5555 ‘เห็ด, เช้ือรำ’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ. เป็น   ‘เห็ด 
กินได้’ ภำษำ ภบ. เป็น 21443 ‘เห็ดหูหนู’ ซึ่งมีควำมหมำยแคบกว่ำควำมหมำยในภำษำ มบ. 

- ค ำว่ำ 
 2233  ‘ผมเปียแบบจีน, คิว’ ในภำษำ ฮซ. ในภำษำ มบ. เป็น    

 ‘ผมเปียแบบจนี, คิว’ ภำษำ ภบ. เป็น 3344  ‘ผมเปียแบบจีน’ ซึ่งมีควำมหมำยแคบ
กว่ำควำมหมำยในภำษำ มบ.  

- ค ำวำ่ 55
 ‘พระจันทร์’และ 25

 ‘ผู้หญงิ, ภรรยำ’ ในภำษำ ฮซ. ในภำษำ มบ.  

มีกำรน ำมำประสมกันเป็น    ‘ดวงจันทร์, เทพธิดำแห่งดวงจันทร์’  ในภำษำ ภบ. เป็น 44
 

23 ‘พระจันทร์เต็มดวง’ ซึ่งมีควำมหมำยแคบกว่ำภำษำ มบ. 
- ค ำว่ำ 55 ‘ยำนพำหนะ’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ. เป็น   ‘ยำนพำหนะ 

รถยนต์, รถลำก’ ภำษำ ภบ. เป็น 44 
 ‘รถลำก’ ซึ่งมีควำมหมำยแคบกว่ำภำษำ มบ. 

- ค ำว่ำ 33 ‘สีเขียว’ และ 55 ‘หญ้ำ’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ. เป็น   

 ‘เครื่องดื่มทีท่ ำจำกหญ้ำ’  ภำษำ ภบ. เป็น 21 443 ‘หญ้ำเขียวใช้ท ำยำ’ ซึ่งเป็นควำม 
หมำยที่แคบเข้ำมำสู่เรื่องกำรน ำมำใช้ท ำยำรักษำโรค จึงมีควำมหมำยแคบกว่ำภำษำ มบ. 

  - ค ำว่ำ  3344 ‘เห็ด’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ. เป็น  . ‘เห็ด’ ภำษำ ภบ. 

เป็น 3344 ‘เห็ดหอม’ ซึ่งมีควำมหมำยแคบกว่ำภำษำ มบ. 

  - ค ำว่ำ 3355‘วันเกิด’ ในภำษำ ฮซ. ในภำษำ มบ. เป็น   ‘วันเกิด’ ภำษำ 

ภำษำ ภบ.เป็น 3344‘วันเกิดครบรอบ 60 ปี’ ซึ่งมีควำมหมำยแคบกว่ำภำษำ มบ. 
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- ค ำว่ำ 2233
 ‘แม่ชี’  และ 33 ‘ชะตำชีวิต’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ. มีกำร 

น ำมำประสมกันเป็น .  ‘ชีวิตสำวโสด’ ภำษำ ภบ. เป็น 2121i21 ‘ชีวิตแม่ชี’ ซึ่งมีควำม 
หมำยแคบกว่ำภำษำ มบ.   

- ค ำว่ำ 25‘คน’ และ 33‘โสม’ ในภำษำ ฮซ. ในภำษำ มบ. มีกำรน ำมำประสม 
ประสมเป็น  ‘สมุนไพรเย็นของจีน’ ภำษำ ภบ. เป็น 2144 ‘โสม’ ซึ่งมีควำมหมำยแคบ 
กว่ำภำษำ มบ.   

-  ค ำว่ำ  33
 ‘รู้จัก’ และ  55

 ‘ตำย’ ในภำษำ ฮซ.   ในภำษำ มบ. เป็น    

‘ถ่อมตัว’  ภำษำ ภบ. เป็น  33443 ‘รู้นิสัยตัวเอง’ ซึ่งมีควำมหมำยเฉพำะเจำะจงเกี่ยวกับตนเอง 
จึงถือได้ว่ำมีควำมหมำยแคบกว่ำภำษำ มบ.  
 

3. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่ออกเสียงต่ำงกันบำงลักษณะ ไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่ค ำศัพท์ภำษำ 
ภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยทำงบวก ค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยทำงลบ พบจ ำนวน 1 ค ำ 
คือ ค ำที่ 32 ในตำรำงที่ 6.8 ดังรำยละเอียดต่อไปนี้ 

- ค ำว่ำ  55‘ขำว’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ. เป็นค ำซ้ ำ    ‘โชคร้ำย’   
ซึ่งมีควำมหมำยทำงลบ ภำษำ ภบ. เป็น 2144 ‘สะอำด, บริสุทธิ์’ ซึ่งมีควำมหมำยทำงบวก  
 

    4. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่ออกเสียงต่ำงกันบำงลักษณะ ไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่ค ำศัพท์
ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยทำงลบ ค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยทำงบวก พบจ ำนวน 3 
ค ำ คือ ค ำท่ี 33-35 ในตำรำงที่ 6.8 ดังรำยละเอียดต่อไปนี้ 

- ค ำว่ำ 2525 ‘คุยมำกไม่รู้จักที่ต่ ำที่สูง’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ. เป็น  
 ‘ช่ำงพูด’ ภำษำ ภบ. เป็น 4423 ‘คุยมำกไม่รู้จักท่ีต่ ำที่สูง’  ซึ่งมีควำมหมำยทำงลบ 

- ค ำว่ำ 25 55 ‘ตำมแต่สะดวก อย่ำงไรก็ได’้ ในภำษำ ฮซ. ในภำษำ มบ. 
เป็น  ‘ง่ำยๆ ไม่จู้จี้จุกจิก’ ภำษำ ภบ. เป็น 33443‘ท ำอะไรแบบขอไปที’ ซึ่งมีควำม- 
หมำยทำงลบ เมื่อเทียบกับควำมหมำยในภำษำ มบ.  

- ค ำว่ำ 55‘กิน’, 55‘อ่ิม’ และ 3325‘ว่ำงเกินไป’ ในภำษำ ฮซ.  ภำษำ 
มบ. เป็น      ‘ไม่มีอะไรดีไปกว่ำนี้’ ภำษำ ภบ. เป็น 214433323 ‘ว่ำง
เกินไป’ ซึ่งมีควำมหมำยทำงลบเมื่อเทียบกับควำมหมำยในภำษำ มบ.   

    5. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่ออกเสียงต่ำงกันบำงลักษณะ ไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่ค ำศัพท์
ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยเฉพำะเจำะจง ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยทั่วไป พบจ ำนวน 3 ค ำ 
คือ ค ำท่ี 36-38  ในตำรำงที่ 6.8 ดังรำยละเอียดต่อไปนี้ 
        - ค ำว่ำ 51 ‘เข็มขัด’ และ 32

 ‘กำงเกง’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ. มีกำร
น ำมำประสมกันเป็น       ‘กระเป๋ำสตำงค์ของผู้หญิง’ ซึ่งมีควำมหมำยเฉพำะเจำะจงกว่ำ
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ควำมหมำยในภำษำ ภบ. ที่ใช้ว่ำ  44321 ‘เข็มขัด’ ผู้บอกภำษำเชื้อสำยภูเก็ตบ้ำบ๋ำบอกว่ำ           
ค ำว่ำ  44321 หมำยถึง ‘สำยรัดเอวแบบสมัยก่อนที่ยังไม่มีกำรใช้เข็มขัดก็ได้’ ผู้วิจัยสันนิษฐำน
ว่ำค ำนี้อำจมีควำมหมำยเกี่ยวข้องกับ‘กระเป๋ำสตำงค์ผู้หญิง’ ในภำษำ มบ. เนื่องจำกคนจีนสมัยก่อน
อำจนิยมน ำกระเป๋ำหรือถุงใส่สตำงค์รัดไว้ที่เอวแบบไถ้ของคนไทยในอดีต5 ก่อนที่จะมีกำรผลิตกระเป๋ำ
สตำงค์ที่มีรูปลักษณ์เหมือนในปัจจุบัน ดังนั้น ควำมหมำย ‘เข็มขัด’ กับ ‘ถุงใส่สตำงค์รัดไว้ที่เอว’ จึง
น่ำจะเก่ียวข้องกัน6  

- ค ำว่ำ 55 ‘หนึ่ง’, 33 ‘ใหญ่’ และ 33  ‘ฝูง’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ.  
เป็น     ‘หนึ่งครอบครัวใหญ่ หรือครอบครัวใหญ่ครอบครัวหนึ่ง’ซึ่งมีควำมหมำยเฉพำะเจำะ- 
จงกว่ำควำมหมำยในภำษำ ภบ. ที่ใช้ว่ำ 2121 33 ‘หนึ่งฝูงใหญ่’  

-  ค ำว่ำ 33 ‘เทศกำลตรุษจีน’ และ  55
 ‘โต๊ะ’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ.  

มีกำรน ำมำประสมกันเป็น   ‘กินเลี้ยงในงำนแต่งแบบบ้ำบ๋ำ’ ซึ่งมีควำมหมำยเฉพำะเจำะ- 
จงกว่ำควำมหมำยในภำษำ ภบ. คือ  4444 ‘กินเลี้ยงในเทศกำลตรุษจีน’ เนื่องจำกงำน
เทศกำลตรุษจีนเป็นเทศกำลของคนจีนทั่วไป ซึ่งไม่จ ำกัดเฉพำะคนเชื้อสำยบ้ำบ๋ำ 
 

6. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่ออกเสียงต่ำงกันบำงลักษณะ ไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่ค ำศัพท์ภำษำ 
มลำยูบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยทั่วไป ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยเฉพำะเจำะจงกว่ำ พบจ ำนวน 2 ค ำ คือ 
ค ำท่ี 39-40  ในตำรำงที่ 6.8 ดังรำยละเอียดต่อไปนี้  

- ค ำว่ำ 3325 ‘ตึกสูง’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ. เป็น    ‘ภัตตำคำรจีน’   
ภำษำ ภบ. เป็น 3323 ‘เกำเหลำ (อำหำรชนิดหนึ่ง)’ ซึ่งมีควำมหมำยเฉพำะเจำะจงเกี่ยวกับ
อำหำร  ส ำหรับศัพท์ค ำนี้ ปรำณี กำยอรุณสุทธิ์ (2527) ให้ข้อมูลว่ำ เนื่องจำกชื่อภัตตำคำรจีนส่วน
ใหญ่ลงท้ำยด้วยค ำว่ำ 25 คนไทยอำจได้ยินคนจีนเรียกภัตตำคำรจีนว่ำ 3325 จึงน ำมำใช้เรียก
อำหำรคล้ำยแกงจืดที่ภัตตำคำรจีน   

- ค ำว่ำ . ‘ค ำเรียกหญิงย่ำหยำ’  ในภำษำ ม.  ในภำษำ มบ.เป็น . ‘ค ำ 
เรียกหญิงย่ำหยำ’  ภำษำ ภบ. เป็น 44323 ‘ค ำเรียกชุดของหญิงย่ำหยำ’ ซึ่งเป็นเรื่องเฉพำะเครื่อง-
แต่งกำยของหญิงย่ำหยำเท่ำนั้น ไม่ได้หมำยถึงหญิงย่ำหยำ7 
 

                                           
5
 ไถ้ หมำยถึง ถุงยำวๆ ใหญ่บ้ำงเล็กบำ้ง ส ำหรับใส่เงินหรือสิ่งของ โดยมำกใช้คำดเอว (รำชบัณฑิตยสถำน, 2542) 

6
 จำกกำรค้นคว้ำข้อมูลเพิ่มเติมพบวำ่ ค ำศัพท์   ในภำษำ มบ. มีควำมหมำยวำ่ กระเป๋ำสตำงค์ผู้ชำย ซึ่งเกิดจำกกำรน ำค ำว่ำ 33  

‘เอว’ และ 33 ‘พัสด,ุ ถุง, ห่อ’ ในภำษำ ฮซ. มำประสมกัน ดังนั้น จึงเป็นไปได้ที่ค ำว่ำ   หมำยถึง ‘ถุงหรือห่อที่เหน็บไว้ที่เอว’  
7
 เป็นขอ้มูลที่ได้จำกผู้บอกภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ แต่ ผศ.ดร.นูรีดำ หะยียะโกะ กรรมกำรสอบวิทยำนิพนธเ์ล่มนีก้ล่ำวว่ำ อำจเป็นกำรเข้ำใจผิดของผู้บอก

ภำษำ เนือ่งจำกค ำว่ำ 44323 น่ำจะมำจำกค ำว่ำ .. ซ่ึงเป็นเสือ้ที่หญิงย่ำหยำนิยมใส่ มำกกว่ำ  
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7. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่ออกเสียงต่ำงกันบำงลักษณะ ไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ 
บ้ำบ๋ำมีควำมหมำยอ่อนหรือเบำกว่ำค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ พบจ ำนวน 2 ค ำ คือ ค ำที่ 41-42            
ในตำรำงที่ 6.8 ดังรำยละเอียดต่อไปนี้   

- ค ำว่ำ  55  ‘กระดูก’ และ  25
 ‘เหนียว’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ. มีกำรน ำ 

ค ำมำประสมกันเป็น    ‘เห็นแก่ตัว’  ภำษำ ภบ. เป็น 3344 ‘มนุษยสัมพันธ์ไม่ดี,เหนียว-
แน่น’ ซึ่งมีควำมหมำยอ่อนหรือเบำกว่ำภำษำ มบ.  
 - ค ำว่ำ  5555  ใช้แรงงำนมำก’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ. เป็น    
‘สร้ำงปัญหำ, ยำกท่ีจะแก้ไข’ ภำษำ ภบ. เป็น 2144 ‘กินแรง’ ซึ่งมีควำมหมำยอ่อนหรือเบำ
กว่ำภำษำ มบ. 
 

8. ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่ออกเสียงต่ำงกันบำงลักษณะ ไวยำกรณ์เหมือนกัน ภำษำภูเก็ต
บ้ำบ๋ำมีควำมหมำยเกี่ยวเนื่องกับควำมหมำยของค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ  พบจ ำนวน 1 ค ำ คือ 
ค ำท่ี 43 ในตำรำงที่ 6.8 ดังรำยละเอียดต่อไปนี้ 

- ค ำว่ำ 55 ‘ม้ำ’ และ 55 ‘ยำนพำหนะ’ ในภำษำ ฮซ. ในภำษำ มบ. มีกำรน ำ 
มำประสมกันเป็น   ‘รถลำก’ ภำษำ ภบ. เป็น 4444 ‘รถม้ำ’ ซึ่งมีควำมหมำยเก่ียวเนื่อง
กับภำษำ มบ. เนื่องจำกเป็นยำนพำหนะเหมือนกัน ควำมต่ำงอยู่ที่กำรใช้แรงของคนหรือแรงของม้ำใน
กำรท ำให้รถเคลื่อนที่ไป 
  

จำกตำรำงที่ 6.8 จะเห็นได้ว่ำค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ
จ ำนวน 43 ค ำ ซึ่งออกเสียงต่ำงกันบำงลักษณะ แต่มีควำมหมำยใกล้เคียงกัน และมีไวยำกรณ์เหมือน- 
กัน เป็นค ำศัพท์ทั่วไป 31 ค ำ ได้แก่ค ำที่ 1, 3-6, 8-9, 11, 13, 15-17, 19, 21, 22, 24-27, 29-32, 
33-37, 41-43 และเป็นค ำศัพท์เก่ียวกับวัฒนธรรม 12 ค ำ ได้แก่ค ำท่ี 18 ซึ่งเป็นค ำเรียกญำติ  ค ำที่ 2, 
20 ซึ่งเป็นศัพท์เกี่ยวกับควำมเชื่อและศำสนำที่คนบ้ำบ๋ำรับวัฒนธรรมจีนมำใช้  ค ำที่ 7, 10, 12, 14, 
28, 38 ซึ่งเป็นค ำเก่ียวกับขนบธรรมเนียมประเพณี และกำรแสดงของจีนที่คนบ้ำบ๋ำรับมำใช้ บำงค ำที่
ผู้บอกภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำใช้เป็นค ำทั่วไปแล้ว อำจเป็นไปได้ว่ำ  ในอดีตเคยใช้ในควำมหมำยทำง
วัฒนธรรมคล้ำยกับที่คนมลำยูบ้ำบ๋ำใช้ ค ำที่ 23 และ 40 ซึ่งเป็นค ำเกี่ยวกับทรงผมของคนจีน และ
เครื่องแต่งกำยของวัฒนธรรมมลำยูที่คนบ้ำบ๋ำรับมำประยุกต์ใช้ และค ำที่ 39 ซึ่งเป็นค ำจีนที่คนบ้ำบ๋ำ
น ำมำใช้เรียกอำหำรจีนคล้ำยคนไทย 
 

 ต่อไปเป็นกำรน ำเสนอผลกำรวิเครำะห์ค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ต
บ้ำบ๋ำในกลุ่มที่ 8 ที่ออกเสียงพยัญชนะและสระต่ำงกันบำงลักษณะ ควำมหมำยใกล้ เคียงกัน และมี
ไวยำกรณ์ต่ำงกันบำงลักษณะ ซึ่งผู้วิจัยไม่ค่อยแน่ใจว่ำค ำศัพท์ที่ปรำกฏในกลุ่มนี้เป็นค ำศัพท์คล้ำยคลึง
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ที่มำจำกภำษำเดียวกันหรือไม่  ผู้วิจัยได้สรุปควำมต่ำงของเสียงพยัญชนะและสระในค ำศัพท์คล้ำยคลึง 
และอธิบำยควำมต่ำงของควำมหมำยและไวยำกรณ์ในแต่ละกลุ่มย่อย  ต่อจำกกำรน ำเสนอค ำศัพท์
คล้ำยคลึงในตำรำงที่ 6.9 
 

กลุ่มที่ 8 ค ำศัพท์คล้ำยคลงึทีม่ีเสียงต่ำงกันบำงลักษณะ  ควำมหมำยใกล้เคียงกัน  และมีไวยำกรณ์
ต่ำงกนับำงลักษณะ  

กลุ่มที่ 8 พบจ ำนวน 5 ค ำ ดังแสดงในตำรำงที ่6.9   
 

ตารางท่ี 6.9 ค ำศัพท์คล้ำยคลึงทีมี่เสียงต่ำงกันบำงลักษณะ ควำมหมำยใกล้เคียงกัน และมีไวยำกรณ์
ต่ำงกันบำงลักษณะ 

ภาษา 
 
ล าดับ 

มลายูบ้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบ๋า 
(ภบ.) 

จีนฮกเกี้ยนถิ่น 
เซี่ยเหมิน (ฮซ.) มลายูกลาง 

1   ‘กำรขโมย’ 
4421

 

‘ยิงปืน’ 

5551 
‘ยิงปืน’ 

          - 

2 . 

‘ต่ ำต้อย’ 

2133
 

‘คนแขกอินเดีย 
(ค ำเรียกเชิงดูถูก)’ 

- . 
‘ต่ ำต้อย’ 

3   

‘กำรเชื่อม’ 
2344

 

‘ติดแน่น’ 
25 ‘ติดด้วยกำว’ 

55 51 ‘ติด’ 
- 
 

4 

  
‘กำรเอำผ้ำคลุมหน้ำออก
ของเจ้ำสำวในงำนแต่ง
แบบบ้ำบ๋ำเมื่อเข้ำสู่ห้อง

วิวำห์’ 

2123
 

‘เข้ำห้อง’ 
5525               

‘เข้ำห้อง’ 
- 

5 
  

‘ผู้หญิงที่ถูกจ้ำง 
ให้ดูแลเด็กแรกเกิด’ 

2321
 

‘อยู่ในเดือนคลอด’ 

55
 ‘พระจันทร’์ 

3333 ‘ข้ำงใน’ 
- 

 

จำกตำรำงที่ 6.9 ค ำศัพทค์ล้ำยคลึงทั้ง 5 ค ำ พบควำมต่ำงของพยัญชนะและสระ สรุปได้ดังนี้   
 

 ต่างกันเฉพาะพยัญชนะต้น 
 ภาษามลายูบ้าบ๋า  ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า   
  -               --     พบในค ำท่ี 3  
  -               -     พบในค ำท่ี 4 
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ต่างกันเฉพาะพยัญชนะท้าย 
 ภาษามลายูบ้าบ๋า  ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 

                             -    พบในค ำท่ี 2 
               -          -              พบในค ำที่ 2 
 

ต่างกันที่พยัญชนะต้นและสระ 
     พยัญชนะต้นต่างกัน 
 ภาษามลายูบ้าบ๋า  ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 
                -          -    พบในค ำท่ี 1 
                          -          -    พบในค ำท่ี 1 
      สระต่างกัน  
  ภาษามลายูบ้าบ๋า  ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 

                                     พบในค ำท่ี 1 
 

ต่างกันที่พยัญชนะต้น สระ และพยัญชนะท้าย 
     พยัญชนะต้นต่างกัน 
 ภาษามลายูบ้าบ๋า  ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 

           -                              -                 พบในค ำท่ี 5 
      สระต่างกัน 
 ภาษามลายูบ้าบ๋า  ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 

                                                               พบในค ำท่ี 5 
     พยัญชนะท้ายต่างกัน 
 ภาษามลายูบ้าบ๋า  ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า 

            -               -         พบในค ำท่ี 5 

 
 

ส่วนเรื่องควำมหมำยที่มีลักษณะใกล้เคียงกัน  แบ่งเป็น 3 ลักษณะย่อย ดังนี้  
          1.ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่ออกเสียงต่ำงกันบำงลักษณะ มีไวยำกรณ์ต่ำงกันบำงลักษณะ                
แต่ค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยเกี่ยวเนื่องกับค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ พบจ ำนวน 1 ค ำ คือ 
ค ำท่ี 1 ในตำรำงที่ 6.9 ดังนี้ 

- ค ำว่ำ 5551 ‘ยิงปืน’ ในภำษำ ฮซ. ในภำษำ มบ. เป็น   ‘กำร- 
ขโมย’ ภำษำ ภบ. เป็น 4421 ‘ยิงปืน’ ซึ่งมีควำมหมำยเก่ียวเนื่องกับภำษำ มบ. เนื่องจำก
กำรยิงด้วยปืนเป็นวิธีหนึ่งที่ขโมยหรือโจรอำจใช้ในกำรก่ออำชญำกรรม 
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          2.ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่ออกเสียงต่ำงกันบำงลักษณะ มีไวยำกรณ์ต่ำงกันบำงลักษณะ                
แต่ค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยเฉพำะเจำะจง ค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยทั่วไป 
พบจ ำนวน 1 ค ำ คือ ค ำที่ 2 ในตำรำงที่ 6.9 ดังนี้ 

- ค ำว่ำ . ‘ต่ ำต้อย’ ในภำษำ ม. ในภำษำ มบ.เป็น . ‘ต่ ำต้อย’ ภำษำภบ. 
เป็น 2133 ‘คนแขกอินเดีย(ค ำเรียกเชิงดูถูก)’ ซึ่งมีควำมหมำยที่ใช้เฉพำะกำรดูถูกคนอินเดียเท่ำนั้น 
          3.ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่ออกเสียงต่ำงกันบำงลักษณะ มีไวยำกรณ์ต่ำงกันบำงลักษณะ                
แต่ค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยทั่วไป ค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีควำมหมำยเฉพำะเจำะจง 
พบจ ำนวน 3 ค ำ คือ ค ำที่ 3-5  ในตำรำงที่ 6.9 ดังนี้ 

- ค ำว่ำ 25 ‘ติดด้วยกำว’ และ 55 51 ‘ติด’  ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ. 
น ำมำประสมกันเป็น  ‘กำรเชื่อม’ ซึ่งมีควำมหมำยเฉพำะเจำะจง มักใช้ในเรื่องเกี่ยวกับอำชีพ 
หรืองำนช่ำง  ภำษำ ภบ. เป็น 2344 ‘ติดแน่น’ ซึ่งมีควำมหมำยทั่วไป 

- ค ำว่ำ 5525  ‘เข้ำห้อง’ ในภำษำ ฮซ. ในภำษำ มบ. เป็น    ‘กำรเอำ 
ผ้ำคลุมหน้ำออกของเจ้ำสำวในงำนแต่งแบบบ้ำบ๋ำเมื่อเข้ำสู่ห้องวิวำห์’ ซึ่งเป็นควำมหมำยเฉพำะเกี่ยว- 
กับพิธีกำรแต่งงำน ภำษำ ภบ. เป็น 2123 ‘เข้ำห้อง’ ซึ่งมีควำมหมำยทั่วไป 

- ค ำว่ำ 55
  ‘พระจันทร์’ และ 3333 ‘ข้ำงใน’ ในภำษำ ฮซ. ในภำษำ มบ. 

น ำมำประสมกันเป็น   ‘ผู้หญิงที่ถูกจ้ำงให้ดูแลเด็กแรกเกิด’ ซึ่งมีควำมหมำยเฉพำะเก่ียวกับ 
อำชีพ ภำษำ ภบ. เป็น 2321 ‘อยู่ในเดือนคลอด’ ซึ่งมีควำมหมำยทั่วไป 
 

นอกจำกนี้ ยังพบควำมต่ำงด้ำนลักษณะทำงไวยำกรณ์ ในเรื่องชนิดของค ำ ดังนี้ 
- ค ำว่ำ 5551 ‘ยิงปืน’ ในภำษำ ฮซ. ในภำษำ มบ. เป็น    ‘กำร-             

ขโมย’ ซึ่งเป็นค ำนำม ภำษำ ภบ. เป็น 4421 ‘ยิงปืน’ เป็นค ำกริยำ 
- ค ำว่ำ ในภำษำ มบ.เป็น . ‘ต่ ำต้อย’ ในภำษำ ม.  ในภำษำ มบ.เป็น .  

‘ต่ ำต้อย’ ซึ่งเป็นค ำกริยำแสดงสภำพ  ภำษำ ภบ. เป็น 2133 ‘คนแขกอินเดีย(ค ำเรยีกเชิงดูถูก)’ 
ซึ่งเป็นค ำนำม 

- ค ำว่ำ 25‘ติดด้วยกำว’ และ 55 51 ‘ติด’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ.  
น ำมำประสมกันเป็น   ‘กำรเชื่อม’ ซึ่งเป็นค ำนำม ภำษำ ภบ. เป็น 2344 ‘ติดแน่น’ 
ซึ่งเป็นค ำกริยำแสดงสภำพ 

- ค ำว่ำ 5525 ‘เข้ำห้อง’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ. เป็น   ‘กำรเอำ- 
ผ้ำคลุมหนำ้ออกของเจำ้สำวในงำนแตง่แบบบำ้บ๋ำเม่ือเข้ำสู่ห้องวิวำห์ (ส่วนหนึ่งของพิธีแต่งงำน)’ ซ่ึง
เป็นค ำนำม  ภำษำ ภบ. เป็น 2123 ‘เข้ำห้อง’ ซึ่งเป็นค ำกริยำ 
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- ค ำว่ำ 55
  ‘พระจันทร์’ และ 3333 ‘ข้ำงใน’ ในภำษำ ฮซ.  ในภำษำ มบ. 

น ำมำท ำเป็นค ำประสม   ‘ผู้หญิงที่ถูกจ้ำงให้ดูแลเด็กแรกเกิด’ ซึ่งเป็นค ำนำม ภำษำ ภบ. เป็น 
2321‘อยู่ในเดือนคลอด’ เป็นค ำกริยำ 

จำกตำรำงที่ 6.9 จะเห็นได้ว่ำค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำจ ำนวน 
5 ค ำ ซึ่งออกเสียงต่ำงกันบำงลักษณะ มีควำมหมำยใกล้เคียงกัน และมีไวยำกรณ์ต่ำงกันบำงลักษณะ 
เป็นค ำศัพท์ทั่วไป 4 ค ำ ได้แก่ค ำที่ 1-3 และ 5 ซึ่งเป็นค ำจำกภำษำจีนฮกเกี้ยน 3 ค ำและค ำจำกภำษำ
มลำยู 1 ค ำ ส่วนค ำศัพท์เกี่ยวกับวัฒนธรรมมี 1 ค ำ ได้แก่ค ำที่ 4 ซึ่งเป็นค ำเกี่ยวกับขนบธรรมเนียม
ประเพณีในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ อำจเป็นไปได้ที่เดิมคนภูเก็ตบ้ำบ๋ำก็ใช้ควำมหมำยคล้ำยกับภำษำมลำยู
บ้ำบ๋ำ แต่ภำยหลังอำจมีกำรเปลี่ยนแปลงทำงควำมหมำยเป็นควำมหมำยทั่วไป 
 

น่ำสังเกตว่ำควำมเหมือนและควำมต่ำงของเสียงพยัญชนะและสระ ควำมหมำย และไวยำกรณ์
ระหว่ำงค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำในกลุ่มที่ 8 โดยภำพรวมพบว่ำมีควำม
สอดคล้องกับปรำกฏกำรณ์ในค ำศัพท์กลุ่มอ่ืนๆ อย่ำงไรก็ตำม ผู้วิจัยไม่ค่อยมั่นใจนักว่ำค ำศัพท์ภำษำ
มลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ เป็นค ำศัพท์คล้ำยคลึง ทั้งนี้เพรำะควำมต่ำงกันในด้ำนต่ำงๆ 
มำกกว่ำค ำศัพท์ในกลุ่มอ่ืนๆ (กลุ่มที่ 1 - กลุ่มที่ 7) จึงน่ำจะต้องค้นคว้ำเพ่ิมเติมต่อไป เพ่ือยืนยันว่ำ
ค ำศัพท์ดังกล่ำวเป็นค ำศัพท์คล้ำยคลึงกันจริงตำมท่ีผู้วิจัยเสนอไว้   
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  บทที่ 7

สรุปผล อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

7.1 สรุปผล 

งำนวิจัยนี้ มีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเครำะห์ระบบเสียงและค ำศัพท์ในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ น ำผลกำร 
วิเครำะห์มำเปรียบเทียบกับกับภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ และระบุควำมสัมพันธ์ระหว่ำงภูเก็ตบ้ำบ๋ำกับภำษำ
มลำยูบ้ำบ๋ำ ผู้วิจัยได้ตั้งสมมุติฐำนไว้ว่ำภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นภำษำมีวรรณยุกต์ ค ำศัพท์ทั่วไปที่ ใช้ใน
ชีวิตประจ ำวันของภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำส่วนใหญ่เป็นภำษำไทยถิ่นภูเก็ต  ค ำศัพท์เกี่ยวกับวัฒนธรรมของ
ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเหมือนกับค ำศัพท์เกี่ยวกับวัฒนธรรมของภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ และภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ
เป็นวิธภำษำของภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ โดยสรุปผลกำรวิจัยได้ดังต่อไปนี้    

ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีระบบเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต์ คล้ำยกับภำษำไทยถิ่นภูเก็ต 
ทำงด้ำนพยัญชนะ ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ริมฝีปำก ไม่พ่นลม // และพ่นลม //  
ปุ่มเหงือก ไม่พ่นลม // และพ่นลม // เพดำนอ่อน ไม่พ่นลม // และพ่นลม //  และเส้นเสียง //  
พยัญชนะกัก ก้อง ริมฝีปำก // และ ปุ่มเหงือก //  พยัญชนะกักเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก-
เพดำนแข็ง ไม่พ่นลม [] และพ่นลม []  พยัญชนะเสียดแทรก ไม่ก้อง ริมฝีปำกล่ำง-ฟันบน //  
ปุ่มเหงือก // และเส้นเสียง // พยัญชนะนำสิก ก้อง ริมฝีปำก // ปุ่มเหงือก // และเพดำนอ่อน 
// พยัญชนะข้ำงลิ้น ก้อง ปุ่มเหงือก / / พยัญชนะลิ้นกระทบ ก้อง ปุ่มเหงือก // พยัญชนะเปิด ก้อง 
เพดำนแข็ง / / และพยัญชนะเปิด ก้อง ริมฝีปำก-เพดำนอ่อน // นอกจำกนี้ยังพบพยัญชนะต้นควบ
กล้ ำ ได้แก่ /,  , , , , , , , , / โดยพบเฉพำะในค ำศัพท์ที่มำจำกภำษำไทยถิ่น
ภูเก็ต แต่มีจ ำนวนน้อยกว่ำภำษำไทยถิ่นภูเก็ต 1 เสียง คือ ไม่มีเสียงค วบกล้ ำ //   

ทำงด้ำนสระ ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมต่ำงอย่ำงมีนัยส ำคัญระหว่ำงเสียงสระสั้นกับสระยำว 
ทั้งสระเดี่ยวและสระประสม ซึ่งสระเสียงยำวพบเฉพำะในค ำศัพท์ที่มำจำกภำษำไทยถิ่นภูเก็ตเท่ำนั้น 
ได้แก่ สระหน้ำ-สูง เสียงสั้น // เสียงยำว /:/ สระกลำง-สูง เสียงสั้น / / เสียงยำว / :/ สระหลัง-สูง 
เสียงสั้น // เสียงยำว /:/  สระหน้ำ-กลำง เสียงสั้น // เสียงยำว /:/ สระกลำง-กลำง เสียงสั้น 
// เสียงยำว /:/ สระหลัง-กลำง เสียงสั้น // เสียงยำว /:/ สระหน้ำ-ต่ ำ เสียงสั้น // เสียงยำว 
/:/ สระกลำง-ต่ ำ เสียงสั้น // เสียงยำว /:/  สระหลัง-ต่ ำ เสียงสั้น // เสียงยำว /:/ ส่วนสระ
ประสม มีกำรยกลิ้นส่วนหน้ำ ส่วนกลำง และส่วนหลังขึ้นในระดับสูงในช่วงต้น เป็นสระหน้ำ-สูง เสียง
สั้น //, เสียงยำว /:/ สระกลำง-สูง เสียงสั้น //, เสียงยำว /:/  สระหลัง-สูง เสียงสั้น //, เสียงยำว 
/:/ แล้วจึงเปลี่ยนคุณสมบัติเป็นสระกลำง-ต่ ำ // ในช่วงท้ำย เป็นเสียงสระ //, /:/, //, /:/, 
//, /:/ ตำมล ำดับ  
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 ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นภำษำมีวรรณยุกต์ ได้แก่ วรรณยุกต์ที่ 1 เสียงสูงระดับ [44] วรรณยุกต์
ที่ 2 เสียงสูงระดับตกตอนท้ำย [443]  วรรณยุกต์ที่ 3 เสียงกลำงระดับ [33]  วรรณยุกต์ที่ 4 เสียงต่ ำ
ขึ้น [23] วรรณยุกต์ที่ 5 เสียงต่ ำขึ้นตก [232] วรรณยุกต์ที่ 6 เสียงต่ ำระดับ [22] และวรรณยุกต์ที่ 7 
เสียงต่ ำตก [21] ซึ่งวรรณยุกต์ทั้ง 7 เสียงนี้ มีสัทลักษณะเหมือนภำษำไทยถิ่นภูเก็ต เป็นไปตำม
สมมุติฐำนว่ำภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นภำษำมีวรรณยุกต์ 
 ในเรื่องค ำศัพท์ จำกกำรเก็บข้อมูลภำคสนำมค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ จ ำนวน 2,000 ค ำ 
พบว่ำ ค ำศัพท์ทั่วไปที่ใช้ในชีวิตประจ ำวันในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำน่ำจะมีที่มำจำกภำษำไทยถิ่นภูเก็ต
จ ำนวน 1,490 ค ำ (ร้อยละ 74.5 ของค ำศัพท์ทั้งหมด) ดังนั้นจึงเป็นไปตำมสมมุติฐำนที่ตั้งไว้ว่ำค ำศัพท์
ทั่วไปในชีวิตประจ ำวันในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำส่วนใหญ่มำจำกภำษำไทยถิ่นภูเก็ต ส่วนค ำศัพท์อีก 510 
ค ำ(ร้อยละ25.5 ของค ำศัพท์ทั้งหมด) เป็นค ำศัพท์ที่มีลักษณะคล้ำยคลึงกัน (look-alike words) ทำง
เสียง ควำมหมำย และไวยำกรณ์ ระหว่ำงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ ซึ่งจะกล่ำวต่อไปใน
สรุปผลกำรเปรียบเทียบค ำศัพท์ระหว่ำงทั้งสองภำษำ  
 

เมื่อเปรียบเทียบระบบเสียงภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำกับภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ พบว่ำ ควำมต่ำงที่โดดเด่น
ของระบบเสียงในทั้งสองภำษำมีสำเหตุมำจำกกำรที่ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำใช้เสียงพยัญชนะภำษำไทยถิ่น
ภูเก็ต ในขณะที่ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำใช้เสียงพยัญชนะภำษำมลำยู ทำงด้ำนพยัญชนะ พบว่ำ ภำษำภูเก็ต
บ้ำบ๋ำมีหน่วยเสียงพยัญชนะกัก ไม่ก้อง พ่นลม /, , /  ซึ่งภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำไม่มี ภำษำมลำยู
บ้ำบ๋ำมีหน่วยเสียงพยัญชนะกัก ก้อง เพดำนอ่อน // ซึ่งไม่มีในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ  ทั้งสองภำษำมี
หน่วยเสียงพยัญชนะกักเสียดแทรกเหมือนกัน แต่ฐำนที่เกิดของเสียงต่ำงกัน นั่นคือ คนภูเก็ตบ้ำบ๋ำ
ออกเสียงหน่วยเสียงพยัญชนะกักเสียดแทรก เป็นเสียงไม่ก้อง ปุ่มเหงือก-เพดำนแข็ง ไม่พ่นลม [] 
และพ่นลม []  ในขณะที่คนมลำยูบ้ำบ๋ำ ออกเสียงเป็นกักเสียดแทรก ไม่ก้อง เพดำนแข็ง-ปุ่ม
เหงือก ไม่พ่นลม [] ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำไม่มีหน่วยเสียงพยัญชนะเสียดแทรก ไม่ก้อง ริมฝีปำกล่ำง-ฟัน
บน // ซึ่งมีในระบบเสียงภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ แต่ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีเสียงพยัญชนะนำสิก ก้อง เพดำน
แข็ง/ / ซึ่งไม่พบในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ นอกจำกนี้ ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำยังมีพยัญชนะควบกล้ ำซึ่งไม่มีใน
ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ 

ส่วนสระ พบว่ำ ควำมเหมือนและควำมต่ำงที่ส ำคัญระหว่ำงสระในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำและ
ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ คือ ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำไม่มีสระนำสิกเช่นเดียวกับภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ แต่ภำษำภูเก็ต
บ้ำบ๋ำมีควำมต่ำงอย่ำงมีนัยส ำคัญระหว่ำงเสียงสระสั้นกับสระยำว ทั้งสระเดี่ยวและสระประสม ซึ่งไม่มี
ในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ นอกจำกนี้ ในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำยังพบสระเดี่ยวกลำง-สูง ทั้งเสียงสั้น //  และ
เสียงยำว/:/ ซึ่งไม่พบในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ และภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำยังมีสระประสมซึ่งมีคุณลักษณะกำร
ออกเสียงต่ำงกับภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ เนื่องจำกภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีสระประสมเหมือนภำษำไทยถิ่นภูเก็ต 
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กลุ่มที่ 1 

กลุ่มที่ 2 

กลุ่มที่ 3 

กลุ่มที่ 4 

กลุ่มที่ 5 

กลุ่มที่ 6 

กลุ่มที่ 7 

กลุ่มที่ 8 

กลุ่มที่ 1 
27.64%  
 

กลุ่มที่ 8 กลุ่มที่ 7 
กลุ่มที่ 6 

0.59%  

กลุ่มที่ 3   

กลุ่มที่ 2 
48.63%  
 

2.35%  
1.76%  

กลุ่มที่ 4 

กลุ่มที่ 5 8.43%  
9.61%  

 0.98 % 

ในขณะที่ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำมีสระประสมใกล้เคียงกับภำษำจีนฮกเกี้ยนและภำษำมลำยู สระประสม
ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำที่ไม่พบในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ คือ // และ /:/  ซึ่งออกเสียงในช่วงต้นเป็นสระ
กลำง-สูง [] แล้วจึงเปลี่ยนคุณสมบัติสระเป็นสระกลำง-ต่ ำ [] ในช่วงท้ำย ส่วนสระประสมภำษำ
มลำยูบ้ำบ๋ำที่ไม่พบในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ ได้แก่ สระประสม // ซึ่งออกเสียงในช่วงต้นเป็นสระหน้ำ-
สูง [] แล้วจึงเปลี่ยนคุณสมบัติสระเป็นสระหลัง-กลำง [] ในช่วงท้ำย สระประสม // ซึ่งออกเสียง
ช่วงต้นเป็นสระหลัง-สูง [] แล้วจึงเปลี่ยนคุณสมบัติสระเป็นสระหน้ำ-สูง [] ในช่วงท้ำย สระประสม 
// ซึ่งออกเสียงในช่วงต้นเป็นสระหลัง-กลำง [] แล้วจึงเปลี่ยนคุณสมบัติสระเป็นสระหน้ำ-สูง [] 
ในช่วงท้ำย และสระประสม  // และ //  ซึ่งออกเสียงเป็นสระกลำง-ต่ ำ [] ในช่วงต้น แล้วจึงเปลี่ยน
คุณสมบัติสระเป็นสระหน้ำ-สูง [] และสระหลัง-สูง [] ในช่วงท้ำย ตำมล ำดับ    

นอกจำกนี้ ผู้วิจัยยังพบวรรณยุกต์ในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ ซึ่งมีสัทลักษณะเหมือนกับวรรณยุกต์
ในภำษำไทยถิ่นภูเก็ต ซึ่งไม่พบในภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ  

เมื่อเปรียบเทียบค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำจ ำนวน  2,000 ค ำ พบ
ค ำศัพท์ที่มีลักษณะคล้ำยคลึงกันทำงเสียง1 ควำมหมำย และไวยำกรณ์ จ ำนวน 510 ค ำ ซึ่งสำมำรถ
แบ่งกลุ่มค ำศัพท์คล้ำยคลึงนี้ได้เป็น 8 กลุ่ม ดูอัตรำร้อยละของค ำศัพท์คล้ำยคลึงในแต่ละกลุ่มในภำพที่ 
7.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพที่  7.1 แผนภูมิวงกลมแสดงอัตรำร้อยละของค ำศัพท์คล้ำยคลึงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ต
บ้ำบ๋ำ 
 
 
 

                                           
1 เฉพำะพยญัชนะและสระ เนื่องจำกภำษำมลำยบู้ำบำ๋ไม่มีวรรณยุกต์ 
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ค ำศัพท์แต่ละกลุ่มในภำพที่ 7.1 มีรำยละเอียดดังนี้ 
กลุ่มที่ 1 ค ำศัพท์ที่มีลักษณะทำงเสียง ควำมหมำย และไวยำกรณ์เหมือนกันจ ำนวน 141 ค ำ  

คิดเป็นร้อยละ 27.64% ของค ำศัพท์คล้ำยคลึงทั้งหมด  
กลุ่มที่ 2 ค ำศัพท์ที่มีลักษณะทำงควำมหมำยและไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่ออกเสียงต่ำงกัน

บำงลักษณะ จ ำนวน 248 ค ำ  คิดเป็นร้อยละ 48.63% ของค ำศัพท์คล้ำยคลึงทั้งหมด  
กลุ่มที่ 3 ค ำศัพท์ที่มีลักษณะทำงเสียงและควำมหมำยเหมือนกัน แต่มีไวยำกรณ์ต่ำงกัน

บำงลักษณะ จ ำนวน 9 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 1.76% ของค ำศัพท์คล้ำยคลึงทั้งหมด  
กลุ่มที่ 4 ค ำศัพท์ที่มีลักษณะทำงเสียงและไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่มีลักษณะทำงควำมหมำย

ใกล้เคียงกัน จ ำนวน 12 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 2.35%  ของค ำศัพท์คล้ำยคลึงทั้งหมด  
          กลุ่มที่ 5  ค ำศัพท์ที่มีลักษณะทำงเสียงเหมือนกัน แต่มีควำมหมำยใกล้เคียงกัน และมี
ไวยำกรณ์ต่ำงกันบำงลักษณะ จ ำนวน 3 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 0.59% ของค ำศัพท์คล้ำยคลึงทั้งหมด  

กลุ่มที่ 6 ค ำศัพท์ที่มีลักษณะทำงควำมหมำยเหมือนกัน แต่ออกเสียงต่ำงกันบำงลักษณะและ
มีไวยำกรณ์ต่ำงกันบำงลักษณะ จ ำนวน 49 ค ำ คิดเป็นร้อยละ 9.61% ของค ำศัพท์คล้ำยคลึงทั้งหมด  

กลุ่มที่ 7 ค ำศัพท์ที่มีลักษณะทำงไวยำกรณ์เหมือนกัน แต่ออกเสียงต่ำงกันบำงลักษณะและ            
มีลักษณะทำงควำมหมำยใกล้เคียงกัน จ ำนวน 43 ค ำ  คิดเป็นร้อยละ 8.43% ของค ำศัพท์คล้ำยคลึง
ทั้งหมด  

กลุ่มที่ 8 ค ำศัพท์ที่ออกเสียงต่ำงกันบำงลักษณะ มีควำมหมำยใกล้เคียงกัน และมีไวยำกรณ์
ต่ำงกันบำงลักษณะ จ ำนวน 5 ค ำ  คิดเป็นร้อยละ 0.98 % ของค ำศัพท์คล้ำยคลึงทั้งหมด  

 

กำรที่ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีค ำศัพท์คล้ำยคลึงทำงเสียง ควำมหมำย และ
ไวยำกรณ์ จ ำนวน 510 ค ำ (ร้อยละ 25.5 ของค ำศัพท์ทั้งหมด) และค ำศัพท์ที่เหลืออีก 1,490 ค ำ 
(ร้อยละ 74.5 ของค ำศัพท์ทั้งหมด) ซึ่งเป็นค ำศัพท์ทั่วไปท่ีใช้ในชีวิตประจ ำวัน เป็นค ำศัพท์ภำษำมลำยู
บ้ำบ๋ำที่มีลักษณะคล้ำยกับภำษำมลำยูเป็นส่วนใหญ่ และเป็นค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำที่มีลักษณะ
คล้ำยกับภำษำไทยถิ่นภูเก็ตเป็นส่วนใหญ่ แสดงว่ำคนไทยเชื้อสำยบ้ำบ๋ำน่ำจะพูดวิธภำษำของ
ภำษำไทยถิ่นภูเก็ต ส่วนที่มีค ำศัพท์ภำษำมลำยูน้อยลงเพรำะน ำภำษำไทยถิ่นภูเก็ตมำแทนที่ ดังนั้นจึง
ปฏิเสธสมมุติฐำนที่ตั้งไว้ว่ำภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นวิธภำษำของภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ 

 

นอกจำกนี้ ผู้วิจัยยังพบว่ำค ำศัพท์คล้ำยคลึงทำงเสียง ควำมหมำย และไวยำกรณ์ระหว่ำง
ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำและภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ จ ำนวน 181 ค ำ (ร้อยละ 35.5 ของค ำศัพท์คล้ำยคลึงระหว่ำง
ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำทั้งหมด) เป็นค ำศัพท์เกี่ยวกับวัฒนธรรม ส่วนใหญ่เป็นค ำศัพท์
ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำซึ่งมีท่ีมำจำกภำษำจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมิน ดังนั้นจึงเป็นไปตำมสมมติฐำนที่ตั้งไว้ว่ำ 



 

  

161 

ค าศัพท์ท่ัวไป 64.5% 

ค ำศัพท์วัฒนธรรมส่วนใหญ่เป็นค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ ส่วนค ำศัพท์ที่เหลือจ ำนวน 329 ค ำ (ร้อยละ 
64.5 ของค ำศัพท์คล้ำยคลึงระหว่ำงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำทั้งหมด) เป็นค ำศัพท์
ทั่วไปที่ใช้ในชีวิตประจ ำวัน (ดูแผนภูมิวงกลมแสดงกำรเปรียบเทียบจ ำนวนค ำศัพท์ทั่วไปและค ำศัพท์
ทำงวัฒนธรรมในค ำศัพท์คล้ำยคลึงระหว่ำงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำในภำพที่ 7.2)   
 
 
 
 
 
   

 
ภาพที่  7.2 แผนภูมิวงกลมแสดงกำรเปรียบเทียบจ ำนวนค ำศัพท์ทั่วไปและค ำศัพท์ทำงวัฒนธรรมของ

ค ำศัพท์คล้ำยคลึงระหว่ำงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำกับภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ 
 

7.2 อภิปรายผล   

7.2.1 ข้อสังเกตบำงประกำรเกี่ยวกับเสียงและค ำศัพท์ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำและภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ 

จำกที่ได้กล่ำวในส่วนสรุปผลว่ำ ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำเป็นภำษำที่ไม่มีสระนำสิก กำรสูญไปของ
สระนำสิกในค ำศัพท์ซึ่งมีที่มำจำกภำษำจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมินของภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำน่ำจะเกิดจำก
อิทธิพลของระบบเสียงสระภำษำไทยถิ่นภูเก็ต อย่ำงไรก็ตำมภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำก็ไม่มีสระนำสิกเช่นกัน
ค ำศัพท์ภำษำจีนฮกเกี้ยนที่พูดในจังหวัดภูเก็ตบำงค ำ ผู้บอกภำษำจีนฮกเกี้ยนที่พูดในจังหวัดภูเก็ต
ยังคงเก็บรักษำสระนำสิกไว้ ซึ่งต่ำงจำกค ำศัพท์ในภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ ดังตัวอย่ำงต่อไปนี้  
 
        ภูเก็ตบ้าบ๋า       มลายบู้าบ๋า     จีนฮกเกี้ยนภูเก็ต2     จีนฮกเกี้ยนเซี่ยเหมิน ความหมาย 

           443 21
                            44321

                    2533
                 ‘โกรธ’ 

           21443                   2155        2255                       ‘ปอเปี๊ยะ’                                                                                                                                                            

           3323                                 33 23                      33 25                     ‘น้ำคนที่ 3’ 
 

                                           
2 ภำษำจีนฮกเกี้ยนทีพู่ดในภูเก็ต มีจ ำนวนและสัทลักษณะของเสียงวรรณยุกต์เท่ำกับภำษำไทยถิ่นภูเก็ต เนื่องจำกมกีำรน ำค ำศัพท์ภำษำ 

   ไทยถิ่นภูเก็ตมำใช ้เช่นเดียวกับภำษำภูเก็ตบ้ำบำ๋  แต่วรรณยุกต์สูงระดับ [44]  และวรรณยุกต์สูงระดับตกตอนทำ้ย [443]  มีกำรแปร  
   คล้ำยกับสัทลักษณะของวรรณยุกต์สงูระดับ [55] ในภำษำจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซ่ียเหมิน ในค ำศัพท์บำงค ำ ดังเช่นตัวอยำ่งที่ 2 ‘ปอเปี๊ยะ’ 

ค าศัพทวั์ฒนธรรม 35.5 % 
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นอกจำกนี้ ผู้วิจัยยังสังเกตว่ำคนจีนฮกเกี้ยนในจังหวัดภูเก็ตไม่น ำค ำศัพท์ภำษำมลำยูหรือ
ค ำศัพท์ภำษำอังกฤษมำใช้ ต่ำงจำกคนภูเก็ตบ้ำบ๋ำ โดยค ำศัพท์ที่คนภูเก็ตบ้ำบ๋ำใช้เป็นภำษำมลำยู
หรือไม่ก็ภำษำอังกฤษ คนจีนฮกเกี้ยนในจังหวัดภูเก็ตใช้ค ำศัพท์ภำษำจีนฮกเกี้ยนถิ่นเซี่ยเหมินหรือ
ภำษำไทยถิ่นภูเก็ต ดังตัวอย่ำงต่อไปนี้ 

 

ภูเก็ตบ้าบ๋า       จีนฮกเกี้ยน          จีนฮกเกี้ยน          มลายู         อังกฤษ ไทยถ่ินภูเก็ต    ความหมาย     

 ภูเก็ต                 เซี่ยเหมิน                                                    
2121443       3333 

443        
3333 

443         
. .         -     44 :44         ‘เม็ดมะม่วงหิมพำนต’์ 

2222                33                           33   .                     -   21:23      ‘แตงกวำ’     
4444             44                       33                            .                      44   ‘ขวด’ 

 

 
นอกจำกนี้ ยังมีข้อสังเกตในเรื่องค ำศัพท์คล้ำยคลึงทำงเสียง ควำมหมำย และไวยำกรณ์ 

ระหว่ำงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ จำกผลกำรวิจัยที่แสดงไว้ในข้อ 7.1 สรุปผล ซึ่งพบว่ำ
ค ำศัพท์ใน กลุ่มที่ 2 ค ำศัพท์ที่มีลักษณะทำงควำมหมำยและไวยำกรณ์เหมือนกันแต่ออกเสียงต่ำงกัน
บำงลักษณะ เป็นกลุ่มที่มีจ ำนวนค ำศัพท์คล้ำยคลึงมำกท่ีสุด (ร้อยละ 48.62% ของค ำศัพท์คล้ำยคลึง
ทั้งหมด) จ ำนวนค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่ออกเสียงต่ำงกันบำงลักษณะในกลุ่มที่ 2 ทั้ง 7 กลุ่มย่อย ได้แสดง
ไว้ในภำพที่ 7.3 
 

 
 
 
 
 
 
 
ภาพที่  7.3 กรำฟแท่งแสดงจ ำนวนค ำศัพท์คล้ำยคลึงกลุ่มท่ี 2 

  
 ภำพที่ 7.3 แสดงให้เห็นว่ำ ค ำศัพท์คล้ำยคลึงแถว A ซึ่งมีพยัญชนะต้นต่ำงกัน มีจ ำนวนมำก
ที่สุด (91 ค ำ) น่ำสังเกตว่ำ เมื่อเปรียบเทียบค ำศัพท์คล้ำยคลึงกลุ่มที่ 2 กับกลุ่มที่ 6, 7 และ 8 ซึ่งมี
ค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่ออกเสียงต่ำงกันบำงลักษณะเช่นกัน พบว่ำ ค ำศัพท์คล้ำยคลึงในอีก 3 กลุ่มดังกล่ำว 

91 

24 
17 

36 36 

7 
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A B C D E F G

A = พยัญชนะต้นต่ำงกัน 
B = สระต่ำงกัน 
C = พยัญชนะท้ำยต่ำงกัน 
D = พยัญชนะต้นและสระตำ่งกัน  
E = สระและพยัญชนะท้ำยตำ่งกัน  
F = พยัญชนะต้นและพยัญชนะท้ำย  
      ตำ่งกัน   
G = พยัญชนะต้น สระ และพยญัชนะ    
      ทำ้ยตำ่งกัน 
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มีจ ำนวนค ำศัพท์คล้ำยคลึงที่ออกเสียงพยัญชนะต้นต่ำงกันเป็นจ ำนวนมำกที่สุดเช่นกัน ดูกรำฟแท่ง
แสดงกำรเปรียบเทียบค ำศัพท์คล้ำยคลึงทั้ง 4 กลุ่ม ในภำพที่ 7.4 
 
 
 
 
 
กลุ่มท่ี 2                   กลุ่มท่ี 6                       กลุ่มท่ี 7     กลุ่มท่ี 8 
ภาพที่  7.4 กรำฟแท่งเปรียบเทียบจ ำนวนค ำศัพท์คล้ำยคลึงระหว่ำงกลุ่มที่มีกำรออกเสียงต่ำงกันบำง
ลักษณะ  

สำเหตุที่ค ำศัพท์คล้ำยคลึงระหว่ำงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำกับภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีควำมต่ำงของเสียง
พยัญชนะต้นเป็นจ ำนวนมำกที่สุด น่ำจะเกิดจำกกำรที่พยัญชนะต้นในค ำศัพท์ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและ
ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำมีสัทลักษณะที่ต่ำงกันค่อนข้ำงหลำกหลำยลักษณะ โดยเฉพำะพยัญชนะต้นกักซึ่งมี
ควำมต่ำงที่โดดเด่นคือ ลักษณะกำรออกเสียงระหว่ำงไม่พ่นลมกับพ่นลมและควำมก้องกับไม่ก้อง 
ตัวอย่ำงเช่น ในค ำศัพท์เดียวกัน ในขณะที่คนมลำยูบ้ำบ๋ำออกเสียงเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ริมฝีปำก 
ไม่พ่นลม [] ปุ่มเหงือก [] และเพดำนอ่อน [] คนภูเก็ตบ้ำบ๋ำจะออกเสียงเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง 
ริมฝีปำก พ่นลม [], ปุ่มเหงือก [] และเพดำนอ่อน [] ตำมล ำดับ หรือในขณะที่คนมลำยูบ้ำบ๋ำ
ออกเสียงเป็นพยัญชนะกัก ก้อง ริมฝีปำก [], ปุ่มเหงือก [] และเพดำนอ่อน [] คนภูเก็ตบ้ำบ๋ำจะ
ออกเสียงเป็นพยัญชนะกัก ไม่ก้อง ริมฝีปำก ไม่พ่นลม [], ปุ่มเหงือก [] และเพดำนอ่อน [] 
ตำมล ำดับ  
 ส่วนควำมต่ำงทำงสัทลักษณะของพยัญชนะต้นกักเสียดแทรกระหว่ำงภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำและ
ภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำ พบเป็นส่วนใหญ่ในค ำศัพท์คล้ำยคลึงเช่นกัน นั่นคือ ในค ำศัพท์เดียวกัน ในขณะที่
คนมลำยูบ้ำบ๋ำออกเสียงเป็นพยัญชนะกักเสียดแทรก ไม่ก้อง เพดำนแข็ง -ปุ่มเหงือก [] คนภูเก็ต
บ้ำบ๋ำจะออกเสียงเป็นพยัญชนะกักเสียดแทรก ไม่ก้อง ปุ่มเหงือก-เพดำนแข็ง ไม่พ่นลม [] และพ่น
ลม []  
 
7.2.2 ข้อสังเกตบำงประกำรจำกกำรทบทวนวรรณกรรม 

จำกกำรทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ Sonny (1981) และ Ansaldo (2009) 
แสดงควำมคิดเห็นไว้ว่ำ ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเป็นภำษำครีโอลชนิดหนึ่ง เนื่องจำกมีลักษณะของกำรลู่เข้ำ
หำกันของภำษำ (convergence) ซึ่งเกิดจำกกำรสัมผัสภำษำระหว่ำงภำษำมลำยูกับภำษำจีนฮกเกี้ยน
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ถิ่นเซี่ยเหมินเป็นส่วนใหญ่  ท ำให้เกิดกำรผสมกันของทั้งสองภำษำ ทั้งด้ำนเสียง ค ำศัพท์ ไวยำกรณ์ 
เช่น ค ำว่ำ .   ‘ศูนย์กำรค้ำ’ เป็นกำรน ำค ำว่ำ . ‘ขำยเลหลัง’ ในภำษำมลำยู มำ
ประสมกับค ำว่ำ 55 ‘ร้ำน’ ในภำษำจีนฮกเก้ียนถิ่นเซี่ยเหมิน หรือค ำว่ำ .  ‘เครื่องบด(ท ำ
กับหิน)’ เป็นกำรน ำค ำว่ำ . ‘หิน’ ในภำษำมลำยู มำประสมกับค ำว่ำ  33 ‘บด’ ในภำษำจีน
ฮกเก้ียนถิ่นเซี่ยเหมิน เป็นต้น อย่ำงไรก็ตำม Tan (1980) และ Pakir (1986) ได้จัดกลุ่มให้ภำษำมลำยู
บ้ำบ๋ำเป็นภำษำมลำยูถิ่น (regional Malay dialect) หรือวิธภำษำ (variety) ชนิดหนึ่งของภำษำ
มลำยูกลำง  โดยแสดงควำมคิดเห็นไว้ว่ำ ภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำเกิดจำกกำรที่คนจีนฮกเกี้ยนกลุ่มหนึ่งมำตั้ง
ถิ่นฐำนอยู่ในประเทศแถบคำบสมุทรมลำยู (มำเลเซีย สิงคโปร์ และอินโดนีเซีย) จ ำเป็นต้องเรียนรู้
ภำษำของถิ่นที่ตนเข้ำมำอยู่อำศัย จึงน ำเสียงและค ำศัพท์ภำษำมลำยูในแต่ละถิ่นมำประยุกต์ใช้กับ
ภำษำจีนฮกเก้ียนถิ่นเซี่ยเหมินของบรรพบุรุษ จนเกิดเป็นภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำซึ่งเป็นภำษำมลำยูถิ่นชนิด
หนึ่งที่มีกำรน ำภำษำจีนฮกเก้ียนเข้ำไปใช้เป็นจ ำนวนมำก 
 

 จำกกำรทบทวนวรรณกรรมงำนวิจัยเรื่อง “ค าเรียกญาติภาษาจีนฮกเกี้ยนในภาคใต้ของ
ประเทศไทยและเกาะปีนัง” ของศุภมำส เอ่งฉ้วน (2536) พบว่ำ ค ำเรียกญำติพ้ืนฐำน3และค ำเรียก
ญำติที่สัมพันธ์โดยกำรแต่งงำน ซึ่งพูดโดยคนจีนฮกเกี้ยนในจังหวัดภูเก็ต ส่วนใหญ่เป็นค ำศัพท์
ภำษำจีนฮกเกี้ยน ผลกำรวิจัยดังกล่ำวเป็นไปในทิศทำงเดียวกับผลกำรวิจัยของผู้วิจัยที่พบว่ำ คนจีน
ฮกเกี้ยนในจังหวัดภูเก็ตและคนภูเก็ตบ้ำบ๋ำใช้ค ำเรียกญำติภำษำจีนฮกเกี้ยนเป็นส่วนใหญ่ นอกจำกนี้
ยังพบว่ำ คนจีนฮกเกี้ยนในเกำะปีนัง ประเทศมำเลเซีย ไม่ได้น ำค ำเรียกญำติภำษำมลำยูไปใช้เลย  
ผลกำรวิจัยนี้เป็นไปในทิศทำงเดียวกับผลกำรวิจัยของผู้วิจัยเช่นกันที่พบว่ำ คนจีนฮกเกี้ยนในภูเก็ต
ไม่ได้น ำค ำเรียกญำติภำษำมลำยูหรือภำษำไทยถิ่นภูเก็ตเข้ำไปใช้ ข้อค้นพบดังกล่ำวของศุภมำส           
เอ่งฉ้วน (2536) และผู้วิจัย อำจเป็นข้อสนับสนุนประกำรหนึ่งที่แสดงให้เห็นว่ำ คนจีนฮกเกี้ยนในเกำะ
ปีนังและคนจีนฮกเกี้ยนในภูเก็ตใช้ภำษำที่แตกต่ำงกับคนมลำยูบ้ำบ๋ำและคนภูเก็ตบ้ำบ๋ำ เนื่องจำกคน
มลำยูบ้ำบ๋ำและคนภูเก็ตบ้ำบ๋ำน ำค ำเรียกญำติภำษำมลำยูมำใช้เป็นบำงค ำ โดยใช้แปรกับค ำเรียกญำติ
ภำษำจีนฮกเกี้ยน เช่น ค ำที่มีควำมหมำยว่ำ ‘พ่ีสำว’ คนมลำยูบ้ำบ๋ำใช้   ซึ่งเป็นค ำศัพท์ภำษำจีน
ฮกเกี้ยน และ . ซึ่งเป็นค ำศัพท์ภำษำมลำยู ส่วนคนภูเก็ตบ้ำบ๋ำใช้ 443 ซึ่งเป็นค ำศัพท์
ภำษำจีนฮกเกี้ยน และ 44 ซึ่งเป็นค ำศัพท์ภำษำมลำยู เป็นต้น สำเหตุของควำมต่ำงในกำรใช้ค ำ
เรียกญำติระหว่ำงคนจีนฮกเกี้ยนในมำเลเซียกับคนมลำยูบ้ำบ๋ำ และคนจีนฮกเกี้ยนในภูเก็ตกับคน

                                           
3 หมำยถึง ค ำเรียกญำติที่ไม่ใช่ค ำผสมหรือวลี เป็น 1 หน่วยค ำ เช่น พ่อ แม่ ปู ่ย่ำ ตำ ยำย เป็นต้น (ศุภมำส เอ่งฉ้วน, 2536) 
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ภูเก็ตบ้ำบ๋ำ อำจเป็นเพรำะควำมต่ำงในขนบธรรมเนียมประเพณีบำงประกำรของคนจีนฮกเกี้ยนและ
คนบ้ำบ๋ำ ที่สะท้อนผ่ำนทำงกำรใช้ค ำศัพท์เก่ียวกับวัฒนธรรม4 
 นวพร เรืองสกุล และกัณฐิกำ ศรีอุดม (2534) ท ำวิจัยเรื่อง “ชุมชนจีนบ้าบ๋าในกรุงเทพ: การ- 
ศึกษาเกี่ยวกับชาวจีนในเมืองไทย” โดยกล่ำวไว้ว่ำคนจีนบ้ำบ๋ำในกรุงเทพฯมักตั้งถิ่นฐำนอยู่ในย่ำนสี
ลมในย่ำนนี้มีซอยสุสำน ซึ่งเป็นสถำนที่ฝังศพของคนบ้ำบ๋ำและคนจีนถิ่นอ่ืนๆโดยเฉพำะ คนบ้ำบ๋ำใน
ย่ำนสีลมยังนิยมท ำพิธีไหว้บรรพบุรุษที่ซอยสุสำนแห่งนี้จนถึงปัจจุบัน ถึงแม้ศุภมำส เอ่งฉ้วน (2536: 

140) ได้กล่ำวถึงเรื่องวัฒนธรรมที่เปลี่ยนแปลงไปของคนจีนฮกเกี้ยนเกี่ยวกับกำรท ำพิธีฝังศพไว้ว่ำ
“ในปัจจุบันคนจีนฮกเกี้ยนนิยมเผำศพผู้ตำยตำมประเพณีไทยมำกกว่ำกำรฝังศพแบบจีน เนื่องจำก

สะดวกสบำยกว่ำและข้อจ ำกัดของพ้ืนที่ที่ใช้ในกำรฝังศพที่มีน้อยกว่ำในอดีต”แต่ผู้วิจัยคิดว่ำคนบ้ำบ๋ำ
ที่ตั้งถ่ินฐำนอยู่ในประเทศไทย น่ำจะยังคงรักษำประเพณีไหว้บรรพบุรุษที่สุสำนหรือหลุมฝังศพไว้ โดย
สังเกตได้จำกกำรปรำกฏของค ำศัพท์เกี่ยวกับกำรท ำพิธีดังกล่ำวในรำยกำรค ำศัพท์ที่ใช้ในงำนวิจัยนี้     
เช่น ค ำว่ำ  

21‘หลุมฝังศพ’ 2123 ‘ป้ำยหลุมฝังศพ’  21443 ‘ท ำพิธีในหลุมฝังศพ’  
44443 ‘พิธีปูกระดำษบนหลุมฝังศพ’ เป็นต้น 
  
7.3 ข้อเสนอแนะ 

 จำกกำรทบทวนวรรณกรรม ผู้วิจัยพบงำนวิจัยทำงภำษำศำสตร์เกี่ยวกับภำษำมลำยูบ้ำบ๋ำ
จ ำนวนหนึ่ง แต่ยังไม่พบงำนวิจัยทำงภำษำศำสตร์เกี่ยวกับภำษำของคนบ้ำบ๋ำในประเทศไทย จึงขอ
เสนอหัวข้อเพ่ือกำรท ำวิจัยในอนำคต ดังนี้ 
 7.3.1 งำนวิจัยเกี่ยวกับภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำในเชิงภำษำศำสตร์สังคม เพ่ือให้เห็นว่ำคนภูเก็ต
บ้ำบ๋ำที่มีอำยุ เพศ หรืออำชีพต่ำงกัน พูดภำษำภูเก็ตบ้ำบ๋ำในลักษณะต่ำงกันหรือไม่ อย่ำงไร 
 7.3.2 งำนวิจัยเชิงเปรียบเทียบเกี่ยวกับระบบเสียงและค ำศัพท์ของคนบ้ำบ๋ำที่ตั้งถิ่นฐำนอยู่ใน
จังหวัดอ่ืนทำงภำคใต้ของประเทศไทย เช่น พังงำ กระบี่ ตรัง สงขลำ เป็นต้น  
 7.3.3  ศึกษำเกี่ยวกับระบบเสียงและค ำศัพท์ภำษำของคนบ้ำบ๋ำที่ตั้ งถิ่นฐำนอยู่ ใน

กรุงเทพมหำนคร เช่น ในย่ำนสีลม และย่ำนอ่ืนๆ (ถ้ำมี)  
 7.3.4 ศึกษำเกี่ยวกับภำษำของคนบ้ำบ๋ำที่ตั้งถิ่นฐำนอยู่ในกรุงเทพมหำนคร เช่น ในย่ำน       
สีลม และย่ำนอ่ืนๆ (ถ้ำมี) ในเชิงภำษำศำสตร์สังคม  
 

                                           
4 นอกจำกกำรใช้ค ำเรียกญำติที่ต่ำงกันจะสะท้อนให้เห็นควำมต่ำงทำงวัฒนธรรมระหว่ำงคนบ้ำบ๋ำกับคนจีนฮกเกี้ยน ค ำศัพท์อื่นๆ เช่น  

ค ำศัพท์เกี่ยวกับอำหำร ของใช้ และพืชบำงชนิด เป็นต้น  ยังแสดงให้เห็นควำมต่ำงทำงวัฒนธรรมได้เช่นกัน เนื่องจำกค ำศัพท์บำง   
ค ำซ่ึงคนบ้ำบ๋ำรับจำกภำษำมลำยู ไม่ปรำกฏในค ำศัพท์ที่คนจีนฮกเกี้ยนใช้  
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ภาคผนวก 

 

 

 

 

 

 

 

 

เนื่องจำกพจนำนุกรมภำษำมลำยูกลำงไม่มีกำรถ่ำยถอดเสียงด้วยตัวอกัษร IPA (International Phonetic Alphabet) ค ำศัพท์ส่วนใหญ่

ในภำษำมลำยูกลำง ผู้วิจัยใช้ตำมกำรถ่ำยถอดเสียงด้วยภำษำไทยของพจนำนุกรมของวิเชียร ตันตระเสนีย์ (2550) หำกมีข้อผิดพลำด

ประกำรใดต้องขออภัยด้วย  
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รายการค าที่ไม่ใช่ “ค าศัพท์คล้ายคลึง” (look-alike words) ในภาษามลายูบ้าบ๋าและ
ภาษาภูเก็ตบ้าบ๋า จ านวน 1,490 ค า 

ล าดับ
ที ่

ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1.  กด บีบ  . . 232
,  :33 232

,  :33 

2.  ก้น,สะโพก . . 33
, 21  33, 21

 

3.  กบ . . 232
 232

 

4.  กรง   232
 232

 

5.  กรง, เล้ำไก่ 
. 

. 

. 

 
232

,   232
,  

6.  กรงเล็บสัตว ์ . . 
23221

 

( ~21) 44
 

23221
 

( ~21) 44
 

7.  กรรไกร . . 232
 232

 232
 232

 

8.  กรวย . . :232 :232 

9.  กรอง 
., 

. . :232 :232 

10.  กร่อย . . 232 232 

11.  กระดุม . . 232
 232

 

12.  กระจก . . 33232 33232 

13.  กระจง .. .. 232232 232232 

14.  กระจำย  . . 232:232 232:232 

15.  กระฉับ 
กระเฉง . . 

23244 

232443 

23244
 

232443 

16.  กระซิบ 
.. 
 

.. 
 

23221 23221 

17.  กระด้ง . 

 

. 

 

(232 ) 33 (232 )33 
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ล าดับ
ที ่

ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

18.  กระดำษช ำระ
ที่ใช้ในห้องน้ ำ 

. 
. 

. 

‘กระดำษ’ / 

. 

’ล้ำง, ช ำระ’   

(232 ) :33 
2221 

(232 ) :33 
2221 

19.  กระดูกหน้ำแข้ง 
. 

. 

. 

. 
3333 3333 

20.  กระโดด . . 232:33 232:33 

21.  กระต่ำย 
. 

.. 

. 

.. 
232:232 232:232 

22.  กระถำง
ดอกไม ้

. 

. 

. 

. 

232:443

33 21 
232:443

33 21 

23.  กระโถนบ้วน
น้ ำลำย 

. 
. 

. 
. 

33:443 33:443 

24.  กระท่อม . . 23223
 23223

 

25.  กระทะ .. .. 23221 23221 

26.  กระทืบ . . 232:23 232:23 

27.  กระแทก . . 232:23
 232:23

 

28.  กระเทียม  
. 

. 

. 

. 
:44322 :44322 

29.  กระป๋อง-มลำยูบ้ำบ๋ำ 

ดีบุก-มลำยูกลำง 
. . (232 ) :33 (232 ) :33 

30.  กระเป๋ำพกพำ . . 
(232 ) 

:3321 
(232 ) 

:3321 

31.  กระเป๋ำเสื้อ . . 
(232 ) 

:33:3 
(232 ) 

:33:33 
32.  กระรอก . . 232 23 232 23 

33.  

 
กระสับ 
กระส่ำย 

 

. . 
23244 

232:443 

23244   

232:443 
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ล าดับ
ที ่

ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

34.  กระหำยน้ ำ . . 
232:443 

:21
 

232:443 
:21 

35.  กรีดร้อง . . :232:21 :232:21 

36.  กลม . . 232 232 

37.  กล้วย . . :33 :33 

38.  กล้วยชุบ 

แป้งทอด 

.  

. 

. 

. 

:33
 

:23 

:33
 

:23 

39.  กลองเล็ก  
(ใช้มือตี) 

.. .. :23221 :23221 

40.  กล้องส่อง
ทำงไกล 

.. .. 
:33443

 

:22 232 
:33443

 

:22 232 

41.  กลับกัน, 
ผกผัน 

. . 
33232

, 

44
 443 

33232
, 

44
 443 

42.  
กลับมำ, 
กลับไป, 
กลับคืน 

. 

 

. 

 

232:22, 

33 232
, 

232:22 

232:22, 

33 232
, 

232:22 

43.  กลับมีชีวิต . . 
232:22

 

:2221 
232:22 

:2221 

44.  กลัว . . :232 :232 

45.  กลำง . . :232 :232 

46.  กลิ้งไป . . 33232 33232 

47.  กลำงวัน . . 
:232

 

22 
:232

 

22 
48.  กลิ่น . . 232 232 

49.  กลืน . . :232 :232 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

50.  กลุ่ม 
.. 

 

.. 

 
232

 232
 

51.  
 

กวน ผสม 
 

. . 
:232, 

33443 
:232, 

33443 

52.  กวำง . . :232 :232 

53.  กว้ำง 
ขวำง 

. 
 

. 
 

:33
 

:443 
 

 

:33
 

:443 
 
 

54.  กวำด . . :33
 :33

 

55.  กองทัพ .. .. :23221 :23221 

56.  กอด . . :33 :33 

57.  ก้อน . 
 

. 
 

:33 :33 

58.    ก่อนหน้ำ    .      .      :232:33      :232:33 

59.    กะทันหัน .. .. 
3322

 

443 
3322

 

443 
60.  กะท ิ . . :2121 :2121 

61.  กะพริบ . . 23221 23221 

62.  กะลำส.ี .. .. 232:
22443 232:

22443 

63.  กะโหลก 
 

.  . 23244 
23244 

 

64.  

 
กักขัง (คน) ไว้

ในที่แคบๆ 

 
     

. 

 
 

. 232443
 232443
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

65.  กัด . . 232
 232 

66.  กับ  
(ค ำบุพบท) 

. . 44 44 

67.  กับดัก 
.. 
 

.. 
 

33232 33232 

68.  กำงเกง .. .. :232:232
 :232:232

 

69.  กำงเกงขำยำว 
..  

. 

.. 
. 

:232:232
 

:443 :22
 

:232:232
 

:443 :22
 

70.  กำงเกงขำสั้น 
.. 

. 

.. 
. 

:232:232
 

:443 33 
:232:232

 

:443 33 
71.  กำนพลู 

. 

. 

. 

. 
:232:21 :232:21 

72.  ก้ำนใบ
มะพร้ำว 

. . 
:33232

 

:21 
:33232 

:21 

73.  กำบมะพร้ำว . . 
:23221 

:21 
:23221 

:21 

74.  กำรแข่งขัน . 
 

. 
 

:232443
 

443 
:232443 

443 

75.  กำรเดินแถว . 

 

... 
 

 

:232:22
 

443 
:232:22 

443 

76.  กำรตอบสนอง 
 

. . 
:232:232

 

44 :443 
:232:232 

44 :443 

77.  
กำรเต้นร ำ-มลำยู
บ้ำบ๋ำ / เต้นร ำ-

มลำยกูลำง 
. 

. 

 

:23233 

22
 

:23233 

22
 

78.  กำรทักทำย . . 
:23221

 

:22 
:23221

 

:22 

79.  กำรนวด . . :232:23 

 

:232:23 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

80.  
กำรปลอบใจ-มลำยู
บ้ำบ๋ำ / ปลอบใจ-

มลำยกูลำง 
. . 

:232:33
 

232 
:232:33

 

232 

81.  
กำรรอคอย-มลำยู
บ้ำบ๋ำ / รอคอย-

มลำยกูลำง 
. . 

:232:22
 

:22 
:232:22

 

:22 

82.  กำรเริม่ต้น . . 
:232:23 

33 
:232:23 

3 

83.  
กำรสืบเชื้อสำย-
มลำยูบ้ำบ๋ำ / 

สัญชำติ-มลำยกูลำง 
. . 

:232:44 

:21
 :443 

:232:44 

:21
 :443 

84.  
กำรแสดง-มลำยู
บ้ำบ๋ำ / หนัง-มลำยู
กลำง 

. . 
:23244

 

:232 
:23244

 

:232 

85.  
กำรหำยใจ-มลำยู

บ้ำบ๋ำ /  
หำยใจ-มลำยูกลำง 

. . 

:232:443
 

232, 
22:443 

232 

:232:443 

232, 
22:443 

232 

86.  ก ำแพงหิน .  . 
232:22

 

443 
232:22 

443 

87.  ก ำมะหยี ่ . . 
23221

 

443 
23221 

443 

88.  ก ำลัง (ท ำ
บำงอย่ำง) 

. . 
23222 

22 
23222

 

22 

89.  
ก ำไล, สร้อย
ข้อเท้ำหรือ

ข้อมือ 
. . 

4422
, 

44:232 
4422

, 

44:232 

90.  กิ่งไม ้   . :232:21 :232:21 

91.  กีดขวำง 
ขัดขวำง 

. . 
:33:443, 
44:443 

:33:443, 
44:443 

92.  กุ้ง . . :33
 

 

:33
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

93.  กุ้งตัวเล็ก .. .. 
:33:232 

21
, :33:22

 

:33:232 

21
, :33:22

 

94.  กุ้งผัด 
พริกไทด ำ 

. 

. 

. 

. 

. 

. 

:3344
 

2122 

232 

:3344
 

2122
 

232 

95.  กุ้งมังกร 
. 

. 

 

.  

. 

 

:3322
 

:232
 

:3322
 

:232 

96.  กุญแจมือ . . 
232:232 

22 
232:232

 

22 
97.  เก็บ . . 232 232 

98.  เก็บกด . . 232232 232232 

99.  เก็บควำมลับ
ไม่อยู ่

. 
. 

. ‘ปำก’ 
/ . 

‘กำรรั่ว’ 

232:22 

21
 23:

443
 

 

232:22 

21 23:443
 

 

100.  เกลียด . . :232 :232 

101.  เกลือ . . :232 :232 

102.  เกวียน 
.. 
. 

.. 
. 

:232 :232 

103.  เก้ำพัน 
.. 

. 

.. 

. 
:3322 :3322 

104.  เก้ำร้อย 
.. 

. 

..  

. 
:33:21 :33:21 

105.  เก้ำสิบ .. 

. 

..  

. 
:3344 :3344 

106.  เก้ำอี้โยก 
.. 
. 

.. 
. 

33:33:21

~ 

33:33:23 

33:33: 

~ 

33:33:23 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

107.  เก้ำอี้เอนหลัง 

 

.. 
. 

 

 

.. 
. 

 

33:33
 

:23244 
33:33

 

:232443 

108.  เกำะ . . 232
 232

 

109.       เกือบ . . :33 :33 

110.  แกะออก . 
 

. 
 

232 232 232 232 

111.  แก้ไข .. .. :33443 :33443 

112.  แกง . . 
:232:232

 

3321 
:232:232 

3321 

113.  แกงเผ็ด 
. 

. 
. 

. 
:23221 

23 :443 
:23221 

23 :443 

114.  แกงส้มปลำ . . 
:23233 

:232 
:23233 

:232 

115.  แก่นไม ้ . 
 

.. 
 

:232:21 
 

:232:21 
 

116.  แก้ม . . :33 :33 

117.     แกล้งท ำ 
.. 

 
 

.. 

 
:3322 

 

:3322 
 

118.     แกลบ ร ำ 
    ฟำงข้ำว 

  .    . 

:33, 
:22:33

,  

22 

:33, 
:22:33

,  

22 

119.  แก้ว, กระจก . . 

:33,  33
 

232 
 

:33,  33
 

232 
 

120.  แก้วน้ ำ 
 

. 
 

. :33:21 :33:21 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

121.  แก้วหู 
. 

. 

. 

.. :33443 :33443 

122.  แกว่ง . . 232 232 

123.  โกน . . :232 :232 

124.  โกนหนวด 
. 

. 
. 

. :232:44 :232:44 

125.  โกหก 
. 
. 

. 
. :23244 :23244 

126.       ใกล้ . . :33
 :33

 

127.  ไก ่ . 

 

. 

 
232

 232
 

128.  ไก่งวง 
. 

.. 
. 

.. 232:22 232:22 

129.  ไกส่ ำหรับย่ำง 
. 

 
.. 232:23 232:23 

130.  ไกล . . 232
 232

 

131.  ขณะที ่
.. 

. 

.. 

. 

4444
 

:23
 

4444 

:23
 

132.  ขน . . 443
 443

 

133.  ขนมไข่หงส ์
.  

. 

.  

. 

 

443443
 

443 
 

 

443443
 

443 
 

134.    ขนมถ้วยฟู 
  . 

    . 

   .         

     . 

443:33 

22 
443:33 

22 

135.  
ขนมถั่วแปบ(ท ำ
ด้วยข้ำวเหนียว 
มะพร้ำวขูด และ

น้ ำเช่ือม) 

. . 
443:443

:33 

 

443:443

:33 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

136.  ขนมปังปิ้ง 
.   

. 

.   
. 

443232 

33 
443232

 

33 

137.  ขนมมันบด 
. 

. 
. ‘ทุบ’ 

.  ‘มัน’ 

44322
 

232 
44322

 

232 
138.  ขนมใส่ไส ้

. 

. 

. 

. 
443:443 443:443 

139.  ขนมหยกมณี 
(สำคูกวน) 

. 

. 

.  

. 

44344 

21:22
 

44344
 

21:22
 

140.  ขนมกะละแม 
. 

. 
. 

. 232:22 232:22 

141.  ขม . . 443
 443

 

142.  ข่มขู ่ . . 443 443 

143.  ขมขื่น .. 
 

.. 
 

443232 
 

443232 
 

144.  ขมิ้น . 
 

. 
 

4422 
 

4422 
 

145.  ขยะ . . 4444 4444 

146.  ขยัน . . 44443
 44443

 

147.  ขยำย, แผ่ออก . . 44:443 44:443 

148.  ขลุ่ย . .. :443 :443 

149.  ขว้ำง . . :33
 :33

 

150.  ขวำงหู 
ขวำงตำ 

. . 
:443:443 
: 

443:232 
:443:443 
: 

443:232 

151.        ขวำน . . 

 

 

:443
 

 

 

:443~ 

:443 



 

  

181 

ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

152.  ข้อ ศอก . . :44344
 :44344

 

153.  ของขวัญ . 
. - 

. 

:443 

443 
       :443 

443 

154.  ของเล่น,ตุ๊กตำ 
.- 
. 

.- 
. 

:443:23 :443:23 

155.  ของหวำน 
. 

.  
. 

.  

. 
. 

:443
 

:443 
:443

 

:443 

156.  ขอบ . . :443 :443 

157.  ข้อเท้ำ 
. 

. 
. 

. 
:33:21 :33:21 

158.  ขอยืม . . :443:22 :443:22 

159.  ข้อห้ำม . . :33:33 :33:33 

160.  ขัด (ท ำควำม
สะอำด) 

. . 44 4 

161.  ขัดกัน .. .. 443232 443232 

162.  ขั้นบันได 
. 

. 

. 

. 

33232 

232 
33232

 

232 

163.  ขับออกไป . . 
4433

 

232
 

4433
 

232
 

164.  ขับไล,่ 
เนรเทศ 

  4423
 4423

 

165.  ข่ำ .. .. :443 :443 

166.  ข้ำง . .. :33 :33 

167.       ข้ำงล่ำง 
 

. . :33:23 :33:23 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

168.  ข้ำงหน้ำ . . :33:33
 :33:33

 

169.  ขำด . . :44
 

 

:44
 

 

170.  ขำดทุน . . :4422
 :4422

 

171.  ขำย . . :443 :443 

172.  ขำยด ี . . :443232 :443232 

173.  ขำยทอด 
ตลำด 

. . 
:443:23   

232  :44 
:443:23

 

232  :44 
174.  ขำยส่ง . . :443232 :443232 

175.  ข้ำว . . :33 :33 

176.  ข้ำวเกรียบ .. .. :33:33 :33:33 

177.  ข้ำวต้ม . . 

:3333 
~  

:3333 

:3333 
~  

:3333 
178.  ข้ำวเปลือก . . :33:33 :33:33 

179.  ข้ำวผัด 
. 

. 

. 

. 
:3344 :3344 

180.  ข้ำวผัดเครื่อง 
แกง 

. 

.. 
. 

.. 
:3344

 

:23:232 
:3344 

:23:232 

181.  ข้ำวผัด
สมุนไพร 

. 

. 

. 

. 

:3344
 

44443 

22 

:3344
 

44443
 

22 

182.  

 
    ข้ำวโพด 

 
 

. . :33:23 :33:23 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลาายูบ้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

183.  
ข่ำวลือ-มลำยูบ้ำบ๋ำ

โศกเศร้ำ-มลำยู
กลำง 

. . :443:22 :443:22 

184.  ข้ำวสวย 
. 

. 

.  

. 
:33:443 :33:443 

185.  ข้ำวสำล ี . . 
:33

 

:443:22 
:33

 

:443:22 

186.  ข้ำวหมกไก ่
. 

.. 
 

. 

.. 
 

:3344
 

232 
:3344

 

232 

187.  ข้ำวห่อ 
. 

. 

. 

. 
:33:443 :33:443 

188.  ขิง . . 443
 443

 

189.  ขี่ (จักรยำน) 
ล้มคว่ ำ 

. . 
:443232

 

232:22
 

2123 

:443232
 

232:22
 

2123 
190.  ขี้เกียจ . . :33:33 :33:33 

191.  ขี้เถ้ำ . . :33:33 :33:33 

192.  ขี้ลืม  . . :33:22 :33:22 

193.  ขึ้นรำ . . 33:22 33:22 

194.  ขุด เจำะ . . 44
, 232 44

, 232 

195.  ขุ่น . . 443
 443

 

196.  เข่ง 
.. 

 

.. 

 
443 443 

197.  เข็ม . . 443 443 

198.  
 

เข้มงวด 
 

. . 33:23 33:23 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

199.  เข็มปักผ้ำ,       
เข็มถัก 

. 

. 

.  

. 

443232

:33 

443232

:33 

200.  เข็มเย็บผ้ำ 
. 

. 
. 

. 
44321

 

:33 

44321
 

:33 

201.  เข็มเสยีบผม 
. 

. 
. 

. 
443:44

 

443 
443:44

 

443 
202.  เข็มหมุด .. .. 44344 44344 

203.  เขย่ำ . . 33443 33443 

204.  เข่ำ . . 443
 443

 

205.  เข้ำ . . 33
 33

 

206.  เข้ำใจ . . 33232 33232 

207.  เขำสัตว ์ . . 44344
 44344

 

208.  เขียน . . :443 :443 

209.  เขี้ยวขนำด
ใหญ่ 

.    . 
:3333

:44443 

:3333

:44443 

 

210.  แข่ง . .. 443 443 

211.  แขง่ม้ำ 
. 

. 
. 

. 443:21 443:21 

212.  

 
แข่งเรือ 

 
 

. 

.  
. 

. 
443

.:22 443
.:22 

213.  แข็ง . . 443
 443

 

214.  แข็งแรง . . 443:22 443:22 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

215.  แขน . . :443 :443 

216.  แขนเสื้อ 
. 

. 
. 

. :443:33 :443:33 

217.  แขวน . . :443 :443 

218.  ไข ่ . .  33
 

 

 33
 

 

219.  ไข่เจียว 
. 
. 

. 
. 443:232 443:232 

220.  ไข่ปลำ 
.  

. 

.  
. 

 443:232  443:232 

221.  ไข่เป็ด 
.  
. 

.  
. 

 443232  443232 

222.  ไข่มุก .. 

 

.. 

 
44321 44321 

223.  คน  (ค ำกริยำ) . . 22
 22

 

224.  คนท ำและขำย

ขนมปัง 

.  

. 
.  

. 

22:443 

443232 

22:443
 

443232 

225.  คนยำกจน 
. 

. 

 

. 

. 

 

22:23
 

232 

 

22:23 

232 
 

226.  คนรวย 
. 

. 

. 

. 

. / 

. 

22:22 22:22 

227.  คนรับใช้ 
(หญิง) 

. . 

2221
 

21
 

 

2221
 

21
 

 

228.  คนโสด (หญิง
และชำย) 

. . 22:44 22:44 

229.  ค้นหำ . . 21:443 21:443 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

230.  ครกและสำก . . 21 21 

231.  ครัว . . :22 :22 

232.  ครุ่นคิด . . 2321 2321 
 

233.  คล่องแคล่ว   2323 2323 

234.  คล ำหำ . . 22:443 22:443 

235.  คลื่น . . :23 :23 

236.  คลื่นลูกใหญ ่
.. 

 
.. 

 

:2321 

443 
:2321

 

443 
237.  คลุม . . 21 21 

238.  ควัน . . 22 22 

239.  คว้ำ . . :21 :21 

240.  ควำมกว้ำง . . 
:22

 

:33 

:22
 

:33 

241.  ควำมงดงำม . . 
:2221

:22 
:2221

:22 

242.  ควำม
ประหลำดใจ 

. 
 

. 
 

:22
33

:44


232
 

:22
33

:44


232
 

243.  ควำมรัก . . :2221 :2221 

244.  ควำมลับ . . :2221 :2221 

245.  

 
ควำมเศรำ้ใจ ,

ทุกข์ยำก 
 
 

. . 

:22
 

33232
, 

2123
 

:22
 

33232
, 

2123
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

246.  ควำมอดทน . . 
:22

 

23222 
:22

 

23222 

247.  ควำย . . :22 :22 

248.  คว่ ำลง .. .. 2322 2322 

249.  คอ . . :22 :22 

250.  คอกสัตว ์ .  2344
 2344

 

251.  ค้อน 
.. 

 
.. 

 :21 :21 

252.  คอหอย 
. 

. . :22443 :22443 

253.  คั้น . . 21 21 

254.  คำง . . :22 :22 

255.  
ค่ำง (ลิงชนิด
หนึ่งมีหำง

ยำว) 
. . :23 :23 

256.  ค่ำจ้ำง . . :23:33 :23:33 

257.  คำดหวัง  . . :23:443 :23:443 

258.  คล้ำย . . :21 :21 

259.  ค ำ . 
 

. 
 

22 22 

260.  ค ำนวณด้วย
กำรลบ 

. . 21 21 

261.  ค ำรำม-มลำยูบ้ำบ๋ำ 
หวีดร้อง-มลำยูกลำง 

. . 22:22 22:22 

262.  

 
คิด 
 

 

. . 21 21 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

263.  คิดถึง . . 21443 21443 

264.  คิ้ว . . 21
 21

 

265.  คิ้ว,  หน้ำ 
ผำก 

. . 
:21

, 

:33,
44 

:21
, 

:33,
44 

266.  คีม 
. 
. .. :22 :22 

267.  คุก .. .. :232 :232 

268.  คุณคร ู . . 22:22 22:22 

269.  คุยกัน .  22232 22232 

270.  คุยโว โอ้อวด 
. 

. 
. 

. :33:21 :33:21 

271.  คูน้ ำ . . :22:21 :22:21 

272.  คู่รัก 
. 
. 

. 
. :2321 :2321 

273.  คู่หมั้น . . :2333 :2333 

274.  เค็ม . . 22
 22

 

275.  เคย . . :22 :22 

276.  เครำ . . 22
 22

 

277.  เครื่องเคลือบ
ดินเผำ 

.  

.  

.  

.  

:23
 

:23
 

232443 

:23
 

:23
 

232443 

278.  

 
เครื่องเคียง 
(อำหำรจำน

หลัก) 

. . 
:23

 

:22 
:23

 

:22 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

279.  เครื่องดื่ม
ทั่วไป 

.. 

 
.. 

:23
 

:232 
:23

 

:232 

280.  เครื่องตัด

หมำก 
. . 

232:23
 

44 , 

23233
 

44 

232:23 

44 , 

23233
 

44 

281.  เครื่องใน . . :2322 :2322 

282.  เครื่องบิน 
. 

 

 

. 
 

 

:2223, 

:23 23 
:23 23 

283.  เครื่องมือ .. .. 

:23:22 

~ 

:2322 

:23:22 

~ 

:2322 

284.  
เครื่องมือจับ
ปลำรูปกรวย
สำนด้วยไมไ้ผ ่

. . 
:22232

:232 

:22232

:232 

285.  เครื่อง 
ยนต ์

. . 
:2321 

~ :2321 
:2321, 
~ :2321 

286.  เครื่องเล่น
แผ่นเสยีง 

. 
. 

.  
. 

:2223 

232:443 
:2223 

232:443 

287.  เครื่อง 
หมำย 

. . 
:23

 

:443 

:23
 

:443 

288.  เคลื่อนไหว 
รวดเร็ว 

. . 
:23443 

22 
:23443

 

22 

289.  เคลื่อน 
ย้ำย 

. . :23:21 :23:21 

290.  เคลื่อน 
ไหวช้ำๆ 

. . 
:23443 
:21:21 

:23443 
:21:21 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

291.  เคำะ . . 21 21 

292.  เคียว . 
 

. 
 

:22 :22 

293.  เคี่ยว . . :23 :23 

294.  เคี้ยว . 
 

. 
 

:21 :21 

295.  
แคบ แน่น 
หนำแน่น 

จ ำกัด 
. . 

:23
, :23,  

:443 :23 

:23
, :23,  

:443 :23 

296.  แคระ . . 21 21 

297.  โค้ง . . :21 :21 

298.  โค้ง ค ำนับ . . 
:2122

21 
:2122

21 
299.  โค้ง บิด . . :21 :21 

300.  โคลน . 
 

. 
 

:22 :22 

301.  

ใคร(ท ำหน้ำท่ี
เป็นประธำน
และกรรม) 
ใครก็ตำม 

.. .. 22 22 

302.  ฆ่ำ . . :23 :23 

303.  ฆ่ำโดยกำร 
บีบคอ 

. . 
:23:232

 

:22 
:23:232 

:22 
304.  เฆี่ยน . . :23 :23 

305.  

 
ง่วง 

 
 

.. 
 

.. 
 

:23 :23 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

306.  งวงมะพร้ำว 
. 

 
. 

 

:22 

(21) 
:2 

:22 

(21) 
:21 

307.  งอก . . 23 23 

308.  งำช้ำง 
. 

. 

. 

. 
: : : : 

309.  งำนเย็บปักถัก
ร้อย 

. . 
:2221 

:33 
:2221

 

:33 
310.  ง่ำย . . :23 :23 

311.  งู . . :22 :22 

312.  งูเห่ำ 
. 

. 

. 
. 

:22443 :22443 

313.  งูใหญ ่
. 

. 

. 
. 

:22443 :22443 

314.  เงิน   22
 22

 

315.  เงียบ . . :23 :23 

316.  โง ่ . . :23 :23 

317.  จดจ ำ . . 232.
232 232

 .
232 

318.  จม .. .. 232 232 

319.  จมูก . . 
33:44 ~ 
3344 

33:44 ~ 

33 

320.  

 
   จมูกโด่ง 

 
 
 

. 

. 

 

. 

. 

 

33:44
 

:232 
33:44

 

:232 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

321.  จระเข ้ . . :33 :33 

322.  จ้องมอง . . :33:22 :33:22 

323.  จั๊กจี ้
.. 

 
.. 

 

3333
 

:33 

3333 

:33 

324.  จัดให้เป็น
ระเบียบ 

. . 232 232 

325.  จัดกำร   232:232 232:232 

326.  จันทน์เทศ 
.  

. 

.  

. 
232:23 

 

232:23 
 

327.  จับ . . 232 232 

328.  จำก  
(ค ำบุพบท) 

. . :33 :33 

329.  จำน . . :232 :232 

330.  จำนรอง . . :232:22 :232:22 

331.  จำม .. . :232
 :232

 

332.  จ่ำย . . :232 :232 

333.  จ ำ . . 232 232 

334.  จ ำนวนมำก . . 
232:22

 

:23 
 (~ 21) 

232:22

:23 
(~ 21) 

335.  จิก กัด . . 232, 232 232, 232 

336.  
 

จิ้งจก 
 

. . 33232
 

 

33232 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

337.  จิ้งหรีด .. .. 33:44
 33:44

 

338.  จุกไม ้ . . 232:21
 232:21 

339.  จุ่ม, ชุบ . . 
232

, 

21 

 

232
, 

21 
 

340.  จุ่มน้ ำร้อน . . 
232:21

 

:21 
232:21 

:21 
341.  จู่โจม . 

 
. :232:232 :232:232 

342.  เจ็ดพัน 
. 

. 

. 

. 
23222 23222 

343.  เจ็ดร้อย 
. 

. 

. 

. 
232:21 232:21 

344.  เจ็ดสิบ 
. 

. 

. 

. 
23244 

23244 
 

345.  โจร 
. 

 

. 

 
:232 :232 

346.  เจ้ำ 
สำว 

. 

 

. 

 
:33:443 :33:443 

347.  เจ้ำชำย 
. 

. 

. 

. 
:33:22 :33:22 

348.  เจ้ำนำย . . :33:22 :33:22 

349.  เจ้ำหญิง .. .. :33443 :33443 

350.  เจือจำง . 
 

. :232:232 :232:232 

351.  ฉกชิง  . 4422
 4422

 

352.  
 

   ฉับพลัน 
 

. . 
4422

 

 

4422
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

353.  ฉีก . . :44, 44 :44, 44 

354.  เฉไฉ . . :443443 :443443 

355.  เฉื่อย, 
บกพร่อง 

. . 
:443, 

232:232 
:443, 

232:232 

356.  ชดเชย
ค่ำเสียหำย 

. 
. 

. 
. 21

 :22
 21

 :22
 

357.  ชน-มลำยูบ้ำบ๋ำ 
เฆี่ยน,ตี-มลำยูกลำง 

. 
.. 

 
22 22 

358.  ชนเผ่ำทะเล 
.  

. 
.  

. 
22443

21:22 
22443

21:22 

359.  ชนะ . . 2121 2121 

360.  ชมพู ่
. 

. 

. 

. 22:23 22:23 

361.  ชมพู (สี) 
. 

. 

 

. 

. 
22:22 22:22 

362.  ช้อน . . :21 :21    

363.  ช้อนกระเบื้อง
เคลือบ 

. 

. 

. 

. 

:21:33

:23 
:21:33

:23 
364.  ช้อนชำ 

. 

. 

. 

. 
:21:22 :21:22 

365.  ช้อนกระเบื้อง 
. 

. 

. ‘ช้อน’ 

. 

‘ถ้วย’ 

:21:33
 :21:33

 

366.  ชะมด . . 21
 21

 2121
 

367.  ชะแลง 
.. 

.  

.. 

. 
21:22

 21:22
 

368.  
 

ช่ังน้ ำหนัก 
 

. . 
23:21

44
 

23:21

44
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

369.  ชัดเจน, สว่ำง . . 
21232

, 

44:23
 

21232
,

44:23
 

370.  ชัดแจ้ง .. .. 
2133

 

 

2133
 

 

371.  ช่ัวครู่ .. .. :23:23 :23:23 

372.  ช่ัวโมง   
:23

 

:22
 

:23
 

:22
 

373.  ช้ำง . . :21
 :21

 

374.  ช่ำงซ่อม
รองเท้ำ 

. 

. 
. 

. 
2223 

44
 

2223
 

44
 

375.  ช่ำงโกน 
.  

. 
.  

. 

23232
 

443
 

23232 

443
 

376.  ช่ำงตัดเสื้อ 
. 

. 
. 

. 

23232
 

:33
 

 

23232
 

:33
 

 

377.  ช่ำงฝีมือ . . 
:23:443

 

22
 

:23:443
 

22
 

378.  ช่ำงไม้ 
. 

. 

. 

. 
:23

 :21
 :23

 :21
 

379.  ชำยหำด . . :22
 :44

 :22
 :44

 

380.  ชำวสวน 
. 

. 

. 

. 

:22
 

:443
 

:22
 

:443
 

381.  ช้ิน, ผืน .,  . 21
, :443

 21
, :443

 

382.  ช่ือ . . :23 :23 

383.  
 

ช่ือเล่น 
 

. 

.. 

 

. 

.. 

 

:2323 :2323 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

384.  ชุ่ม . . 23
 23

 

385.  ชุลมุน . . 
2221

 

22 
2221

 

22 
386.  เช่นนั้น .. .. 2321 2321 

387.  เช่ำ . . 23 23 

388.  เชือกผูก
รองเท้ำ 

.  . .  . 
2344 

:22:21 
2344 

:22:21 
389.  เชื่อง . . :23 :23 

390.  เชือด .. .. :23 :23 

391.  ใช่   :23 :23 

392.  ซองจดหมำย . . 
:22

 23
 

:443 
:22

 23
 

:443 
393.  ซ่อน 

.. 

 
.. :23 :23 

394.  ซอย . . :22 :22 

395.  ซับ 
ซ้อน 

. . 23:21 23:21 

396.  ซำกศพ . . 2344
 2344

 

397.  ซีด . . :23 :23 

398.  ซึ่งมีเหตผุล . .  
:22:44 

443 
:22:44 

443 

399.  

     ซึ่งเอำ 
ตัวรอดได ้
ในสังคม
(ฉลำด) 

. . 
232:232

 

:23
 :33 

 

232:232
 

:23
 :33 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

400.  ซื้อ . . :21 :21 

401.  ซุง . . 22
 22

 

402.  ซุ่มซ่ำม 
. 

. 
. 

. 23:23 23:23 

403.  โซเซ . . :22:22
 :22:22

 

404.  โซ ่ สร้อย . . :23 , :33 :23 , :33 

405.  ด้วย . .. :33 :33 

406.  ดอก  
(ลักษณนำม) 

. . 44 44 

407.  ดอกกุหลำบ 
. 

. 

. 

. 
232

 

33:44
 

232
 

33:44 

408.  ดอกชบำ 
. 
. 

. 
. 

232
 

21:232 
232

 

21:232 
409.  ดอกบัว .. 

.. 

.. 232:232 232:232 

410.  ดอกมะล ิ
.  

. 
.  

. 
232

 

2121 
232

 

2121 
411.  ดอกไม ้ . . 232

 :21
 232

 :21
 

412.  ดอกไม้
กระดำษ 

. 

. 

.  

. 

232
 21

 

33:33 
232

 21
 

33:33 

413.  ดอกไมไ้ฟ . . 
.  

. 
232:21 

22 

232:21 

22~232 

:2122 

414.  ดอกลีลำวด ี

. 

.. 

 

 

.  

.. 

232:22:22
 

21 232 

 

232:22:22
 

21 232 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

415.  ดอกหงอนไก่ 
. 

.  

. 

. 

.  

. 

33:443 

232 
33:443

 

232 

416.  
ดอกอัญชัน 
(ส ำหรับใสส่ี
ของขนม) 

. 

. 

. 

. 

33232 

22 
33232 

22 

417.  ดองเกลือ . . :232:232 :232:232 

418.  ดั้งเดิม 
. 

. 

. 

. 
33:232 33:232 

419.  ดังสนั่น . . 
232 

44443 
232

 

44443 

420.  ด้ำนขวำ . . :33:443 
:33 

:443 
421.  ด้ำนซ้ำย . . :33:21 :33:21 

422.  ดำบ . . :33 :33 

423.  ด้ำมจับ . . :33232 :33232 

424.  ด้ำย 
., 

. 
. :33 :33 

425.  ดำว . . :232 :232 

426.  ดำวหำง 
. 

.. 

. 

.. 
:232:443 :232:443 

427.  ดินเหนียว .   .   232
 :443 232

 :443 

428.  ดิบ . . 232
 232

 

429.  ดึง  ลำก . . 232
,  23 232

,  23 

430.  

 
ดึง เอำมำ 

คว้ำ 
 

. . 

232
, 

232:22, 
:21 

 

232
, 

232:22, 
:21 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

431.  ดึงดูด . . 232:44
 232:44

 

432.  ดื่ม . . :232 :232 

433.  ดุร้ำย . . 232:21 232:21 

434.  ดูด สูบ 
(ยำสูบ) 

. . :33
, :44 :33

, :44 

435.  ดูถูก . . :23244 :23244 

436.  ดูเหมือน . . 
:232

 

:443 
:232

 

:443 

437.  เด็กก ำพร้ำ 
. 

. 

. 

. 

232232
 

:21 
232232

 

:21 
438.  เด็กผู้ชำย 

.  

. 
.  

. 232:232 232:232 

439.  เดำ 
., 
. 

. 232 232 

440.  เดำผดิ 
. 

. 
 

. 

. 
 

23244 23244 

441.  เดินทำงด้วย
เท้ำ 

. 

. 
 .  

. 
:232:22 

:23221 
:232:22

 

:23221 
442.  เดินเรือ . . :232:22 :232:22 

443.  เดือน
กรกฎำคม 

. 

. 

.  

. 

:232
 232

 

21
 232

 

:2222
 

:232
 232

 

21
 232

 

:2222
 

444.  เดือนกันยำยน 
. 

.. 

. 

.. 

:232
 

232:22 
:232

 

232:22 

445.  เดือน
กุมภำพันธ ์

. 

. 

.  

. 

:232232

:2222
 

:232232

:2222
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

446.  เดือนตุลำคม 
. 

.. 

. 

.. 

:232
 232

 

:22
 22

 

:232
 232

 

:22
 22

 

447.  เดือนธันวำคม 
. 

. . 

. 

.  

. 

:232
 

22:22
 

22
 

:232
 

22:22
 

22
 

448.  เดือน
พฤศจิกำยน 

. 

.. 

.  

.. 

:23221 

44232
 

:23222
 

:23221 

44232
 

:23222
 

449.  เดือน
พฤษภำคม 

. 

. 

. 

. 

:23221
 

44:22 

22
 

:23221
 

44:22 

22
 

450.  เดือนมกรำคม 
. 

. 

. 

. 

:23221
 

232:22
 

22
 

:23221
 

232:22
 

22
 

451.  เดือนมิถุนำยน 
. 

. 

.  

. 

 

:232
 21

 

21
 :22

 

22
 (22

) 

:232
 21

 

21
 :22

 

22
 (22

) 

452.  เดือนมีนำคม . . 

 

. 

. 
 

:232
 

:22:22
 

22
 

:232
 

:22:22
 

22
 

453.  เดือนเมษำยน 
.  

 
. 

 

:232:22 

:44322
 

:232:22 

:44322
 

454.  เดือนสิงหำคม 
. 

. 

. 

. 

:232443
 

:443 22 

:232443
 

:443 22 

455.  โดดเดี่ยว .  .  :33:232 :33:232 

456.  
 

ได้กลิ่น, ดม 
 

. . 
:33232

, 

232
 

:33232
, 

232
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

457.     ได้ยิน ฟัง     .    . :3322
 :3322

 

458.  ตก ตกลงมำ . . 
23222

 

:22 
23222 

:22 
459.  ตกใจ 

.. 

. 
.. 

. 232232 232232 

460.  ต้นโกงกำง . . 
33

 

:232:232 

33
 

:232:232
 

461.  ต้นขำ ขำอ่อน  .  . 33:443 33:443 

462.  ต้นงำ . . 33:22 33:22 

463.  ต้นเดือน 
.. 

. 
. 
. 33:232 33:232 

464.  ต้นตำล . . 33:232 33:232 

465.  ต้นฝ้ำย . . 33:33 33:33 

466.  ต้นไม ้ . . 33:21 33:21 

467.  ต้นไม้พุ่มเตี้ย 
. 

. 

. 

. 

33:21
 

23:33 
33:21

 

23:33 

468.  ต้นว่ำนหำง

จระเข ้
. . 

33:23 

:443:232 
 

21  :33 

33:23 

:443:232 

 21  :33 

469.  ต้นสัก . 
 

. 
 

3344 3344 

470.  ต้นหวำย . 
 

. 
 

33:443 33:443 

471.  
 

ตนเอง  ยืน 
 

. . 
232()232

 

:232
, :22 

 
 

232()232
 

:232
, :22 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

472.  ต้มน้ ำ .  .  33:21 33:21 

473.  ตรงไปตรงมำ . . 
232232

 

232:22 
232232

 

232:22 

474.  ตรอมใจ . . :232232 :232232 

475.  ตระหนักรู,้ 
รู้จัก 

. . 
33443 

:
21, 

:21232
 

33443 

:
21, 

:21232
 

476.  ตลก .. .. ()
33443 ()

33443 

477.  ตอก . . 232
 232

 

478.  ตอนเย็น . . :23222 :23222 

479.  ตอบ . . :33 :33 

480.  ต่อมำ 
.. 

 

.. 

 
:23222 :23222 

481.  ต่อรอง . . :232:22 :232:22 

482.  ต่อสู ้ .. .. :232:33 :232:33 

483.  ต้องกำร . . :33:232 :33:232 

484.  ตะกร้ำทีไ่ม่ม ี
หูจับ 

. . 
44

 

:23
 443 

44
 

:23
 443 

485.  ตะกละ .. .. 33232 33232 

486.  ตะกวด . . 232:33 232:33 

487.  ตะเกียบ . . :33
 :33

 

488.  ตะแกรง .. .. 232:232 232:232 

489.  ตะขำบ .. .. (232):44 (232) :44 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

490.  ตะไคร่น้ ำ . . 
232

 

23:21 
232

 

23:21 
491.  ตะไคร ้ . . 21232

 21232
 

492.  ตะป ู . . 21:232 21:232 

493.  ตะวันออก . . 
3322

 

44
 

3322
 

44
 

494.  ตั๊กแตน .. 
.. 

 

23233 

:232 
23233

 

:232 
495.  ตั้งช่ือ .. .. 33:23 33:23 

496.  ตั้งอยู่ . . 33:443 33:443 

497.  ตัด . . 232
 232

 

498.  ตัด  
(ต้นไม้ใหญ่) 

. . 
23233 

:21443 
23233 

:21443
 

499.  
ตัดขำด-มลำยูบ้ำบ๋ำ 

แตกแยก-มลำยู
กลำง 

. 

. 

. 

. 
232:44 232:44 

500.  ตัดผม 
. 

 
.  

 232443
 232443

 

501.  
ตัดเป็นชิ้น-มลำยู

บ้ำบ๋ำ 
ฉีกขำด-มลำยูกลำง 

. . 
232232

 

21 
232232

 

21 

502.  ตัดเป็น 
แผ่นบำงๆ 

. . 

232232
 

:443:22 
:22 

232232
 

:443:22

:22 
503.  ตัวอย่ำง . . :232:443 :232:443 

504.  ตำ . . :232 :232 

505.  ตำข่ำย . . :232:443 :232:443 

506.  ตำบอด . . :232:33 :232:33 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

507.        ตำม . . :232         :232 

508.  ตำย . . :232 :232 

509.  ตำเหล ่ . . :232:443
 :232:443

 

510.  ต ำแหน่ง, ยศ . . 
232443

, 

21
 

 

232443
, 

21
 

 

511.  ต่ ำ . . 232
 232

 

512.  ติดเชื้อ . 
 

. 
 

232:21 232:21 

513.  ต ี . . :232 :232 

514.  ตื่น . . :232 :232 

515.  ตื้น . . :33 :33 

516.  ตื้น (ใช้กับ
จำน) 

. . :33 :33 

517.  ตุ้มห ู
.. 

. 

. 

.. 

. 

. 

21443
, 

21
 443

 

21443
, 

21
 443

 

518.  ตู้เย็น 
. 

. 
. 

.    
. 

. 

:3322 

 

:3322 
 

519.  เตรียมตัว . . :33:232 :33:232 

520.  เตะ . . 232 232 

521.  เต้น . . :33 :33 

522.  เตี้ย . . :33
 :33

 

523.  แต่ 
., 

.. .. :232 :232 
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524.  แตก,ท ำลำย     
232, 

22:22 
232, 

22:22 

525.  แตกง่ำย,ร้ำว . . 
232:232, 

:21 
232:232, 

:21 
526.  แตน . . :232 :232 

527.  โต้แย้ง .. .. :33:21 : : 

528.  โต๊ะกลม 
. 

. 
. 

. 22232   

529.  ตอ่ย . 
 

. 
 

232 232 

530.  ถนน . .     

531.  ถ้วย . . 232
 232

 

532.  ถ้วยที่ท ำจำก
กะลำมะพร้ำว 

. . 
21

 

:21 
21

 

:21 
533.  ถ้วยลึก-มลำยูบ้ำบ๋ำ

กระถำง-มลำยูกลำง 
. . :3321 :3321 

534.  ถอนฟัน 
. 
. 

. 
. 

:443
 

22 
   :44322

 

535.  ถอนออก . . :44333 :44333 

536.  ขอ (เหล็ก
ปลำยงอ) 

. . :443 :443 

537.  ถั่วเขียว 
. 

. 

.  

. 

:443
 

:443 
:443

 

:443 
538.  ถั่วแดง 

.. 

. 

.. 

. 
:443:232 :443:232 

539.  ถั่วฝักยำว 
. 
. 

. 

. 

:443 
44:22 

:44344
 

:22 

540.  ถ้ำ . . :33 :33 
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(ภาษาที่มา) 

541.  ถำง, 
เก็บเกี่ยว 

. .. 
:44, 

232:232 
:44, 

232:232 
542.        ถำด . . :44 :44 

543.  ถำดใหญ ่ . 

 
. :44443 :44443 

544.  ถ่ำน 
. 

.  

. 

.  
:443 :443 

545.  ถ่ำนหิน 
. 

. 

. 

. 
:443443 :443443 

546.  ถ่ำนหินที่ก ำลัง
ติดไฟ 

. . 
:443443 

23222
 

:443443
 

23222
 

547.  ถ้ ำ . . :33 :33 

548.  ถึง . . 443 443 

549.  ถุงน้ ำดี 
.. 

 .. 
443

 

:21443 
443

 

:21443 
550.  ถุงมือ 

. 

. 

.  

. 
44322 44322 

551.  ถูก จริง . . 44, 232 44, 232 

552.  ถูอย่ำงแรง . . 
:443:443

 

:22 
:443:443 

:22 

553.  
     
     แถว 
 

    .     . :443 :443 

554.  ทนทำน . 
 

. 
 

22:22 
 

22:22 
 

555.  ทรำย . . :22 :22 

556.  ทหำร .. 

 
.. 21:443 21:443 

557.  ท้อง . . :21 
 

:21 
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558.  ทองแดง 
.. 

. 

  .. 

. 
:21:232 :21:232 

559.  ท้องฟ้ำ . . :21:21
 :21:21

 

560.  ทองเหลือง 
.. 

. 

..
. 

:22: 
443

 :22: 
443

 

561.  ทองเหลือง 
ทองแดง 

.. .. 
:22:443

, 

:22: 
232 

:22:443
, 

:22: 
232 

562.  ทอดแห 
. 

. 

. 

. 
:23:443 :23:443 

563.  ท้อใจ .. .. :21232 :21232 

564.  ทะเล . . (21) 22 (21) 22 

565.  ทะเลสำบ . . 
(21) 
22:44 

(21) 
22:44 

566.  ทั้งหมด .. .. 2144 2144
 

567.  ทั่ว .. .. :23 :23 

568.  ทันตแพทย์ 
   .  

     . 
 .  

   . :44322 :44322 

569.  ทันทีทันใด   
22:22

 

22232
 

22:22 

22232
 

570.  ทันสมัย-มลำยูบ้ำบ๋ำ 
หล่อ-มลำยูกลำง 

. . 
22

 

33443
 

22
 

33443
 

571.  ทับทิม .. .. 2222 2222 

572.  ทัพพ ี . . 21:22 21:22 

573.  ทำงเดิน . . :22:232 :22:232 

574.  ทำงแยก 
. 

. 

.  

. 
:22:23 :22:23 

575.  ท่ำทำง . . :23:22 :23:22 
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(ภาษาที่มา) 

576.  ท ำ  . 22 22 

577.  ท ำกำรค้ำ .. .. 
22

 

:232
 :21 

22
 

:232
 :21 

578.  ท ำก ำไร-มลำยูบ้ำบ๋ำ 
ก ำไร-มลำยูกลำง 

. . 
22 

23222 
22

 

23222 

579.  ท ำนองเพลง . . 
22:22 

:22 
22:22

 

:22 

580.  ท ำนำยแม่น 
. 
. 

. 
. 

22:22
 

23 
22:22 

23 
581.  ท ำผิด . . 2244 2244 

582.  ท ำไม .. .. 2222 2222 

583.  ท ำหมัน .. .. 22443 22443 

584.  ท ำให้เกิด . . 
22:33 

:33 
22:33 

:33 

585.     ท ำให้แบน . . 
22:33 

:232
 

22:33 
:232 

586.  ท ำให้
เพลิดเพลิน 

. . 
22:33 

:23
 22 

22:33 
:23

 22 

587.  ท ำให้ยอมรับ 
 

. 

 ‘เห็นด้วย’ 

/ . 
‘กลับกนั’ 

22:33
 

:22 21 
22:33 

:22 21 

588.  ท ำให้เย็นลง 
.. 

 
. 

. 

22:33 

22 22 
 

22:33
 

22 22 
 

589.  ท ำให้เรียบ . . 
22:33 

:23 
22:33 

:23 

590.  ท ำให้ล้มเหลว . . 
22:33

 

21:443 
22:33

 

21:443 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

591.  ท ำให้หมดสิ้น . . 
22:33

 

44
 232 

22:33
 

44
 232 

592.  ท ำ 
อำหำร 

. . 
22:232

 

:443 

22:232
 

:443 

593.  ท ำอำหำรมื้อ
เย็น 

. 

. 

. 

.  

22:232
 

:44322 
22:232

 

:44322 
594.  ทิ่ม . . 23 23 

595.  ที่ก ำบัง . . 
:23

 

23223
 

:23 

232232 
596.  ที่ตั้ง,ตั้ง . . :2333,33 :2333,33 

597.  ที่ตัดเลบ็ 

. 

. 

. 

.  
. 
. 

:2323223 :2323223 

598.  ที่น่ัน . . :2323 :2323 

599.  ที่น่ี . . :23:23 :23:23 

600.  ที่พักอำศัย 
. 
. 

. 
. 

2321
 

:232443
 

2321
 

:232443
 

601.  ที่ลับมีด 
. 

. 

. 
. 

. 

:23 
21:23 

:23 
21:23 

602.  ที่ไหน สิ่งไหน 
อย่ำงไร 

. 

 

. 

 
:23443 :23443 

603.  ทึบแสง,สภำพ
อำกำศ 

. . 
21:443 

,44:23
 

:232:33 

21:443 

,44:23
 

:232:33 
604.  ทื่อ . . :23 :23 

605.  ทุกคน 
. 

. 

.  

. 
21

 22
 21

 22
 



 

  

210 

ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 
(ภาษาที่มา) 

ภูเก็ตบ้าบา๋ 
ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

606.  ทุกวัน . . .  . 2122
 2122

 

607.  ทุ่งนำ ที่รำบ . . 
2322

, 

:23  :23 
2322

, 

:23  :23 
608.  ทุน . . 22

 22
 

609.  ทุบ . . 21
 21

 

610.  เท   :22 :22 

611.  เท่ำเทียม . . 23:22 23:22 

612.  เท่ำนั้น . .. 232 2321 

613.  เที่ยงคืน 
. 

. 

. 

. 
:23:22 :23:22 

614.  เทียนไข . . :22443 :22443 

615.  แทง,พนัน . . 
:22

, 

2122 
:22

, 

2122 
616.  แทนท่ี . . :22:23 :22:23 

617.  แทบจะไม ่ . . 
:23 

23223 
:23

 

23223 
618.  ธำตุเงิน . . :2322 :2322 

619.  นก . . 21 21 

620.  นกกำ . . :232 :232 

621.  นกกระตั้ว 
. 

. 

. 

. 

. 

. 

21.232 

33 
21.232 

33 

622.  นกเขำ 
. 

. 

. 

. 
21443 21443 

623.  นกเค้ำแมว 
(ฮูก) 

. . 21:23 21:23 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

624.  นกยูง 
. 

. 
. 21:22 21:22 

625.  นกหวีด . . 21:44 21:44 

626.  นกอินทรี   . 212222 212222 

627.  นม . . 22 22 

628.  นมข้น . . 2233
 2233

 

629.  น่อง 
. 
. 

.  
. 

:23:443 ~ 
:23 :443 

:23:443 

630.  น้อง . . :21
 :21

 

631.  นอนลง . . :2222 :2222 

632.  นอนหลับ . . :2244 :2244 

633.  น้อยกว่ำ . 
 

. 
 

:21:232 :21:232 

634.  น้อยหน่ำ 
. 

. 

. 

. 
:21:443 :21:443 

635.  นอแรด 
. 

. 

. 

. 
:2223 :2223 

636.  นักบวช .. .. 21:33 21:33 

637.  นักเรียน 
. 

. 
. 

. 21:22 21:22 

638.  นักสืบ 
. 

. 

. 

. 
21:44 21:44 

639.  นักแสดง 
. 

. 

. 

. 

21
 

44:232 
21 

44:232 
640.  นั่ง . . 23 23 

641.  นั้น (ใช้น ำหน้ำ
นำมเพื่อบ่งช้ี) 

. . 21 

 

21 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

642.  นับ . . 21 21 

643.  นำ . . :22 :22 

644.  นำข้ำว 
. 

. 
. 

. :22:33 :22:33 

645.  น่ำพอใจ . . 
:23 

:22232 
:23

 

:22232
 

646.  นำน . . :22 :22 

647.  นำนมำแล้ว . . 
:22

 

:22:21 
:22

 

:22:21
 

648.  น่ำรัก . . :2321 :2321 

649.  น่ำรังเกียจ .. .. 
:23

 

22: 
:23 

22:3
 

650.  น่ำวิงเวียน . . 
:23

 

22:22
 

:23 

22:22
  

651.  นำฬิกำข้อมือ 
 

. 

 

. 

:22:232 

:3322
 

:22:232
 

:3322
 

652.  นำฬิกำ .. .. :22:232
 :22:232

 

653.  น้ ำตำล 
ทรำยแดง 

. 

. 

. 

. 

:21:232
 

:22
 :232

 

:21:232
 

:22
 :232

 

654.  น้ ำค้ำง . . :21
 :21

 :21
 :21

 

655.  น้ ำ .  :21
 :21

 

656.  น้ ำขิง 
. 
. 

   
. :21

 443
 :21443

 

657.  น้ ำแข็ง 
 
. 

 . :21
 443

 :21443
 

658.  น้ ำจืด 
. 
. 

 ‘น้ ำ’ 

. 

‘สำรส้ม’ 

:21:33
 :21:33
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

659.  น้ ำดื่ม 
.  
. 

 
. 

:21:232
 :21:232

 

660.  น้ ำตก 
. 
. 

 
. 

:21232
 :21232

 

661.  น้ ำต้ม 
.    

.. 
  

.. 
:21:33

 :21:33
 

662.  น้ ำตำ 
.  
. 

  . :21:232
 :21:232 

663.  น้ ำตำล 
(ท่ัวไป) 

. 

. 

. 

. 
:21:232

 :21:232
 

664.  น้ ำตำลกรวด 
. 

. . . 
:21:232

 

:33
 

:21:232
 

:33
 

665.  น้ ำตำลเมำ . . 
:21:232

 

22
 

:21:232 

22
 

666.  น้ ำปูนขำว . . 
:21:232 

:443 
:21:232

 

:44 

667.  น้ ำมะพร้ำว 
. 
.. 

 
.. 

:21
 

:21
 

:21
 

:21
 

668.  น้ ำมันก๊ำด 
. 

. 

. 

. 

:21
 

22:44
 

:21
 

22:44
 

669.  น้ ำมันนวด 
แก้ปวด 

. 

. 
. 

. 
:2122

 

:23
 

:2122
 

:23
 

670.  น้ ำมันมะพรำ้ว 
. 

.. 

. 

.. 

:2122
 

:21
 

:2122
 

:21
 

671.  น ำมำ . . 22:22
 22:22

 

672.  น้ ำลำย . .   . :21:22
 :21:22

 

673.  น้ ำส้มสำยช ู . . 
:21:33

 

:443:22
 

:21:33
 

:443:22
 

674.  น้ ำหนักเบำ . . 
:2144

 

232
 

:2144 

232
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

675.  น้ ำหอม 
. 
. 

 
. :21:443

 :21:443
 

676.  นิทำน .. .. 21:22 21:22 

677.  นินทำ 
. 

. 
. 

. 22:22
 22:22

 

678.  นิ้ว (หน่วยวัด) . . :21
 :21

 

679.  นิ้ว . . :21
 :21

 

680.  นิ้วกลำง 
. 
. 

. 
. 

:21:232
 :21:232

 

681.  
 

    นิ้วก้อย 
 

 

. 

. 

 

.  

. 

 

:21:33
 

 

:21:33 

682.  นิ้วช้ี 
. 
.. 

 

.  
.. 

 

:21:21
 :21:21

 

683.  นิ้วเท้ำ 
. 
. 

. 
. :21:21

 :21:21
 

684.  นิ้วนำง .. .. :21:22
 :21:22

 

685.  นิ้วหัวแม่เท้ำ 
. . 

. 
. . 

. 
:21:443

 

:23:232
 

:21:443 

:23:232
 

686.  นิ้วหัว 
แม่มือ 

. . 
:21:443

 

:2322 
:21:443

 

:2322 

687.  นิสัยหยำบ .. .. 
21443 

:44 

 

21443
 

:44 
 

688.  นี ้ . . :21
 :21

 

689.  นี่ไง (ส ำนวน)   :2322
 :2322

 

690.  นุ่ม (อำหำร) . . 23
 23
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

691.  เนย .. .. :22
 :22

 

692.  เนยแข็ง . . :22443
 :22443

 

693.  เน่ำ . 
 

. 
 

23
 23

 

694.  เนินเขำ . . :22443
 :22443

 

695.  เนื้อ . . :21
 :21

 

696.  เนื้อคู ่ . . :21:23
 :21:23

 

697.  เนื้อมะพร้ำว
ตำกแห้ง 

.. 

. 

.. 

. 

(21) 
:21:33

 

(21) 
:21:33

 

698.  แน่น, 
ข้น,หนำ 

. . 
:23

,   

33
,  :443

 

:23
,  

33
,  :443 

699.     ใน ด้ำนใน   .   . 
22

 , 

3322
 

22
 , 

3322
 

700.  ในอดีต ... ... 
22

 

232:33
 

22
 

232:33
 

701.  บกพร่อง . . 23223
 23223

 

702.  บด ลับ . . 232
, 21

 232
, 21

 

703.  บด สับ . . 232
, 44

 232
, 44

 

704.  บ้วนปำก . . :232232 :232232 

705.  บวบ . . :33
 :33

 

706.  บวม . . :232 :232 

707.  บอก . . 232
 ~ :33 232

 ~ :33 

708.  บ่อน้ ำ (ท่ัวไป) .. .. :232:21
 :232:21
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

709.  บัง . .. 232 232 

710.  บังคับ . . 23221
 23221

 

711.  บันได . . 232232
 232232

 

712.  บ้ำ . . :33
 :33

 

713.  บำงครั้ง 
. 

. 

. 

. 
:23221

 :23221
 

714.  บำงท ี .. ... :232:22 :232:22 

715.  บำงและแบน 
(ใช้กับเมล็ด) 

. . 
:23221

 

:232
 

:23221 

:232
 

716.  บำดแผล . . :33:443 :33:443 

717.  บำน . . :232
 :232

 

718.  บ้ำน . . :33
 :33

 

719.  บ้ำนเช่ำ 
. 

. 

. 

. 
:3323

 :3323
 

720.  บ้ำนท่ีปู
กระเบื้อง 

. 

. 

. 

. 

:33232 

:33
 

:33232 

:33
 

721.  บ้ำนแบบ 
ห้องแถว 

. 

. 
. 

. :33443 :33443 

722.  บำป . . :33 :33 

723.  บ่ำย (เวลำ) 
. 

. 
. 

. :232
 :232

 

724.  บิน . . 232
 232

 

725.  บีบ . . :33
 :33

 

726.  บุก, โจมต ี . .. 
232

,  

:232
 232

 

232
, 

:232
 232
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

727.  บุญคุณ . . 232
 22

 232
 22

 

728.  บูด . . :33
 :33

 

729.  เบ็ดตกปลำ . . 
232

 

44:232
 

232
 

44:232
 

730.     เบ็ดเตลด็ . . 2323344
 2323344

 

731.  แบ่ง . . :232
 :232

 

732.  เบี่ยง . . :232
 :232

 

733.  โบสถ ์ .. .. :33
 :33

 

734.       ใบเตย 
    . 

  . 

    . 

  . 
   232:232

     232:232
 

735.  ใบพลู . . 232:22
 232:22

 

736.  ใบมีด, มีดโกน 
. 

. 
.  

. 
232

 :23
, 

:23:232
 

232
 :23

, 

:23:232
 

737.  ใบไม ้ . . 232
 :21

 232
 :21

 

738.  ใบสมรส 
. 

. 

. 
. 

232
 

44321
 

232
 

44321
 

739.  ปรบมือ . . 23222 23222 

740.  ประกวด . . 232:33 232:33 

741.  ประกัน . . 33232
 33232

 

742.  ประกำศ 
,รำยงำน 

.. 
.. 

. 

33:232, 
:22:22 

33:232, 
:22:22 

743.  ประณตี, 
เป็นระเบียบ 

. . 33:23 33:23 

744.  ประทัด . . 23221
 23221
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ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 
(ภาษาที่มา) 

ภูเก็ตบ้าบา๋ 
ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

745.  ประเทศ, 
เมือง, รัฐ 

.. .. 
33:232

,  
22

, 21 
33:232

,  
22

, 21 

746.  ประเภท 
หรือชนิด 

. . 
33:23, 
21

 21 
33:23, 
21

 21 
747.  ประหม่ำ   232443 232443 

748.  ปรับตัว . . 44:232 44:232 

749.  ปลอกมีด 
. 

. 

. 

. 
232:23

 232:23
 

750.  ปลอกหมอน 
. 

. 

. 

. 232:443
 232:443

 

751.  ปลอดภัย .. .. :3322
 :3322

 

752.  ปล่อยไป . .  232232
  232232

 

753.  ปลำกัด .. .. :232232 :232232 

754.  ปลำกระเบน 
.  

. 
  . 

:232
 

21:232 
:232

 

21:232
 

755.  ปลำเข็ม . . :232443 :232443 

756.  ปลำจะละเม็ด . . 
:232232

 

2121 
:232232

 

2121 

757.  
ปลำฉลำมที่ดุ
ร้ำยชนิดหนึ่ง 
(กินมนุษย์) 

. . 

:23221 

:443232 

22 

:23221
 

:443232 

22 
758.  ปลำทอง .  .  :232 :22 :232 :22 

759.  ปลำอินทร ี .. .. 
:232

 

23222 
:232

 

23222 
760.  ปลำยแขน . . :232:443 :232:443 

761.  ปลำไส้ตัน . . :23233232 :23233232 
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ภาษาไทย 
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(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

762.  ปลำหยอง 
. 

. 

. ‘น้ ำ

พริก,ผัดเผ็ด’ 

.  

‘ล้อมรอบ,รวม’ 

:232443 :232443 

763.  ปลำไหล 
. 

. 
. 

:232443
 ~ 

:232443 
:232443 

764.  ปลิง . . 232 232 

765.  ปลีก ย่อย . . 
:3323 

~  :3323 
:3323 

~  :3323 
766.  ปวดเมื่อย . . :33:23 :33:23 

767.  ปวดหัว 
.. 

. 
.. 

. :33:443 :33:443 

768.  ป่วยร้ำยแรง 
. 
. 

. 
. 

:232 

:21:22 
:232 

:21:22 
769.  ปอกง่ำย . . 232:23 232:23 

770.  ปอกเปลือก . . 232:33 232:33 

771.  ป้องกัน . . 33232
 33232

 

772.  ปอด 
.  

. 

.  

. 
:33

 :33
 

773.  ป้อมปืน . . 33:232
 33:232

 

774.  ปอยผม . . :232443
 :232443

 

775.  ปะทะกัน . . 
3333

 

232 
3333

 

232 

776.  ปัจจุบัน .. .. 
23221

 

232 
23221 

232 
777.  ปัสสำวะ . . :23 :443 

778.  ป่ำ . . :232 :232 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

779.  ปำก . . :33 ~ 33 :33 ~ 33 

780.  ปำกคีบ 
.. 

 .. 
:33:23 ~ 
33  :23 

:33:23  ~ 
33:2 

781.  ปำกหวำน 
. 
. 

. 
. 

:33:443 ~ 
33

 :443 
:33:443 ~ 
33

 :443 

782.  ปำกเหม็น 
. 
. 

. 
. 

:33443  
~ 232443 

:33443  
~ 232443 

783.  ป้ิง . . 232 232 

784.  ปิ่นโต . . 21 21 

785.  ปี . . :232 ~  232 :232 ~ 232 

786.  ปีก . . :33 ~ :33 :33 ~  :33 

787.  ปีท่ีแล้ว 
. 
. 

. 
. :232:23:21 :232:23:21 

788.  ปีน 
. 

. 
. 

. 
:232

 :232 

789.  ปืนใหญ่ . . 
:232:33

 ~ 

:232
 443

 

:232:33
 ~ 

:232
 443

 

790.  ปูนขำว 
., 
. 

. 
:232

 

:443 
:232

 

:443 
791.  เป็ด . . 232~ 232

 232~ 232
 

792.  เป็นคู ่ . . 232:23 232:23 

793.  เป็นเจ้ำของ . . 
23233 

:443 
23233

 

:443 
794.  เป็นช้ัน . . 23221 23221 

795.  เป็นใบ้ . . 23233
 

 

23233
 

 



 

  

221 

ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

796.  เป็นพัน .. .. 23222 23222 

797.  เป็นลม . . 23222 23222 

798.  เป็นห่วง .. .. 232:443 232:443 

799.  เป็นหอบ . 
..

 
232:44 232:44 

800.  เปรำะ . . 
232, 

33:23 
232, 

33:23 

801.  เปลญวณ 
ของเด็ก 

. . :23222 :23222 

802.  เปลี่ยนไป
ในทำงที่ด ี

. 

. 
. 

. 
:232232

 

: 
22232 

:232232
 

: 
22232 

803.  เปลือกตำ 
.. 

. 

.. 

. 
33:232 33:232 

804.  เปลือกนอก . . 23221 23221 

805.  เปลือกไม ้ . . . . 33:21 33:21 

806.  เปลือย . . :232
 :232

 

807.  เป่ำ . . 232 232 

808.  เปิด . . :33 :33 

809.  เปิดตำ . . :33:232 :33:232 

810.  เปิดเผย .. .. :33:443 :33:443 

811.  เปียก . .   

812.  เปียก แฉะ . . 33, 44 33, 44 

813.  แป้งเปียก . . :3333 

 

:3333 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

814.  แป้งมัน
ส ำปะหลัง 

. 
. 

. 
. 

:3322
 

443 
33443 

:3322 

443 
33443 

815.  แป้งสำค ู . . :33 :33 

816.  แปรง . . :232 :232 

817.  แปรงขัด
รองเท้ำ 

. 

. 
. 

. 
:23244 

:22:21
 

:23244 

:22:21
 

818.  แปรงฟัน 
. 
. 

. 
. 

:232 

22 :23222
 

819.  แปรงสีฟัน 
. 

. 
. 

. 
:232:443 

22 
:232 

:44322 

820.  แปรงหวีผม 
. 

 
.  

 
:232:443

 

443 
:232:443

 

443 
821.  แปลก . . :33 :33 

822.  ไป .,  . 232 232 

823.  ผม . . 443 443 

824.  ผมปลอม 
. 
. 

. 
. 

442
 

:232 
442

 

:232 

825.  ผลไม้ดอง . . 
44321

 

:21:232 
44321

 

:21:232 

826.  ผลอ่อน 
(ผลไม้) 

. . 443:232 443:232 

827.  ผลหมำก . . 2144
 2144

 

828.  ผลิต . . 2144 2144 

829.  ผสม . . 21443 
   21443
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

830.  
 

ผอม 
 

., 

. 

., 

. 
:443 :443 

831.  ผักกำด 
. 
. 

. 
. 44:23 44:23 

832.  ผักโขม . . 44:443 44:443 

833.  มะรุม 
. 

. 
. 

. 2122 2122 

834.  ผักบุ้ง . . 44:21 44:21 

835.  ผักสด . . 4444 4444 

836.  ผ่ำ . . 23233 23233 

837.  ผำ้ก ำมะหยี ่
. 

 
. 

 
:33232 

21 443 
:33232 

21 443 

838.  ผ้ำขน 
หนูเด็ก 

. . 
:33443

 

443232 
:33443 

443232 

839.  ผ้ำขำวม้ำ . . 
:33:443

:21 
:33:443

:21 

840.  ผ้ำขี้ริ้ว,  
เศษผ้ำ 

. . 

:33 
:3321, 
:44:33 

:33 
:3321, 
:44:33 

841.  ผ้ำคลมุไหล ่ .. .. 
:33

 

22443 
:33

 

22443 
842.  ผ้ำถุง . . :33443 :33443 

843.  ผ้ำทอ 
. 

. 
. 

. 

. 
. 

    :33:22 

 

 

    :33:22 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

844.  ผ้ำทอด้วยดิ้น
ทองและเงิน 

. 

. 
. 

. 

:33:22
 

:33:33
 

22:33
 

:22 

:33:22
 

:33:33
 

22:33
 

:22 
845.  ผ่ำน . . :443 :443 

846.  ผ้ำปูโตะ๊ 
. 

. 

. 

. 

:33 

:232
 21 

:33
 

:232
 21 

847.  ผ้ำฝ้ำยที่ไมไ่ด้
ฟอก, ผ้ำหนำ 

. 

.. 
. 

.. 

:33:33
 

:2333
 

:23, 
:33:443 

:33:33
 

:2333
 

:23, 
:33:443 

848.  ผ้ำฝ้ำย .  .  :33:33 :33:33 

849.  ผ้ำแพรต่วน 
. 

. 

. 

. 

:33:22
 

232 
:33:22

 

232 

850.  ผ้ำรัดเอว . . 
:3321

 

:232 
:3321

 

:232 
851.  ผ้ำไหม 

. 

.. 

. 

.. :33443 :33443 

852.  ผ้ำอ้อมเด็ก 
. 

. 

. 

. 

:33:33
 

232 

:33:33
 

232 

853.  ผิด . . 44 44 

854.  ผีเสื้อ 
. 

. 

. 

. 
:443:33 :443:33 

855.  ผีเสื้อรำตร ี
. 

. 

. 

. 

:443:33
 

:22:232
 

:443:33
 

:22:232 
856.  ผึ้ง 

. 

. 

.  

. 
33

 33
 

857.  ผึ้งงำน . . 33:22 33:22 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

858.  ผูก . . 44 44 

859.  ผู้ชำย . . 
:33:22 

~ :23 
:33:22 

~ :232 

860.  ผู้ปกครอง .. .. 
:33232

 

:22 
:33232 

:22 

861.  ผู้พิพำกษำ . . 
:3321 

:23 :443 
:3321 

:23 :443 
862.  เผ็ดร้อน . .  44:21  44:21 

863.  เผือก .. .. 44
~:44

 44
~:44 

864.  เผือกทอด 
.. 
. 

.. 
. 

44:23~ 
:44 :23 

44:23~
:44 :23 

865.  แผ่ขยำย . . 
:443 

33:443 
:443 

33:443 
866.  แผน . . :443 :443 

867.  แผ่นกระดำน . . 
:443

 

33:232 
:443 

33:232 

868.  แผ่นโลหะ .. .. 
:443

 

:2244 
:443 

:2244
 

869.  โผล ่ . . :22
, 443 :22

, 443 

870.  เผ่ำพันธุ,์ คน . . 
44322

, 

22 
44322

, 

22 
871.  ฝน . . 443 443 

872.  ฝัง . . 
443~ 

443 
443~ 

443 

873.  ฝัน . . 
443~ 

443 
     443~ 

443 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

874.  ฝันร้ำย,ละเมอ .. .. 
443:21, 

21:21 
443:21, 

21:21 
875.  ฝำ . . :443 :443~:443 

876.  ฝำแฝด . . 21:44 21:44 

877.  ฝ่ำมือ . . :4432 :44322 

878.  เฝ้ำด ู
  
. 

 ‘ปล่อย’ 

. ‘ตำ’ 
33232 ~ 

33:232 
33232 

~ 33:232 

879.  พบกัน (ณ จุด
ใดจุดหนึ่ง) 

. .. 
:23222

232 
:23222

232 
880.  พบปะ . . 21232 21232 

881.  พยักหน้ำรับ . . 
2121

 

:3321 
   2121 

:3321 
882.  พรมน้ ำ . . 22:22 22:22 

883.  พระรำชวัง .. .. 
21:23

 

 2122 
21:23

 

 2122 

884.  พระอำทิตย ์
. 

. 
.  

. 
21

 

:23221 
21

 

:23221 
885.  พริกไทย . . 2122 2122 

886.  พรุ่งนี ้ . . 23:21 23:21 

887.  พลอยซีก . . 
:22:23 ~ 
:22 21 

:22:23 ~ 
:22 21 

888.  พวงกุญแจ 
. 

. 
.  

. 
:22

 

33:232 
:22

 

33:232 

889.  
 

พวงหรีด       
ดอกไม ้

. 
. 

. 
. 

  :22:44
 

232 :21 

   

:22:44 

232 :21 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

890.  พ่อค้ำ .. .. :23:21 :23:21 

891.      พ่อเลี้ยง . . . . :23:21 :23:21 

892.  พังทลำย . . 
22

 

21:22 
22 

21 :22 
893.  พัดลม . . 21 

22
 21 

22
 

894.  พัน . . 22 22 

895.  พัน (จ ำนวน) . . 22 22 

896.  พับ . . 21 21 

897.  พำย ุ . . :2221 :2221 

898.  พยำน . . 21:22 21:22 

899.  พิจำรณำ . . 
21232 

21:22
 

21232 

21:22
 

900.  พึ่งพำ . . 23:22 23:22 

901.  พื้นกระเบื้อง . . 
:21

 232
 

:21 
:21

 232
 

:21 
902.  พื้นดิน . . :21232 :21232 

903.  พูด . . :23 :23 

904.  พูดโกหก 
., 

. 

. , 

. 

:23 :232 
44 ~ 

:232:443 

:23 :232 
44 ~ 

:232:443 

905.  พูดคล่อง 
. 

. 
. 

. 

. 
 

:2323 :2323 

906.  พูด
ตะกุกตะกัก 

. . 
:23232 

232232232 
:23232 

232232232 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

907.  
พูดถึงอดีต-มลำยู
บ้ำบ๋ำ / ร ำลึกถึง
อดีต-มลำยกูลำง 

. . 
:23443

 

232
 :33 

:23443
 

232
 :33 

908.  
พูดเสียดสี-มลำยู
บ้ำบ๋ำ / ด่ำทอ-

มลำยูกลำง 
. .  

:23
 

:44:443
 

:23
 

:44:443 

909.  พูดอย่ำงมั่นใจ 
. 

 
. ‘พูด’ 

 ‘ที่นี’่ 

:23:443 
23232 

:23:443 
23232 

910.  พูดออกเสียง
ทำงจมูก 

. . 
:23232

 

:443:22
 

23221 

:23232
 

:443:22
 

23221 

911.  
พู่หรือฝอย
ของพืช เช่น 
ฝอยข้ำวโพด 

. 

. 
 . :443, :23 

 

:443, :23 
 

912.  เพดำนปำกบน 
. 
. . . 

:22:232
 

33
 232

 

(232
) 

:22:232
 

33
 232

 

(232
) 

913.  เพลง . . :22 :22 

914.  เพื่อนร่วมทำง . . 
:232

 

:23:22 
:232

 

:23:22 

915.  แพไม้ไผ ่ . . 
:22:21

 

443 

:22:21
 

443 

916.  แพร่กระจำย 
.. 

 

.. 

 

:2333 

:232 

 

:2333
 

:232 
917.  แพะ แกะ . . 21

, 232
 21

, 232
 

918.  ฟอง . . :22 :22 

919.  ฟัน . . 22 
22

  ~ 

22 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

920.  ฟันกรำม .. .. 
22

 

:232 

22
 :232 

~ 22
 

:232 

921.  ฟันน้ ำนม . . . . 
22:21

22 

22:21
 

22 ~ 
22:21

22 

922.  ฟันหน้ำ 
. 

. 

. 
. 

22:33 
22:33 ~ 
22 

923.  ฟำง 
. 
. 

. 
. :22

 :22
 

924.  ฟ้ำร้อง . . :21:21 
:21:21 ~ 
:21:21 

925.  ฟำด . . :23 :23 

926.  ฟ้ำแลบ . . :2123 
:2123 ~ 

:2123 

927.  ฟืน . . . . :22 :22 

928.  ไฟ . . 22 22 ~ 22 

929.  ภรรยำ . . :22 
:22~ 

22
 :22 

930.  ภำชนะก้น
กลม 

. . 

:2221
 

2133
 

232 

:2221
 

2133
 

232 

931.  

  
 ภำชนะกลม 
  ที่มีฝำปิด 
 

. 

 
 

   . 

 
 

:2221 

21232
 

:22:443
 

:2221
 

21232
 

:22:443 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

932.  ภำชนะใส่
ของเหลว 

. . 
:2221 

21 443
 

:443:443 

:2221
 

21 443
 

:443:443
 

933.  ภำพ . . :23 :23 

934.  ภำษี . . :22443 :22443 

935.  ภูเขำ . . :22 443 :22 443 

936.  เภสัชกร 
. 

. 
. 
. 

:2244 :2244 

937.  มด . . 21
  21

 

938.  มดคันไฟ 
. 

. 
. 

. 
21 

2222 
21

 

 2222 

939.  มรกต . . 
:2221

 

232 
:2221

 

232 

940.  มรดก 
. 
. 

. 
. 

:2221 
232 

:2221 
232 

941.  ม้วน . . :21 :21 

942.  ม้วนหลำย
รอบ 

. . 
:21:443

 

:23 
:21:443 

:23 
943.  มวยผม . . 22

 22
 

944.  มอง . . :22 :22 

945.  มองดู . . :22232 :22232 

946.  มอบควำม
รับผิดชอบ 

. . 

:23 
:2223

44:23 

 

:23:22
 

2344 

:23 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

947.  มะ 
เขือยำว 

. . :44:22 :44:22 

948.  มะนำว . . 21:22 21:22 

949.  มะพร้ำว .. .. :21 :21 

950.  มะเฟือง 
. 

.. 

.  

.. 
21:22 21:22 

951.  มะม่วง 
. 

. 

. 

. 
21:23 21:23 

952.  มะมุด 
. 

. 

. 

. 
21

 21
 21

 21
 

953.  มะระ . . 2121
 2121

 

954.  มะละกอ 
. 

. 

. 

. 

21
 :22

 :232
 

~ :22
 :232

 

21
 :22

 :232
 

~ :22
 :232

 

955.  มังกร . . 22:232 22:232 

956.  มังคุด 
. 

. 
 

. 

. 
2221 2221 

957.  มัด . . 21 21 

958.  มั่นคง . . 2322 2322 

959.  มันชุบแป้ง
ทอด 

. 

. 
. 

.  

. 
. 

2221
 

: 33:23 
2221

 

: 33:23 

960.  มันต้มเชื่อม 
..  

. 

. 

..  

. 

. 

:44322
 

:33 21 
:44322

 

:33 21 

961.  มันเทศ .. .. 22:23 22:23 

962.  มันฝรั่ง 
. 

. 

 

. 
. 

 

22 

21443 

 

22 

21443
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

963.  มันส ำปะหลัง
ทอด 

.. 
. . 

.. 
. . 

22443
 

232
 

443:23 

22443
 

232443
 

:23 
964.  มัว . . :22 :22 

965.  ม้ำ . . :21
 :21

 

966.  มำก . . 21
 ~ :23 21

 ~ :23 

967.  มำถึง . . :22443 :22443 

968.  มำที่นี ่ . . :22:23:23 :22:23:23
 

969.  ม่ำนตำ 
. 

. 

. 

. 
:23 :232 :23 :232 

970.  ม่ำนหน้ำต่ำง 
. 

. 

. 

. 
.. 

:23
 

:33:23 
:23 

:33:23 

971.  มำรยำท . . :2221:23 :2221:23 

972.  ม้ำนั่งยำว 
.. 

. 
..  

. 

:2123
 

:22
 

:2123
 

:22 

973.  ม้ำลำย 
. 
. 

. 
. 

:21:22 :21:22 

974.  มีกลิ่นหอม . . 
:22232

 

:443 
:22232

 

:443 

975.  มีควำมแค้น . . 
:22:22

:21 
:22:22

:21 

976.  มีชีวิตชีวำ  
สดชื่น 

. . 

:22:22 
21:22 

:22, 
44:23 

:22:22 
21:22 

:22, 
44:23 

977.        มีด . . :23         :23
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

978.  มีดพก 
. 

. 

. 

. 
:2321 :2321 

979.  มีดใหญ ่
. 

. 

.  

. 
:23

 443 :23
 443 

980.  มีประโยชน์ . . 
:22 

21:23 
:22 

21:23 
981.  มีผล   :22443 :22443 

982.  มีรสหวำน . . . . 
:22 

21:443 
:22 

21:443 

983.  มีเวลำว่ำง . . 
:22:22:22

:23 
:22:22:22

:23 

984.  มีเสน่ห ์ . . 
:22

 

44:443 
:22

 

44:443 

985.  มีเหตผุล . . 
:22

 

:44443 
:22

 

:44443 
986.  มีอยู่ . . :22:443 :22:443 

987.      มีดเล็ก 
.  

. 
   . 

    . 
:2323 ~ 
:2321 

:2323 ~ 
:2321 

988.  มึนเมำ . . 2222
 2222

 

989.  มืด . . :23 :23 

990.  มือ . . 22 ~ 22
 22

 ~ 22
 

991.  มุงหลังคำ . .. 
22

 

443:22
 

22
 

443:22 

992.  มุ้งกันยุง .. .. 
21

 

23222 
21 

23222 

993.  เมฆ . . :3321 

 

:3321 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

994.  เมฆฝน . . 21443 21443 

995.  เม่น . . 23 23 

996.  เม็ดละเอียด . . 
21

 

21:23 
21 

21:23 

997.  เมลด็ในของ
ผลไม ้

. . 
21443

 

21
 :21 

21443
 

21
 :21 

998.  เมลด็พืช . . 21:23 21:23 

999.  เมลด็โหระพำ 
. 

.. 

.  
.. 

21
 

:443:22 
21

 

:443:22 
1000.  เมื่อไร . . :2322 :2322 

1001.  เมื่อสักครู ่ . . 
:2344 

:23 
:2344

 

:23 

1002.  แม่กุญแจ 
. 

 
. 

 

:2333
 

:232
 

:2333
 

:232
 

1003.  แม่ไก ่
. 

.. 

 

. 

.. 

 

:23232 :23232 

1004.  แมงกะพรุน 
. 

. 

. 
. 

22 

23222
 

22
 

23222
 

1005.  แมงป่อง 
...

 

...

 
22232

 22232
 

1006.  แมงมุม . . . . 2222
 2222

 

1007.  แมงลัก .. .. 23221 23221 

1008.  

 
     แม่น้ ำ 
 
 

    .    . :23:21 

 
 

:23:21 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1009.  แม่น้ ำสำยย่อย 
. 
. 

. 
. 

:23:21
 

:44323 
:23:21

 

:44323 
1010.  แม่ม่ำย . . :23:23 :23:23 

1011.  แมลงวัน . . 2222 2222 

1012.  แม่เลี้ยง  .  . :23:21 :23:21 

1013.  แมว . . :22 :22 

1014.  แม่เหล็ก 
. 

.. 
.  

.. 
  :2344

  ~ 
:2344 

  :2344
  ~ 

:2344 

1015.  ไม่
กระตือรือร้น 

. . 
:21232

 

:232:2221 
:21232

 

:232:2221 
1016.  ไม ้ . . :21 :21 

1017.  ไม้ขีดไฟ 
. 

. 
. 

. 

44
, 

44:443 
 

44
, 

44:443 
 

1018.  ไม้ขวำง . . 
:21 

:443 
:21

 

:443 
1019.  ไม้จันทน ์ .. .. :21232 :21232 

1020.  ไม้จำกต้นยำง 
. 

. 

. 

. 
:21:21 :21:21 

1021.  ไม้จิ้มฟัน . . . . 
:21 

3322 
:21

 

3322 

1022.  ไม่ชัดเจน .. .. 
2321 

:232 
2321

 

:232 

1023.  ไม่ถ่ำยเท, บูด . 

 
      

...
 

 
 

23
 

:443 :22
, 

:33 

23 

:443 :22
, 

:33 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1024.  ไม่เป็น
ระเบียบ 

. . 
23232

 

21
 :33 

23232 

21
 :33 

1025.      ไม้พำย . . :21:22 :21:22 

1026.  ไม่มเีหตผุล  .  . 
:23:22 

:44 443 
:23:22

 

:44 443 
1027.  ไม่ยุ่ง . . : 2323 : 2323 

1028.  ไม้สัก . . . . :2144 :2144 

1029.  ยกขึ้น . . 2133 2133 

1030.  ยกโทษ  . . 21:23 21:23 

1031.  ยอมแพ้ 
..  

. 

..  

‘ธง’ /  

. ‘ขำว’ 
:22:21 :22:21 

1032.  ย้อย . . :21 :21 

1033.  ยักษ ์   21
 21

 

1034.  ยังไม่สุก (ข้ำว) . . 
2223

 

44 

 

2223
 

44 

1035.  ยำกจน . . 
:23232 ~ 
21232 

:23232 ~ 
21232 

1036.  ยำงพำรำ . . 
:22

 

:22:22 
:22

 

:22:22 
1037.  ยำพิษ . . :2221 :2221 

1038.  ยำม . . :22 :22 

1039.  ย้ำย . . :21 :21 

1040.  ยำว . . :22 :22 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1041.  ยำวและบำง .  . 
:2221

 

:232 
:2221

 

:232 

1042.  ยำสีฟัน 
. 
. 

. 
. 

:22:44322 :22:44322 

1043.  ย ำสับปะรด 
.  

. 

. 
. 

2244
 

23221 
2244

 

23221
 

1044.  ยิ้มกว้ำง . 
 

. 
 

21:33 21:33 

1045.  ยี่สิบ 
. 

. 
. 

. :2344 :2344 

1046.  ยี่หร่ำ 
. 

. 

. 

. 
:23:443 :23:443 

1047.  ยึด ก ำไว ้ . . 
21

, 

23221 
21

, 

23221 
1048.  ยึดเกำะ . . 21232 21232 

1049.  ยืดเยื้อ . .  :23:21 :23:21 

1050.  ยืดหยุ่น . . :23443 :23443 

1051.  ยุง . . 22 22 

1052.  ยุ้งข้ำว . 
. 

 
21:33 21:33 

1053.  ยุ่งเหยิง . 
 

. 
 

23:443 
 

23:443 
 

1054.  เย็นและช้ืน 
. 

. 
. 

. 
2221 

:21 
2221 

:2 
1055.  เย็บ . . 21~ 23 21~ 23 

1056.  เยำว์วัย . . 2222 2222 

1057.  โยนข้ึนฟ้ำ . . :2233:21 

 

:2233:21 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1058.  โยนท้ิง ละทิ้ง   
:2221

, 

2121 
:2221

, 

2121 

1059.  รดน้ ำต้นไม ้ . . 
21:21 

33 :21 
21:21 

33 :21 

1060.  รถไฟ 
.. 

. 
.. 

. 
2122 2122 

1061.  ร่ม . . 23 23 

1062.  ร่วง . . :23 :23 

1063.  รวบรวม . . :23:22 :23:22 

1064.  รอ . . :22 :22 

1065.  ร้องขอ . . :21:443 :21:443 

1066.  รองเท้ำ . . :22:21 :22:21 

1067.  รองเท้ำแตะ . . 
:22:21 

232 
:22:21

 

232 

1068.  รองเท้ำหนัง 
.  
. 

 

.  
. 

:22:21
 

443 
:22:21

 

443 

1069.  รองเท้ำหนัง
ส ำหรับผู้ชำย 

. 
.. 

. 
.. 

:22:21
 

443 
33:22 

:22:21
 

443 
:33:22 

1070.  ร้องเพลง . . :21:22 :21:22 

1071.  ร้องไห ้ . . :21:33 :21:33 

1072.  ร้อน อุ่น . . :21, 232 :21, 232 

1073.  รอบนอก . . :232 

 

:2321 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1074.  ร้อย (จ ำนวน) . . :21 :21 

1075.  รอยฉีก . 
 

. 
 

:2244 :2244 

1076.  รอยช้ ำ . 
 

. 
 

:2221
 :2221

 

1077.  รอยเท้ำ 
. 

. 
. 

. :22:21 :22:21 

1078.  รอยบุบ, กำร
ยุบ, รอยตอก 

. . 

: 22232, 
:232 21, 
:22232

 

: 22232, 
:232 21, 
:22232

 

1079.  รอยย่น . . : 2223 : 2223 

1080.  ระเบดิ . . 21:232 21:232 

1081.  ระมัดระวัง . . 
2122

 

2123 
2122

 

2123 
1082.  รักแร ้ . . 21:21

 21:21
 

1083.  รักษำ . . 21:443 21:443 

1084.  รัง . . 22
 22

 

1085.  รัดรูป . . 21:23 21:23 

1086.  รับ .. .. 21 21 

1087.  รับมือได ้ .. .. 21:22:33 21:22:33
 

1088.  รั่ว . . :23 :23 

1089.  รั้ว . . :21 :21 

1090.  รั้วประต ู
. 

. 
. 

. 
:21(232) 

:232 

 

:21(232) 
:232 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1091.  รำก . . :23 ~ 21 :23 ~ 21 

1092.  รำคำ . . :22:22 :22:22 

1093.  รำคำถูก   .     . 
:22:22 
44 

:22:22 
44 

1094.  รำคำแพง . . 
:22:22 
22 

:22:22 
22 

1095.  ร่ำงกำย . . :23:232 :23:232 

1096.  รำชิน ี
. 

.. 

 

. 

.. 

 

:2221:22 :2221:22 

1097.     ร้ำนซักรีด     .     . 
:21

 

44
 :23 

:21
 

44
 :23 

1098.  ร้ำนทอง 
. 

 
. 
 :21:22

 :21:22
 

1099.  ร่ ำรวย . . 23:22 23:22 

1100.  ริมฝีปำก . . 
22:443

 

232 
22:443

 

232 
1101.  รีบ . .. 

 :23 :23 

1102.  รู . . :22
 :22

 

1103.  รู้ . . :21 :21 

1104.  รูปถ่ำย . . :23:443 :23:443 

1105.  รู้สึก . . :2244 :2244 

1106.      รู้สึกตัว . . :2144:232 

 

:2144:232 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1107.  รู้สึกสดชื่น . . 
:2144

 

44:23 
:2144

 

44:23 

1108.  
เรำ (ใช้เป็น
ประธำนและ

กรรม) 
. . 22 22 

1109.  เรียก . . :23
 ~ 21 :23

 ~ 21 

1110.  เรียกร้อง . . 
:23:21

 ~ 
21:21 

:23:21
 ~ 

21:21 
1111.  เรียน .. .. :22 :22 

1112.  เรียบ ลื่น . . :23 
, :23 :23 

, :23 

1113.  เรือ . . :22 :22 

1114.  แรง (เช่น ลม) . . :22 :22 

1115.  แรด . . 23 23 

1116.  โรคเบำ 
หวำน 

. 

. 

. 

‘ปัสสำวะ’/ 

. 

‘หวำน’ 

:23232 

:443 
:23232

 

:443 

1117.  โรคผิวหนัง . . 
:23

 

443443 
:23 

443443 
1118.  โรคฝดีำษ . . :23:443:33 :23:443:33 

1119.  โรคหัด . . :2344 :2344 

1120.  โรงไม,้  
แผงลอย 

. . 
:22:21, 
:443:22 

:22:21, 
:443:22 

1121.  โรงรับจ ำน ำ 
. 

. 
. 

. 
:2221

 

23222
 

:2221
 

23222
 

1122.  โรงเรียน .. .. :22:22 :22:22 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1123.  ไร่  . . :23 :23 

1124.  ฤดูกำล . . 
21:232

 

:232 
21:232

 

:232 
1125.  ลงโทษ 

, 

. 

, 

. 
22:23 22:23 

1126.  ลม . . 22
 22

 

1127.  ลมทะเล 
. 

. 
. 

. 
22

 

(21
) :22 

22
 

(21
) :22 

1128.  ลบออก . . 21232 21232 

1129.  ล้มลง . . 2122 2122 

1130.  ลวก (ผัก) . . :23 ~ 21 :23 ~ 21 

1131.  ลวด . . 44:23 44:23 

1132.  ลวดลำย . . :23
 :22 :23

 :22 

1133.  ล้อมรอบ . . :21:23 :21:23 

1134.  ลอย . . :22 :22 

1135.  ละเอียด . . 22 232
 22 232

 

1136.       ลังเล 
   .. 

    . 

  .. 

   . 
2222 2222 

1137.  ลำ . . :22 :22 

1138.  ล่ำ . .. :23 :23 

1139.  ลำก . . :23 ~  21 :23 ~  21 

1140.  ล้ำง ซัก . . :21~ 4 

 

:21~  44 
 



 

  

243 

ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1141.  ลำยนิ้วมือ 
. 

. 
. ‘รอย’  

. ‘นิ้วมือ’ 

:22
 :21

 

22
~ :22

 

:21
  22 

:22
 :21

 

22
~ :22

 

:21
  22 

1142.  ลำยมือ .. .. 
:2222

~ 
:22 22 

:2222 ~  
:22 22 

1143.  ล ำต้น . . 2233 2233 

1144.  ล ำพัง . . 2222 2222 

1145.  ล ำไย 
. 

. 
. ‘ตำ’ 

. ‘แมว’ 
2222 2222 

1146.  ลิง . . 22 22 

1147.  ลิ้น . . 21 21 

1148.  ลิ้นไก ่
. 

. 

. ‘ลูก’ 

. ‘ล้ิน’ 21232 21232 

1149.  ลืม . . :22 :22 

1150.  ลุกไหม ้ . . 2133
 2133

 

1151.  ลูกกุญแจ 
. 

. 
. 

. 
21 

232:232 
21

 

232:232 

1152.      ลูกเกด, 
   องุ่นแห้ง 

. . 

2133
, 

232443
 

:33 

2133
, 

232443
 

:33 

1153.  ลูกไก ่
. 

 .    

.  

 .    

21232
 

~21:33 

21232
 

~21:33 

1154.  

 
  ลูกคนเดียว 

 
 

. 

. 
. 

. 

2122
 

:232 ~ 
21:22 

 

2122
 

:232 ~ 

21:22 
 



 

  

244 

ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1155.  ลูกคนแรก 
. 

. 

. 

. 

2122
 

:23~21 

2221 

2122
 

:23~21 

2221 

1156.  ลูกจ้ำง  
คนรับใช้ 

. 

. 

.  

‘คน’ 
/ . 
‘ค่ำจ้ำง’ 

21:33 , 
22  
:21 

21:33 , 
22 
:21 

1157.  ลูกตำ 
. 
. 

. 
‘เมลด็’ 

. ‘ตำ’ 
21:232 21:232 

1158.  ลูกธนูและ 

คันธนู 
. . 

22(22)
22, 

21(22) 
22 

22(22)
22, 

21(22) 
22 

1159.  ลูกปัด . . 21232
 21232

 

1160.  ลูกเป็ด 
. 

. 

.  

. 

21232 ~  
21

 232
 

21232 ~  
21

 232
 

1161.  ลูกเรือ .. .. :232:22
 :232:22

 

1162.  ลูกศร ลูกธน ู
. 

. 

. 

. 
232:443 232:443 

1163.  เล็กน้อย . .. 
21

 :21
 ~ 

21:21
 

21
 :21

 ~ 
21:21

 

1164.  เล่น . . 23
 ~ 23

 23~ 23
 

1165.  เล็บ .                .  21~ 21
 21

 ~ 21
 

1166.  เล็บเท้ำ . . 
. ‘เล็บ’ 
/ . ‘เท้ำ’ 

21:21~ 

21:21 
21:21~ 

21:21 

1167.  
 

เลี้ยงด ู
 

.. ... 
:21232

 ~ 

:21:232 
:21232

 ~ 

:21:232 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1168.  เลี้ยว . . :21 :21 

1169.  เลือก . . :23 :23 

1170.  เลือด . . :23 :23 

1171.  เลื่อน, แทนท่ี . . 
:23, 

:22:23 
:23, 

:22:23 
1172.  เลื่อย .. . 

. :23 :23 

1173.  แลกเปลีย่น . . :23:232 :23:232 

1174.  โลภ . . :23 :23 

1175.  ไล่ตำม . . 23:232 23:232 

1176.  ว่องไว . . :2322 :2322 

1177.  วันจันทร์ . . . . 22232 22232 

1178.  วันน้ี  .  . 22:21 22:21 

1179.  วันพฤหัสบด ี
. 

 . 
. 

. 

2221
 

21
 4444

 

232232 

2221
 

21
 4444

 

232232 
1180.  วันพุธ . . . . 2221 2221 

1181.  วันมะรืน . . 
22:232 

:22 ,:23222 
22:232 

:22 ,:23222 
1182.  วันศุกร์ .  . .  . 2244

 2244
 

1183.  
 

วันเสำร ์
 

. 
. 

. 
. 

22443 

 
 

22443 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1184.  วันอังคำร . . .  . 
22 

232:22 
22 

232:22 

1185.  วันอำทิตย์ 
. 

. 

. 
. 

22 
:23221 

22 
:23221 

1186.  วัยรุ่น 
. 

..  

. 

. 

‘หนุ่มสำว’/ 

.. 

‘ครึ่ง’ / . 

‘เลื่อน’ 

22:23
 22:23

 

1187.  วัว  . . :22 :22 

1188.  ว่ำยน้ ำ .. .. :23:21 :23:21 

1189.  ว่ำว . . :23 :23 

1190.  วิ่งแข่ง . . .‘แข่ง   
ขัน’ / . ‘วิ่ง’ 

23443 23443 

1191.  วิ่งหน ี . . 23:443 23:443 

1192.  วิ่งชน . . 2322 2322 

1193.  วิญญำณ . . 22:22 22:22 

1194.  เวท ี
. 

. 

. 
‘เวท’ี / 

. ‘หนัง’ 
:22:22 :22:22 

1195.  เวลำเช้ำ . . :21 :21 

1196.  เว้ำ,แหว่ง . . 22
 , :443 22

 , :443 

1197.  เวียนหัว . . :22:443 :22:443 

1198.  แว่นตำ 
. 

. 

. 

. 
:23:232 :23:232 

1199.  เศษ .. .. 44 44 

1200.  สกปรก . . 
4421 

232 

4421 

232 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1201.  ส่ง 
., 

. 

.. 

 443 443 

1202.  สงบ น่ิง(น้ ำ) . . 
4444

 

23 
4444

 

23 
1203.  สงสำร . . 443:443 443:443 

1204.  สถำนีต ำรวจ 
. 

. 

.  

‘อำคำร’/ 

. 

‘กุญแจมือ’ 

44:443
 

:22232
 

:23 

44:443
 

:22232
 

:23 
1205.  ส้นเท้ำ . . 33:21

 33:21
 

1206.  สนับสนุน . 
 

.. 
 

4444
 

44
 443 

4444
 

44
 443 

1207.  สนำม . . 44:443 44:443 

1208.  สนิม . . 44443 44443 

1209.  สนุกสนำน . . 
444444

:443 
444444

:443 
1210.  ส้ม 

. 

. 

. 

. 
33 33 

1211.  ส้มจี๊ด 
. 

.. 
  .. 33:33 33:33 

1212.  สมบูรณ ์ . . 443:232 443:232 

1213.  สมอง . . 44:443 44:443 

1214.  สมอเรือ . . 
44:443

 

:22 

44:443
 

:22 

1215.  ส้มโอ 
. 

. . 33:232 33:232 

1216.  
 

สร้อยดอกไม ้
 

. . 
:33232

 

:21 
:33232

 

:21 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1217.  สระน้ ำ . . 44
 :21 44

 :21 

1218.  สวน . . :443 :443 

1219.  ส่วนผสม . . 
:44344

 

443 
:44344

 

443 

1220.  ส่วนผสมของ
น้ ำพริก 

. . 

:44344
 

443:21
 

        21 

:44344

443:21
 

21 
1221.  สวมใส ่ . . :443443 :443443 

1222.  สวย . . :443 :443 

1223.  สว่ำง . . 44:443 44:443 

1224.  สองครั้ง .  . .  . :44321 :44321 

1225.      สองพัน .  . .  . :44322 :44322 

1226.     สองร้อย 
. 

. 
. 

. :443:21 :443:21 

1227.  สอน . . :443 :443 

1228.  สอบถำม . . :33:443 :33:443 

1229.  ส้อม . . :33 :33 

1230.  สะ 
พำน 

..          

 

.. 

 
(44) :22 (44) :22 

1231.  สะดือ . . 
44

 :232 ~ 
44

 232 
44

 :232 ~ 
44

 232 
1232.  สะดดุ .. .. 44

 232 44
 232 

1233.  สะตอ . . 21:232 

 

21:232 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1234.  สะบัด (ธง) . . 44 232 44 232 

1235.  สะอำด . . 44:33 44:33 

1236.  สะอึก . . 44232
 44232

 

1237.  สัตว ์ .. .. 44
 44

 

1238.  สัตว์ปีก 
. 

. 

. 

. 

44:33~ 

44 232 
44:33~ 

44 232 
1239.  สั่น .. .. 443 443 

1240.  สั่นเบำๆ . . 
443232

 

232 
443232 

232 
1241.  สับ . . 44 44 

1242.  สับสน . . 232, :232 232, :232 

1243.  สัปดำห ์ . . 44:232 44:232 

1244.  สัปดำห์ที่แล้ว 
. 

. 
. 

. 
44:232

 

:23:21 
44:232

 

:23:21 
1245.  สัมผสั . .. 

 
44344 44344 

1246.  สำก 
. 

. 

. 

. 
:33 ~ 44 :33 ~ 44 

1247.  สำขำ . . :443:443 :443:443 

1248.  สำบำน . 
.. 

 
:443:232 :443:232 

1249.  สำม . . :443 :443 

1250.  

 
สำมพัน 

 
 

. . . . :44322 

 

:44322 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1251.  สำมร้อย 
.  

. 

.  

. 
:443:21 :443:21 

1252.  สำมสิบ 
. 

. 

. 

. 
:44344 :44344 

1253.  สำมเหลี่ยม . . . . :443:443 :443:443 

1254.  สำมำรถ . . :443:23 :443:23 

1255.  สำม ี . . 
:443:22 ~ 

:443 
:443:22 

1256.  สำย เชือก . . 
:443

,  

21 
:443

,  

21 
1257.  สำยไฟ . . : 4422 : 4422 

1258.  สำยร้อย
ลูกปัด 

. . 
:443:21 

21232 
:443:21 

21232 
1259.  สำยรุ้ง .. .. :44321 :44321 

1260.  สำวโสด . . :443:44 :443:44 

1261.  ส ำนึกผดิ .. .. 
44321 

44 
44321 

44 

1262.  ส ำล ี . . 
443:22

 ~ 

443
 22

 

443:22
 ~ 

22
 

1263.  สิงโต . . 443:232 443:232 

1264.  สิ้นสุด,ตำย 
. 

. 
. 

. 
3344, 

:232 
3344, 

:232 
1265.  สิบเก้ำ 

.. 

. 

.. 

. 
44:33 44:33 

1266.  
 

สิบเจ็ด 
 

. 

. 

. 

. 
    44232 

 

    44232 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1267.      สิบสอง . . 44:443 44:443 

1268.  สิบสำม 
. 

. 

. 

. 
44:443 44:443 

1269.  สิบสี ่
. 
. 

. 
. 

44:443 

 

44:443 

 

1270.  สิบหก 
. 

. 

. 

. 
4444 

 

4444 
 

1271.  สิ่ว . . :443 :443 

1272.  ส ี . . :443 :443 

1273.  สีข้ำง . . :443:33 :443:33 

1274.  สีขำว . 
 

. 
 

:443:443 :443:443 

1275.  สีเขียว . . :443:443 :443:443 

1276.  สีครำม . . :443:22 :443:22 

1277.  สงีำช้ำง . . 
:443:22 

21 
:443:22 

21 
1278.  สีด ำ . . :443232 :443232 

1279.  สีเทำ 
.  

. 
.. :44322 :44322 

1280.  สี่พัน 
. 

. 

.  
. 

:44322 :44322 

1281.  สีฟ้ำ . . :443:21 :443:21 

1282.  
 

    สีม่วง 
 

 

. 

 

 

. 

 
:443:23 

 
 

:443:23 
 



 

  

252 

ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1283.  สี่ร้อย 
.   
. 

.   
. 

:443:21 

 

:443:21 
 

1284.  สีส้ม 
. 

. . 

. ‘สี’ 
 / . 

‘เปลือก’ / 
. ‘ส้ม’ 

:44333 :44333 

1285.  สี่สิบ 
.  
. 

.   
. 

:44344 

 

:44344 
 

1286.  สีเหลือง . . :443:443 :443:443 

1287.  สึกหรอ . . 44:443 44:443 

1288.  สุกเกิน . . 44
 :232 44

 :232 

1289.  สุนัข . . :443 :443 

1290.  สุภำพ .. .. 443:23 443:23 

1291.  
สูง สูง

ตระหง่ำน 
สูงส่ง 

. . :443 :443 

1292.  สูญหำย . . 
:443:443 

 
:443:443 

 
1293.  เส้น . . :33 :33 

1294.  เส้นเลือด 
. 
. 

. 
. 

:33:23 

 

:33:23 

 

1295.  เสมียน .. .. 44
 443

 44
 443

 

1296.  เสร็จสิ้น . . 4433 
4433 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1297.  เสำ   443 443 

1298.  เสำวรส 
. 

. 

. 

. 

443 

2121 
443

 

2121 
1299.  เสียง . . :443 :443 

1300.  เสียงคลื่น . . :443:23 :443:23 

1301.  เสียงร้อง . . :443:21 :443:21 

1302.  เสียงดัง . . :443232 :443232 

1303.  เสียงตบ . 
 

. 
 

:443232 :443232 

1304.  เสียงแหลม . . :443:443 :443:443 

1305.  เสียใจ . . :443232 :443232 

1306.  เสียวฟัน . . 
:443 

22 

:443
 

22 ~ 

:44322
 

1307.  เสือ .. .. :443 :443 

1308.  เสื้อ . . :33 :33 

1309.  เสื่อ . 

 

. 
 

:443 :443 

1310.  เสื้อกันฝน 
. 

. 

. 

. 

:33232
 

443 
:33232 

443 

1311.  เสื้อกันหนำว 
. 

. 

. 

. 

:33232
 

:443 
:33232

 

:443 

1312.  เสื้อช้ันใน . . 
:33

 

2122 

 

:33
 

2122 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1313.  เสือดำว 
.. 

. 

.. 
 

. 

:443:232 :443:232 

1314.  เสื้อผ้ำ .. .. :33:33 :33:33 

1315.  แสง . .. :443 :443 

1316.  แสงจันทร ์
. 

. 
.. 
. :443232 :443232 

1317.  แสงอำทิตย ์
. 

. . 
.. 

. . 
:443

 

:23221 
:443

 

:23221 

1318.  แสดงควำม
คิดเห็น 

. . 

44:232 

:22
 

443 

44:232 

:22
 

443 
1319.  แสบ . . :44 :44 

1320.  

ใส่กุญแจ-มลำยู

บ้ำบ๋ำ / 
กุญแจ-มลำยู

กลำง 

. . 
443

 

33:232 
443

 

33:232 

1321.  หกพัน 
. 

. 

. 

. 
4422 4422 

1322.  หกร้อย 
. 

. 

. 

. 
44:21 44:21 

1323.  หกสิบ 
. 

. 

. 

. 
4444 4444 

1324.  หงุดหงิด
,กังวล 

.. .. 
443443, 
23222 

443443 

,23222 
1325.  หญ้ำ . . :33 :33 

1326.  หนวด . . :44 :44 

1327.  หนอน . . :443 :443 

1328.  หนอนดิน 
. 
. 

. 
. :443232  :443232 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1329.  หนอนแมลง . . 
:443

 

21:22 
:443

 

21:22 
1330.  หน่อ . . :443 :443 

1331.  หน่อไม้ไผ ่ . . 
:443:21 

443 
:443:21 

443 
1332.  หนัก . . 44

 44
 

1333.  หนังสือ . . 443:443 443:443 

1334.  หนังศีรษะ . . 
443

 

:44344 

 

443
 

:44344 
 

1335.  หนำ . . :443 :443 

1336.  หัวนม . . :44322 :44322 

1337.  หน้ำ . . :33 :33 

1338.  หน้ำกำก . . :33232 :33232 

1339.  หน้ำต่ำง .. 
 

.. 
 

:33:232 :33:232 

1340.  หนำว เย็น . . :443
, 22 :443

, 22 

1341.  หน้ำอก . . :33232 :33232 

1342.  หนี ้ . . :33
 :33

 

1343.  หนีบ . . :44 :44 

1344.     หนึ่งครั้ง .. .. 44321 44321 

1345.  หนึ่งพัน .. .. 44322 44322 

1346.  หนึ่งร้อย .. .. 443:21 443:21 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1347.  หน ู . . :443 :443 

1348.  หนูตะเภำ 
. 

.. 

.   

.. 

:443232
 

22 
:443232

 

22 
1349.  หนูป่ำ 

. 

. 

.  

. 
:443:232 :443:232 

1350.  หมดก ำลัง . . 
44

 

23222 
44

 

23222 
1351.  หมวก . . 44 44 

1352.  หมอก . . :44 :44 

1353.  หมอด ู
. 

. 

.  

‘ช่ำงฝีมอื’ 

. ‘กำรจอ้ง

มอง’ 

:443:232 :443:232 

1354.  หม้อต้มใหญ ่ . . 
:33:33 

443 
:33:33

 

443 

1355.  หม้อท ำอำหำร .. .. 
:3322 

:232 :443 
:3322

 

:232 :443 

1356.  หมอน . . :443 :443 

1357.  

หมอนท่ีมี
รูปร่ำง

สี่เหลี่ยมมมุ
ฉำก 

. 

. 

. 
‘หมอน’ / 

.. 
‘ถุง’ 

:443:443
 

:443 
:443:443 

:443 

1358.  หมอนอิงรูป
สำมเหลี่ยม 

. 

.. 
 

. 
‘หมอน’ / 

.. ‘พิง’ 

:443232
 

:443:443 
:443232

 

:443:443 

1359.  หม้อปำกกว้ำง ... .. 
:33232 

:33 
:33232 

:33 

1360.  หม้อหุงข้ำว 
.. 

. 

..  

. 

:33443 

:33 
:33443 

:33 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1361.  หม ี . . 443
 443

 

1362.  หมำยศำล . . :443:443 :443:443 

1363.  หมุด 
. 

. 

. 

. = หนีบ 

. = 

เสื้อผ้ำ 

44
 44

 

1364.  หมุน . . 443 443 

1365.  หมุนรอบ . . 443:23 443:23 

1366.  หมู่บ้ำน . . :443:33 :443:33 

1367.  หยดออกมำ . . 
44232

 

:22 

 

44232
 

:22 

 
1368.  หย่อน . . :443 :443 

1369.  หย่ำ . . :443 :443 

1370.  หยำบ . . :44 :44 

1371.  หยัก .. .. 44 44 

1372.  หยิก 
., 

. 
., 

. 44 44 

1373.  หยุด .. .. 44 44 

1374.  เหยื่อ . . :443
 :443

 

1375.  หรือ   :443 :443 

1376.  หล่มโคลน . . 443.:22 443.:22 

1377.  หลอดอำหำร .. .. 

 

:44
 

:232:443 

 

:44
 

:232:443
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1378.  หลัง .. .. 443
         443

 

1379.  หลังคำ . . 443:22 443:22 

1380.  หลังคำ
กระเบื้อง 

 . 

. 

. 

‘กระเบื้อง’ / 

. 

‘หลังคำ’ 

443:22 

:33 
443:22

 

:33
 

1381.  หลับตำ 
. 

. 

. ‘ปิด’ 
/ . 

‘ตำ’ 
44:232 44:232 

1382.  หลับสนิท . . 444421 444421 

1383.  หลบหลีก . . 44:44 44:44 

1384.  หลำ (มำตรวัด
ควำมยำว) 

. . :443 :443 

1385.  ห่วง . . :443 :443 

1386.  หวัง . . 443
 443

 

1387.  หวำดเสยีว . . :44:443 :44:443 

1388.  หวี (กล้วย) . . :443 :33 :443 :33 

1389.  ห่อแน่น . . :443:23 :443:23 

1390.  หอก หลำว . . :44
, :443 :44

, :443 

1391.  ห้อง . . 33
 33 

1392.  ห้องน้ ำ 
. 

. 
. 

. 33:21 33:21 

1393.  หอมแดง 
. 

. 

. 

. :443:232 

 
 

:443:232 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1394.  หอย 
แครง 

. .  443:22 443:22 

1395.  หันกลับ . . 443232 443232 

1396.  หั่น . . 443
 443

 

1397.  หัวใต้ดินของ
พืช 

. . 
:443

 

:33232 
:443 

:33232 
1398.  หัวเรำะ .. .. :44321 :44321 

1399.  หัวล้ำน . . :443:21 :443:21 

1400.  หัวหน้ำ 

ช่ำง 
. . 

:443:33
 

:23 
:443:33 

:23 
1401.  ห่ำน . . :443 :443 

1402.  ห้ำพัน .  . .  . :3322 :3322 

1403.  ห้ำม . . :33 :33 

1404.  หำยใจไม่ออก . . 
:443232

 

23232 
:443232 

23232 

1405.  หำยตัว . . :443:232 :443:232 

1406.  ห้ำร้อย 
.  

. 

. 

. 
:33:21 :33:21 

1407.  
 

ห้ำสิบ 
 

.  

. 

.  

. 
:3344 :3344 

1408.  หิ่งห้อย 
. 

. 
. . 44333

 44333
 

1409.  หิน กรวด . . 443:232 443:232 

1410.  หีบ . . :44 

 

:44 
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ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1411.  หุ่นไล่กำ .. .. 44323232 44323232 

1412.  หูหนวก . . 44344
 44344

 

1413.  เหงื่อ . . :443 :443 

1414.  เหงือก . . 44 44 

1415.  เหงือกปลำ . . 44:232 44:232 

1416.  เหนียว .. .. :443 :443 

1417.  เหนือ บน . . :443
, 23

 :443, 23 

1418.  เหนื่อย; เบื่อ . . :443, :232 :443, :232 

1419.  เหมือน . . :443 :443 

1420.  เหยียดหยำม . . :44:443 :44:443 

1421.  เหยียบ . . :44 :44 

1422.  เหยี่ยว 
.. 

. 
.. 

. :443 :443 

1423.  เหล็กใน . . 4422 4422 

1424.  เหวี่ยง . . 443 443 

1425.     เห่ำหอน .. .. 443:443 443:443 

1426.  เหลำ . . 443 443 

1427.  แห้ง . . :33 :33 

1428.  แหจับปลำ 
. 

. 

.  

. 

:443232 

:232 

 

:443232 

:232 
1429.       แหบ . . :44 :44 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1430.  แหลก . . :44 :44 

1431.  แหลมคม . . :44322 :44322 

1432.  แห้ว . . 33 33 

1433.  แหว่ง บิ่น . . 443
,  232

 443
,  232

 

1434.  แหวน . . :443 :443 

1435.  โหระพำ .. .. 
232

 

:443:22 
232

 

:443:22 
1436.  ให ้ . ., . :33 :33 

1437.  ให้ก ำเนิด .  .  
:33

 

232:23 
:33

 

232:23 
1438.  ไหม .. .. 443

 443 

1439.  ไหล ่ . . 443 443 

1440.  องุ่น 
. 

. 
.  

. 232443
 232443

 

1441.  อนำคต 
.. 

. 
.. 

. 
232:22

 

21 
232:22 

21 
1442.  อบ . . 232 232 

1443.  อบควัน . . 23222 23222 

1444.  อม . . 232 232 

1445.  อย่ำงไร . . :44322 :44322 

1446.  อร่อย . . 232:443 232:443 

1447.  อ้วน . . :33 :33 

1448.  อ้วนเตี้ย . . :33:33 :33:33 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1449.  อวน . . :232 :232 

1450.  ออกก ำลังกำย . . 
. 

232232
 

22:232 
232232

 

22:232 

1451.  ออก 
อำกำศ 

  
232

 

:232:33 
232

 

:232:33 
1452.  อ่อน . . :232 :232 

1453.  อ่อน 
เพลีย 

. . :232:22 :232:22 

1454.  อ่อนแอ . . :232:232 :232:232 

1455.  อ้อย . . :33 :33 

1456.  อะไร . . 23222 23222 

1457.  อับอำย ขี้อำย 
. 

. 

.  

. 
232:232 232:232 

1458.  อำกำศ . 

 
. :33:44 :33:44 

1459.  
 

อ่ำงเก็บน้ ำ 
 

. 

. .  
:232

 

232:21 
:232 

232:21 

1460.  อ้ำง, กล่ำว . . :33
, :33 :33

,:33 

1461.  อำเจียน . . :232:232 :232:232 

1462.  อ่ำน . . :232 :232 

1463.  อ่ำนจดหมำย 
. 

. 
. 

. 
:232232

:443 
:232232

:443 

1464.  อ่ำนออกเสียง 
. 

. 

. 

(.) 
232

 

232:443 
232

 

232:443 
1465.  อำบน้ ำ . . :33:21 :33:21 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1466.  อ้ำปำก . . :33232 :33232 

1467.  อำวุธ .. .. :23221 :23221 

1468.  อำหำร 
. 

. 

. 

. 
:232:443 :232:443 

1469.  อำหำรเย็น 
. 

. 

.  

. 

:232:443 

22 
:232:443

 

22 
1470.  อิจฉำ . . 232:443 232:443 

1471.  อิ่ม . . 232
 232

 

1472.  อืด พอง .  .  :33
, :22 :33

, :22 

1473.  อื่น ๆ . . :232:232 :232:232 

1474.  อุ้งเท้ำ . . 33:21 33:21 

1475.  อุจจำระ . . :33 :33 

1476.        อุ่น . . 232
 232

 

1477.  อุ้มเด็ก . . 33232 33232 

1478.  อูฐ . . :33 :33 

1479.  เอน . . :232 :232 

1480.  เอว สะโพก . . 
232

, 

4421 
232

, 

4421 
1481.  เอำใจ . . 22232 22232 

1482.  เอำมำ . . 22:22 22:22 

1483.  เอียง,พิง . . :232, 22  :232, 22 

1484.  เอียงไปข้ำง
หนึ่ง 

. . 
   :232232 

:33 443 
:232232 

:33 443 
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ล าดับที ่
ความหมาย

ภาษาไทย 
มลายบู้าบ๋า 

มลายูกลาง 

(ภาษาที่มา) 
ภูเก็ตบ้าบา๋ 

ไทยถิ่นภูเก็ต 

(ภาษาที่มา) 

1485.  เอื้อม . . :33 :33 

1486.  โอ่ง  
.. 

 
.. 

443:21, 
:232 

443:21, 
:232 

1487.  อ ำนำจ .. .. 232:23 232:23 

ล าดับที ่

ความ 
หมายของ 
มบ. และ 

ภบ. 

มลายบู้าบ๋า 
(มบ.) 

ภูเก็ตบ้าบา๋ 
(ภบ.) 

ภาษาทีม่า 

มลายู
กลาง 

จีนฮกเกี้ยน 
ถิ่นเซี่ย 
เหมิน 

อังกฤษ 
ไทยถิ่น
ภูเก็ต 

1488. 
คนใช้
เก่ำแก ่

. 

.  


33


21 


232

:
232

 

. 

. 
‘หญิงโสด’ 


33 

‘ใหญ่’ 
- 


33

 


21 


232

 

:
232 

1489. ไม้ไผ ่
  

 :21


443 - - 

 

  
‘ไม้ไผ่’ 

 

:21 


443 

1490. ช่ำงทำสี 
. 

 
:23

 

:22


443
 

. 

‘ช่ำง’ 

22
 


55

 

‘ทำส(ีบ้ำน)’ 

- - 
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ประวัติผู้เขียนวิทยำ นิพนธ์ 
 

ประวัติผู้เขียนวิทยานิพนธ์ 

 

นำงสำวภัทริณี สุขสุอรรถ เกิดที่จังหวัดสงขลำ จบกำรศึกษำระดับปริญญำตรี ภำควิชำ
วำรสำรสนเทศ คณะนิเทศศำสตร์ จุฬำลงกรณ์มหำวิทยำลัย ในปีกำรศึกษำ 2548 เคยท ำงำนเป็น
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